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ZULASSUNG

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

— Gruppe 1, 9 bis 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg

Empfohlen ab ca. 9 Monaten bis
12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Pallas entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes
in Ihr Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit
im dafiir f: der i i (a) auf.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

* Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen und
Erganzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche
laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach

UN Regelung Nr.16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls (iber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in dieser Bedienungsanleitung genau
beschrieben und sind am Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtméglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Bei Verwendung in Gruppe 1 ist der Fangkérper zwingend zu verwenden.
Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie kénnen sonst zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX-Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurlick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Kindersitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 11 Jahre. Der Kindersitz
ist wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Verdnderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile konnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kdnnen durch

die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Staufach der Bedienungsanleitung (j)  Linearer Seitenaufprallschutz
(b) Riickenlehne (LS.P)

(c) Verstellbare Kopfstiitze (k) Abstandshalter

(d) Hoéhenverstellung der (I) Verstelltasten des Fangkorpers

Kopfstiitze (m) Positionsverstelltaste
(e) Sitzkissen (n) Basis
(f) Fangkérper (o) Entrieglungstasten der Basis
(g9) Gurtfilhrung - Gruppe 1 (p) Schnapphaken

(h) Beckengurtfiihrung - Gruppe 2/3 (q) Sitzerhdher
(i)  Schultergurtfiihrung

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist auf allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt
verwendbar, die im Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle” Verwendung
zugelassen sind.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

2. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

3. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne des Kindersitzes (b) flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus

ENTNEHMEN DES SITZERHOHERS | DE_

Um den Kindersitz optimal an die Korpergréfte anzupassen ist werkseitig ein

Sitzerhoher (q) mitgeliefert und bereits unter dem Bezug eingelegt.

Wir empfehlen diesen Sitzerhoher (q) fiir Kinder vom 9. bis zum 18.

Lebensmonat zu verwenden. Ab dem 19. Lebensmonat ist kein Sitzerhéher

(q) mehr notwendig.

Zur Entnahme befolgen Sie folgende Schritte:

. Lésen Sie die vorderen Druckknépfe des Sitzbezuges vom Sitzkissen (e).

. Ziehen Sie den Stoffbezug vorne hoch, bis Sie den Sitzerhéher (q)
herausziehen konnen.

. Die Entnahme des Sitzerhohers (q) hat entsprechend der obigen
Altersangabe zu erfolgen.

. Bringen Sie den Sitzbezug wieder in den urspriinglichen Zustand und
befestigen Sie diesen anschlieRend wieder.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.
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@ Die Hoéhe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Fahrzeug
eingestellt werden.

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) hilft, das geféhrliche Nach-Vorne-
Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen
Positionen einstellbar. Schieben Sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze
(c) nach vorne, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen in
die Ausgangsposition ziehen Sie die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) nach
oben und driicken Sie sie wieder zuriick.

oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwartsgerichtete Fahrzeugsitze).

@ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare
Kopfstiitze haben.




KORREKTER INSTALLATIONSMODUS
Gruppe 1: 9 - 18 kg

Gruppe 2/3: 15— 36 kg

Installations-
modus

Installation % %

9-18M
mit Sitzerhéher

mit Basis und Fangkérper ~ ohne Basis und Fangkérper

>19M
ohne Sitzerhéher

ANSCHNALLEN MIT FANGKORPER - GRUPPE 1 (9-18 KG)

. Legen Sie den Fangkérper (f) ein. Die seitlichen Fligel des Fangkorpers (f)
passen exakt zwischen Armlehnen und Sitzflache. Betétigen Sie die beiden
Verstelltasten (1), so dass der Fangkdrper automatisch in die vorderste
Position gleitet. Durch Loslassen der Verstelltasten (I) wird der Fangkorper
(f) in seiner Position fixiert. Passen Sie den Fangkérper (f) an Ihr Kind an.

. Ziehen Sie die gesamte Gurtlange des Fahrzeuggurtes heraus.

Den Beckengurt legen Sie (iber die gesamte dafiir vorgesehene rot

markierte Gurtfiinrung des Fangkérpers (g).

. Stecken Sie die Gurtzunge in das Gurtschloss, sodass diese mit einem
horbaren ,KLICK® einrastet.

. Ziehen Sie den Schultergurt nach hinten, um den Beckengurt zu straffen.

Fiihren Sie den Schultergurt parallel zum Beckengurt in der Gurtfiihrung (g) zuriick

und ziehen Sie den Schultergurt straff. Achten Sie darauf, dass beide Gurtteile tiber

die gesamte Breite des Fangkorpers (f) innerhalb der Gurtfiihrung (g) verlaufen.

. Ziehen Sie nun den Schultergurt nach oben fest in die Gurtfiihrung des
Fangkérpers (g), damit dieser sich festklemmt.

. Legen Sie den Schultergurt zwischen Kopfstiitze (c) und Riickenlehne (b).
Der Schultergurt muss nicht in der Schultergurtfiinrung (i) eingelegt werden.
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EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION (9-18 KG)

1. Um den Sitz in Liegeposition zu bringen, betatigen Sie die
Positionsverstelltaste (m).

2. Um den Sitz aus der Liegeposition wieder in die Sitzposition zu bringen,
betatigen Sie erneut die Positionsverstelltaste (m) und fiihren den Sitz mit
leichten Druck gegen das Sitzkissen (e) wieder nach oben.

‘ @ Die Liege-Position steht nur fiir Gruppe 1 (9-18 kg) zur Verfiigung. ‘

WECHSEL VON GRUPPE 1 ZU GRUPPE 2/3

1. Ist Ihr Kind 18 kg schwer, entfernen Sie den Fangkorper (f).

@ Ein Wechsel von Gruppe 1 zu Gruppe 2/3 ist frilhestens ab 15 kg erlaubt.
Bewahren Sie den Fangkérper gut geschiitzt auf.

N

. Driicken Sie die beiden Entriegelungstasten der Basis (o) und ziehen Sie
das Sitzkissen (e) bis zum ersten Widerstand von der Basis (n) weg.

. Betatigen Sie nun die Positionsverstelltaste (m) und ziehen Sie den Sitz
komplett von der Basis (n) ab.

. Zum Entfernen der Abstandshalter (k) ziehen Sie den Bezug an der
Riickenlehne hoch, um die Fingeréffnung an der Riickseite der Riickenlehne
freizulegen.

. Betatigen Sie den Entriegelungshaken im Inneren der Rickenlehne und
I6sen Sie nun den Abstandshalter von unten ab.

. Wiederholen Sie den Vorgang ebenfalls auf der gegentiberliegenden Seite.
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@ Beim Wiederzusammenbau gehen Sie genau in umgekehrter Reihenfolge
vor. Uberpriifen Sie zuvor anhand der Anleitung, ob alle Teile vorhanden
sind.




ANSCHNALLEN OHNE FANGKORPER — GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

. Fihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem

horbaren ,KLICK® einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (h) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (h) eingelegt sein.

. Fuhren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (i), bis er sich
innerhalb der Gurtfihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iiber das Schliisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 4 Teilen (Kopfstiitze, Rlickenlehne,
Sitzkissen und Fangkorper). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen
am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen
die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

N
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Q Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert
von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewé&hrt
lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig (iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX PALLAS
—group 1,9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION X
—group 2/3, 15 to 36 kg

Recommended from approx.
9 months to 12 years

Thank you for deciding on the Pallas when choosing your
car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your
vehicle and always keep the guide to hand in the designated user guide
storage compartment (a).

A IMPORTANT INFORMATION

« Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN Regulation No.16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
user guide and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

* The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.
The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this user guide and are
marked in red on the car seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child’s body. Never twist the belt!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

For usage in Group 1 the impact shield must be used.

The car seat must always be secured correctly with the automatic three-point
vehicle belt in the vehicle even when not in use.

Always ensure that the car seat is never jammed when closing the vehicle
door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could
cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child’s skin. Protect your child and
the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 11 years. The car seat is exposed to
high stress during its product life span, which leads to changes in the quality
of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



PRODUCT PARTS

(a) User guide storage compartment  (j) Linear Side-impact Protection

(b) Backrest (L.s.P)
(c) Adjustable headrest (k) Spacers
(d) Headrest height adjuster (U] Ad_Jus(ment buttons of the impact
(e) Booster shield
(f  Impact shield (m) Position adjustment button
(g) Belt guide - Group 1 (n) Base
(h) Lap belt guide - Group 2/3 (0) Release buttons of the base
(p) Snap dips

(i)  Shoulder belt guide
(q) Booster inlay

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The car seat can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety
belts approved in the vehicle manual for “universal” use.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

N

Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

Ensure that the entire surface of the backrest of the car seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@

Q If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

REMOVING THE BOOSTER INLAY

For a proper height adjustment of the car seat a booster inlay (q) is
included and already inserted under the seat cover when purchased.
It is recommended to use this booster inlay (q) between the age of
9 and 18 months.

For children over 19 months the booster inlay (q) may be removed.
1. Open the press buttons at the front of the booster cover.

2. Lift the booster cover until the booster inlay (q) can be easily removed from
the front.

3. Remove the booster inlay (q) according to the above age recommendation.
4. Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d)
at the back of the headrest (c). Adjust the headrest so that max. 2 cm (approx.
2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the car seat is
installed in the vehicle.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest (c) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 2 positions. Push the
reclining headrest (c) forward until the desired position is reached. To return
it to the original position, pull the reclining headrest (c) upwards and push it
back again.

@ The child’s head should always be in contact with the reclining headrest.

CORRECT INSTALLATION MODE
Group 1: 9-18 kg

Group 2/3: 15-36 kg

Installation with base and without base and
mode impact shield impact shield
Installation

9-18M >19M

with booster inlay

without booster inlay




SECURING THE CHILD WITH IMPACT SHIELD — GROUP 1 (9-18 KG) SWITCH FROM GROUP 1 TO GROUP 2/3

EN | 1. Insert the impact shield (f). The side flaps of the impact shield (f) fit exactly 1. Remove the impact shield (f), as soon as your child weighs 18 kg.

between the arm rests and seating surface of the booster. Push the Switching from aroup 1 to group 273 is not permitted if your child weighs
adjustment buttons (1), so that the impact shield (f) will slide into the widest ‘ @ less !hang15 K gKeep the ﬁn azt shield in z safe and syecure lace. 9 ‘
position. By releasing the buttons (I) the impact shield (f) will be locked in 9 P p p -
position. Adapt the impact shield (f) to your child. 2. Press the two release buttons of the base (o) on the underside of the

2. Pull out the entire length of the vehicle seat belt. booster (e) and pull it away from the base (n) until there is some resistance.

3. Place the lap belt over the designated red belt routing on the impact shield (g). 3. lF;ress the posnllotn Iadjustmem button (m) and pull the seat away from the

4. Lock the vehicle seat belt into the belt buckle. It must lock in place with an ase (n) completely.

ible “ ” . To remove the spacers (k), pull up the backrest cover to reveal the finger

audible “CLICK". 4. T th (k), pull up the backrest t | the fi

5. Tighten the lap belt by pulling the shoulder belt backwards. 5 r;o\eho‘r; the Ibacks::ie ifvth?dba‘;kriSt' hol d oul th tof th

6. Feed the shoulder belt in parallel with the lap belt back into the belt routing : b:skresf release hook inside the finger hole and pull the spacers out of the
(g) and pull the shoulder belt tight. Ensure that both parts of the belt cover . .
the entire width of the impact shield (f) in the belt routing (g). 6. Repeat this procedure on the other side of the backrest.

7. Feed the shoulder belt tightly through the belt routing of the impact shield (g) @ When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse order. Use
until it is clamped inside the belt guide. the instructions to check beforehand if all parts are present.

8

. Put the shoulder belt between headrest (c) and backrest (b). The shoulder
belt does not need to be guided through the shoulder belt guide (i). (S'IES(—:SUGRI?g); THE CHILD WITHOUT IMPACT SHIELD - GROUP 2/3
AOJUSINGMHEIEVINGIROSITIONISZISIKG), . Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
1. To put the seat in the lying position, press the position adjustment button the belt buckle. It must lock into place with an audible “CLICK”.
(m). . Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (h) of the car seat.
2. To return the seat from the lying position to the sitting position, press the . Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.
position adjuglme&t bkl;mont (m) again and guide the seat upwards with light . On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
pressure against the booster (e). lap belt must be inserted together in the lap belt guide (h).
. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (i) until it is inside
the belt guide.
. Ensure that the shoulder belt runs across your child’s clavicle and does not
touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

INNSEN]

‘ Q The lying position is only available for group 1 (9-18 kg).

o

o



REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of 4 parts (headrest, backrest, booster and
impact shield). These are held in position at several places by press-studs.
Once all studs have been released, the single parts of the cover can be
removed.

In order to put the covers back on the car seat, follow the removal instructions
in the reverse order.

Q The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of
the guarantee and all essential information required for the assertion of

the guarantee can be found on our homepage go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is shown in the article
description, your legal rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

— Gruppo 1, da 9 a 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— Gruppo 2/3, da 15 a 36 kg
Raccomandato per bambini dai
9 mesi ai 12 anni circa

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Pallas.

Leggere attentamente questa Guida utente prima

i installare il seggioli-

no auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano nell'alloggiamento
per la Guida utente (a).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
pud essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa
Guida utente.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli approva-
ti per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.
Idoneo solo per sedili dei veicoli con cinture automatiche a tre punti
approvate ai sensi del Regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di contenimento del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino auto deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

Le cinture devono scorrere verso I'alto e all'indietro sul seggiolino reclinato.
Non devono mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura

nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino auto non &
idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi, contattare il
fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questa Guida
utente e sono contrassegnati in rosso sul seggiolino auto.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo
linguine del bambino per garantire una protezione ottimale in caso
diincidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura a tre
punti del veicolo e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture siano fissate
agevolmente.

Per I'utilizzo nel Gruppo 1, deve essere usato il cuscino di protezione.

Il seggiolino auto deve essere sempre fissato in modo corretto con la cintura
del veicolo a tre punti agganciata nel veicolo, anche quando non & in uso.
Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non sia bloccato quando si chiude
lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento

della seduta. Assicurarsi di usare solo il rivestimento della seduta originale
CYBEX, poiché il rivestimento & un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di contenzione per bambini possono riscaldarsi

se esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente,

ustionare la pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto
dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piti di 11 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita utile, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, I'uso di seggiolini
auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile
mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in
modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Alloggiamento per la Guida utente (j) Protezione lineare nell'impatto
(b) Schienale laterale lineare (L.S.P.)

(c) Poggiatesta regolabile (k) Distanziatori

(d) Regolatore dell'altezza per il (I)  Pulsanti di regolazione del
poggiatesta cuscino di protezione

(e) Rialzino (m) Pu\ga_nte di regolazione della

(f)  Cuscino di protezione posizione

(9) Guida per la cintura - Gruppo 1 (n) Base

(h) Guida per la cintura addominale - (o) Pulsanti dirilascio della base
Gruppo 2/3 (p) Clip a scatto

(i) Guida per le cinture (q) Inserto del rialzino

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino auto puo essere usato su tutti i sedili dei veicoli con le cinture di
sicurezza automatiche a tre punti approvate, indicate nel manuale del veicolo
per uso "universale".

In casi eccezionali, il seggiolino auto pud anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del
fabbricante del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

« Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore del passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piu indietro possibile senza influire sul
percorso della cintura.

2. Posizionare il seggiolino auto sul sedile appropriato nel veicolo.

3. Assicurare che l'intera superficie dello schienale del seggiolino auto (b) sia
posizionata contro lo schienale del sedile del veicolo.

@ Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso I'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti
all'indietro).

RIMOZIONE DELL'INSERTO DEL RIALZINO

Per la regolazione corretta dell'altezza del seggiolino auto, un inserto del
rialzino (q) € incluso ed € gia inserito sotto il rivestimento della seduta al
momento dell'acquisto.

Si raccomanda di usare questo inserto del rialzino (q) per un'eta compresa

tra 9 e 18 mesi.

Per i bambini di eta superiore a 19 mesi, I'inserto del rialzino (q) puo essere
rimosso.

. Aprire i bottoni a pressione nella parte anteriore del rivestimento del rialzino.

. Sollevare il rivestimento del rialzino finché l'inserto del rialzino (q) non puo
essere facilmente rimosso dalla parte anteriore.

. Rimuovere l'inserto del rialzino (q) secondo le suddette raccomandazioni
sull'eta.

. Riposizionare il rivestimento della seduta nella sua posizione originale e
chiudere i bottoni a pressione.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) puod essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (d) sul retro del poggiatesta (c). Regolare il poggiatesta in modo
che rimangano max. 2 cm (larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino
e il poggiatesta (c).
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@ L'altezza del poggiatesta pud ancora essere regolata mentre il seggiolino
auto ¢ installato nel veicolo.

POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (c) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su
una delle 2 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (c) in avanti fino a
raggiungere la posizione desiderata. Per riportarlo in posizione originale, tirare
il poggiatesta reclinabile (c) verso I'alto e poi di nuovo all'indietro.

@ La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta
reclinabile.




MO

TA CORRETTA DI INSTALLAZIONE

Gruppo 1: 9-18 kg Gruppo 2/3: 15 - 36 kg
Modalita di con la base e il cuscino senza la base e il cuscino
installazione di protezione di protezione

Installazione % %

9-18M >19M
con inserto senza inserto del rialzino
del rialzino

FISSAGGIO DEL BAMBINO CON IL CUSCINO DI PROTEZIONE —
GRUPPO 1 (9-18 KG)

1. Inserire il cuscino di protezione (f). Le alette laterali del cuscino di protezione
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(f) si adattano perfettamente tra i supporti per le braccia e la superficie

di seduta del rialzino. Spingere i pulsanti di regolazione (I) in modo che

il cuscino di protezione (f) scorra nella posizione piu ampia. Rilasciando

i pulsanti (1), il cuscino di protezione (f) si blocca in posizione. Adattare il
cuscino di protezione (f) al bambino.

Estrarre tutta la cintura del sedile del veicolo.

Posizionare la cintura addominale sul percorso contrassegnato in rosso per la
cintura sul cuscino di protezione (g).

Bloccare la cintura del sedile del veicolo nella fibbia della cintura. Deve
bloccarsi in posizione con un "CLIC".

. Stringere la cintura addominale tirando all'indietro le cinture.

Far passare le cinture parallelamente alla cintura addominale nel percorso
della cintura (g) e tirarle per stringerle. Assicurare che entrambe le parti
del rivestimento della cintura coprano l'intera larghezza del cuscino di
protezione (f) nel percorso della cintura (g).

. Far passare le cinture attraverso il percorso della cintura del cuscino di

protezione (g) finché non si bloccano all'interno della guida.

8. Posizionare le cinture tra il poggiatesta (c) e lo schienale (b). Le cinture non
necessitano di essere guidate attraverso la guida delle cinture(i).

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE SUPINA (9-18 KG)

1. Per posizionare il seggiolino in posizione supina, premere il pulsante di
regolazione della posizione (m).

2. Per far passare il seggiolino dalla posizione supina alla posizione di seduta,
premere di nuovo il pulsante di regolazione della posizione (m) e guidare il
seggiolino verso |'alto con una pressione leggera contro il rialzino (e).

@ La posizione supina & disponibile solo per il Gruppo 1 (9-18 kg). ‘

PASSAGGIO DAL GRUPPO 1 AL GRUPPO 2/3

1. Rimuovere il cuscino di protezione (f) quando il bambino raggiunge un peso
di 18 kg.

@ Passare dal Gruppo 1 al Gruppo 2/3 non & consentito se il peso del
bambino & inferiore a 15 kg. Tenere il cuscino di protezione in una posizione|
sicura e protetta.

N

. Premere i due pulsanti di rilascio della base (o) sul lato inferiore del rialzino

(e) ed estrarre dalla base (n) fino a percepire una certa resistenza.

Premere i due pulsanti di regolazione della posizione (m) ed estrarre

completamente il seggiolino dalla base (n).

. Per rimuovere i distanziatori (k), tirare verso I'alto il rivestimento dello
schienale per rivelare il foro per il dito sul retro dello schienale.

. Spingere il gancio di rilascio all'interno del foro per il dito e tirare i
distanziatori fuori dallo schienale.

Ripetere questa procedura sull'altro lato dello schienale.
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@ Quando si rimonta il seggiolino, procedere esattamente al contrario.
Seguire le istruzioni per controllare innanzitutto che tutte le parti siano
presenti.

FISSAGGIO DEL BAMBINO SENZA IL CUSCINO DI PROTEZIONE
GRUPPO 2/3 (15-36 KG)

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire
la linguetta di aggancio della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in
posizione con un "CLIC".

2. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore rosso (h)
del seggiolino auto.




3. Tirare le cinture per stringere la cintura addominale.

4. Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, le cinture e la
cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la cintura
addominale (h).

5. Far passare le cinture attraverso l'apposita guida (i) finché non si trovano
all'interno della guida per la cintura.

6. Assicurarsi che le cinture scorrano attraverso la clavicola del bambino e non
tocchino il collo. Se necessario, regolare I'altezza del poggiatesta (c) per
cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto si compone di 4 parti (poggiatesta,
schienale, rialzino e cuscino di protezione). Queste sono tenute in posizione
in punti diversi da bottoni a pressione. Quando i bottoni vengono sganciati, le
singole parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare i rivestimenti sul seggiolino auto, seguire al contrario le
istruzioni per la rimozione.

Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di
lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi.
Lavare il rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in
asciugatrice né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una
garanzia di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui
questo prodotto e stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio

al cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali
richieste per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cyb li -warranty -seats. Se la descrizione
dell’ amcolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—groupe 1,9 a 18 kg

CYBEX SOLUTION X

— groupe 2/3, 15 a 36 kg
Recommandé d’environ 9 mois
a12ans

Merci d’avoir choisi le Pallas pour votre siége auto pour enfant.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d’installer le siége auto
dans votre véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le
compartiment prévu a cette fin (a).

A INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour I'utilisation de systémes de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement n° 16
de 'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.
La surface entiére du dossier du siége auto doit étre en contact avec le
dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriere en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu'au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siége. Si I'ancrage de ceinture du véhicule est trop long, le siége
auto ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

* La ceinture a trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans
ce guide utilisateur et sont marqués en rouge sur le siége auto.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine
de votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d’accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois
points du véhicule est correctement ajustée et qu’elle est bien serrée contre
le corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir & votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d’épaule
est installée correctement.

Pour une utilisation dans le groupe 1, le bouclier d'impact doit étre utilisé.
Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siege auto doit toujours étre correctement
attaché avec la ceinture automatique a trois points du véhicule.
Assurez-vous toujours que le siége auto n’est jamais coincé lorsque vous
fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége arriere.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans
le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez a ce
que seule une housse de siége CYBEX d’origine soit utilisée, étant donné
que la housse est un élément clé de la fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce dispositif de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu’elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 11 ans. Le siége auto est
exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine
des changements dans la qualité de ses matériaux avec 'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou a base d'eau de Javel !

Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
objet similaire sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.



PIECES DU PRODUIT

a ompartiment de rangement du rotection linéaire des impacts
c " d d yP ion linéaire des i
guide utilisateur latéraux (L.S.P.)

(b) Dossier (k) Rondelles d’espacement
(c) Appuie-téte réglable () Boutons de réglage du bouclier
(d) Dispositif de réglage de la d'impact

hauteur de I'appuie-téte (m) Bouton de réglage de la position
(e) Rehausseur (n) Base
(f)  Bouclier d'impact (o) Boutons de déverrouillage de la
(g) Guide de la ceinture - Groupe 1 base
(h) Guide de la ceinture abdominale (P) Clips

- Groupe 2/3 (q) Insert rehausseur

(i)  Guide de la ceinture d'épaule

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Le siége auto pour enfant peut étre utilisé sur tous les siéges de véhicules
munis de ceintures de sécurité automatiques a trois points qui sont agréés
pour une utilisation « universelle » dans le manuel du véhicule.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto peut aussi étre utilisé sur le
siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations du
constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...
« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siége passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto est installé sur ce siége.

2. Placez le siége auto sur le siége approprié dans le véhicule.

3. Veillez a ce que toute la surface du dossier (b) du siége auto soit appuyée
contre le dossier du sieége du véhicule.

@ Si I'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum
ou retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule face vers
l'arriére).

RETRAIT DE L'INSERT REHAUSSEUR

Pour un réglage correct de la hauteur du siége auto pour enfant, un insert
rehausseur (q) est inclus et déja inséré sous la housse du siége lors de I'achat.

Il est recommandé d'utiliser I'insert rehausseur (q) pour les enfants de 9 a
18 mois.

Pour les enfants de plus de 19 mois, I'insert rehausseur (q) peut étre retiré.

1. Ouvrez les boutons-poussoirs a 'avant de la housse du rehausseur.

2. Soulevez la housse du rehausseur jusqu'a ce que l'insert de rehausseur (q)
puisse étre facilement retiré de I'avant.

3. Retirez I'insert de rehausseur (q) selon la recommandation d’age limite.

4. Replacez la housse du siége dans sa position originale et pressez les
boutons-poussoirs.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (c) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(d) situé a I'arriere de I'appuie-téte (c). Réglez I'appuie-téte de fagon qu'il n'y
ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ 2 doigts) entre les épaules de I'enfant
et 'appuie-téte (c).

@ La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége auto est installé
dans le véhicule.

APPUIE E INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (c) contribue & éviter que la téte de I'enfant ne se
baisse dangereusement vers I'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a

2 positions différentes. Poussez I'appuie-téte inclinable (c) vers I'avant jusqu’'a
la position souhaitée. Pour revenir a la position originale, tirez 'appuie-téte
inclinable (c) vers le haut et repoussez-le vers l'arriére a nouveau.

@ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte
inclinable.




MODE D'INSTALLATION ADEQUAT
Groupe 1:9-18 kg

Groupe 2/3 : 15— 36 kg

Mode avec base et bouclier sans base et boucller
installation mpact
Installation % %
9-18M >19M
avec insert de sans insert de rehausseur
rehausseur

SECURISATION DE L'ENFANT AVEC LE BOUCLIER D’IMPACT —
GROUPE 1 (9 A 18 KG)

. Insérez le bouclier d'impact (f). Les rabats latéraux du bouclier d'impact
(f) s'insérent précisément entre les accoudoirs et la surface de siége du
rehausseur. Poussez les boutons de réglage (1), de sorte que le bouclier
d'impact (f) glisse dans la position la plus large. En déverrouillant les
boutons (1), le bouclier d'impact (f) sera verrouillé en position. Adaptez le
bouclier d'impact (f) a votre enfant.

. Tirez pour sortir toute la longueur de la ceinture de siege du véhicule.

Placez la ceinture abdominale sur le passage de ceinture rouge destiné a

cette fin sur le bouclier d'impact (g).

. Verrouillez la ceinture de sécurité du véhicule dans la boucle de la ceinture.
Elle doit se verrouiller en faisant entendre un « CLIC » sonore.

. Serrez la ceinture abdominale en tirant sur la ceinture d'épaule vers l'arriére.

Passez la ceinture d’épaule parallélement avec l'arriere de la ceinture abdo-

minale dans le passage de ceinture (g) et tirez la ceinture d’épaule pour la

serrer. Veillez a ce que les deux parties de la housse de ceinture recouvrent

la largeur entiére du bouclier d'impact (f) dans le passage de ceinture (g).

Passez la ceinture d’épaule dans le passage de ceinture du bouclier

d’impact (g) jusqu'a ce qu'elle soit fixée a l'intérieur du guide de la ceinture.
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8. Placez la ceinture d’épaule entre I'appuie-téte (c) et le dossier (b). Il n'est
pas nécessaire que la ceinture d’épaule soit acheminée dans le guide de
ceinture d'épaule (i).

REGLAGE DE LA POSITION ALLONGEE (9-18 KG)

1. Pour mettre le siege en position allongée, appuyez sur le bouton de réglage
de la position (m).

2. Pour remettre le sieége en position assise depuis la position allongée,
appuyez de nouveau sur le bouton de réglage de la position (m) et guidez le
siége vers le haut en exergant une légére pression sur le rehausseur (e).

‘ @ La position allongée n’est disponible que pour le groupe 1 (9 a 18 kg). ‘

PASSAGE DU GROUPE 1 AU GROUPE 2/3

1. Retirez le bouclier d'impact (f) dés que votre enfant pése 18 kg.

@ Notez que le passage du groupe 1 au groupe 2/3 est interdit si votre enfant
pese moins de 15 kg. Gardez le bouclier d'impact dans un lieu sdr.

2. Appuyez sur les deux boutons de déverrouillage de la base (o) sur la face
inférieure du rehausseur (e) et tirez-le de la base (n) jusqu’a sentir une
certaine résistance.

3. Appuyez sur le bouton de réglage de la position (m) et retirez complétement

le siege de la base (n).

4. Pour retirer les rondelles d’espacement (k), tirez la housse du dossier pour
révéler le passe doigt a I'arriére du dossier.

5. Poussez le crochet de déverrouillage dans le passe doigt et retirez les
rondelles d’espacement du dossier.

6. Répétez cette procédure de I'autre coté du dossier.

@ Pour remonter le siége, procédez exactement dans I'ordre inverse.
Consultez les instructions pour vérifier au préalable qu’aucune piéce ne
manque.

SECURISATION DE L'ENFANT SANS BOUCLIER D’IMPACT —
GROUPE 2/3 (15 A 36 KG)

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez
le poussoir dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en faisant
entendre un « CLIC » sonore.

2. Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale
rouges (h) du siége auto.
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. Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

Sur le coté du siége auto, a coté de la boucle de ceinture, la ceinture

d'épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le

guide de ceinture abdominale (h).

Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d’épaule (i) jusqu’a

ce qu’elle se trouve dans le guide de ceinture.

. Veillez a ce que la ceinture d’épaule passe sur la clavicule de votre enfant et
qu’elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte
(c) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto se compose de quatre parties (appuie-téte, dossier,
rehausseur et bouclier d'impact). Ces parties sont maintenues en place a
plusieurs endroits par des boutons-| pression Une fois que toutes Ies ﬁxations

>

o
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Pour remettre Ies housses sur le siége auto, suivez les instructions de retrait
dans l'ordre inverse.

Q La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse|
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou
a la lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a
été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie
et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie
se trouvent sur notre page d’accueil :

go.cyb li -wal y -seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos drolts légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination

des déchets.




CERTIFICERING

VN R-44/04

CYBEX PALLAS
—groep 1, 9 tot 18 kg
CYBEX SOLUTION X
—groep 2/3, 15 tot 36 kg

Aanbevolen vanaf ongeveer
9 maanden tot 12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Pallas als uw autostoeltje.

Lees de gebruil ijzi

door voordat u het autostoeltje

installeert in uw voertuig en bewaar deze altijd in het opbergcomparti-
ment voor de gebruiksaanwijzing (a).

BELANGRIJKE INFORMATIE

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen dragende contactpunten anders dan de contactpunten die in
de gebruiksaanwijzing worden beschreven en op het beveiligingssysteem
zijn gemarkeerd.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van het autostoeltje moet de
rugleuning van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste
gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de
passagiersstoel niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als
u twijfelt, neem contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem
voor het kind.

« De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordeltrajecten worden in deze gebruiksaanwijzing in
detail beschreven en zijn op het autostoeltje in het rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de automatische driepuntsgordel van het voertuig
correct is aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai
de gordel nooit!

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Voor gebruik in Groep 1 moet het veiligheidskussen gebruikt worden.

.

* Het autostoeltje moet altijd correct met de automatische driepuntsgordel van
het voertuig worden vastgezet, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit wanneer de deur van het voertuig
wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

« Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat dodelijke
letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat
ervoor zorgt dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer blootge-
steld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk verbranden.
Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling aan de zon.
Een ongeluk kan het autostoeltie beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote 0og. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als
u twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 11 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

.

.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken of handdoek of iets gelijkaardig onder
het autostoeltje om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment voor de (i) Linear Side-impact Protection
gebruiksaanwijzing (L.s.P)

(b) Rugleuning (k) Spreiders

(c) Instelbare hoofdsteun () Instelknoppen van het

(d) Lengteversteller voor de veiligheidskussen
hoofdsteun (m) Positie-instelknop

(e) Zitverhoger (n) Basis

(f) Veiligheidskussen (o) Ontgrendelknoppen van de basis

(g) Gordelgeleider - Groep 1 (p) Snaphaak

(h) Buikgordelgeleider Groep 2/3 (q) Zitverhoger

(i)  Schoudergordelgeleider

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het autostoeltje kan gebruikt worden op alle autostoelen met automatische
driepuntsgordels die in de handleiding van het voertuig goedgekeurd zijn voor
“universeel” gebruik.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de stoel van de bijrijder
worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.
« wanneer het autostoeltie wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder,

deze de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft

op de riemgeleiding.

Plaats het autostoeltje op de geschikte autostoel in het voertuig.

. Zorg dat het gehele opperviak van de rugleuning (b) van het autostoeltje
tegen de rugleuning van de autostoel is geplaatst.

w p

@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

DE ZITVERHOGER VERWIJDEREN

Een zitverhoger (q) wordt meegeleverd voor lengteaanpassing aan het
autostoeltje; deze bevindt zich onder de hoes van het zitje bij de aankoop.

We raden u aan om deze zitverhoger (q) te gebruiken tussen de leeftijd van 9
en 18 maanden.

Voor kinderen ouder dan 18 maanden mag u de zitverhoger (q) verwijderen.
. Open de drukknopen op de voorzijde van de hoes van de zitverhoger.

[N

. Til de hoes van de zitverhoger omhoog tot de zitverhoger (q) eenvoudig kan
worden verwijderd van de voorzijde.

. Verwijder de zitverhoger (q) in overeenstemming met de bovenstaande
leeftijdsaanbeveling.

. Plaats de zithoes terug in zijn originele positie en bevestig de drukknopen.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (c) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel
(d) op de achterzijde van de hoofdsteun (c). Pas de hoofdsteun zo aan dat
niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de
schouder van het kind en de hoofdsteun (c).

w
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@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het
autostoeltje is geinstalleerd in het voertuig.

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (c) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden inge-
steld in een van 2 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun (c) voorwaarts tot in
de gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke positie,
trek de kantelbare hoofdsteun (c) omhoog en duw hem opnieuw achteruit.

@ Het hoofd van het kind moet altijd contact hebben met de kantelbare
hoofdsteun.
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CORRECTE INSTALLATIEMODUS
Groep 1: 9-18 kg

Groep 2/3: 15— 36 kg

Installatie- met basis en zonder basis en
modus veiligheidskussen veiligheidskussen
Installatie

9-18M
met zitverhoger

>19M
zonder zitverhoger

HET KIND VASTMAKEN MET HET VEILIGHEIDSKUSSEN - GROEP 1

(9-18 KG)

. Het veiligheidskussen inbrengen (f). De zijkleppen van het veiligheidskussen

(f) passen precies tussen de armleuningen en het zitoppervlak van de

zitverhoger. Duw de instelknoppen (l) zodat het veiligheidskussen (f) in de

breedste positie zal schuiven. Door de knoppen (1) los te laten, wordt het
veiligheidskussen (f) in zijn positie vergrendeld. Pas het veiligheidskussen

(f) aan uw kind aan.

Trek de hele lengte van de veiligheidsgordel van de auto uit.

Plaats de buikriem over de aangeduide rode gordelroute op het

veiligheidskussen (g).

. Vergrendel de veiligheidsgordel in de gordelhouder. Deze wordt vergrendeld

met een hoorbare “KLIK".

Trek de buikriem aan door de schouderriem achterwaarts te trekken.

. Voed de schouderriem parallel met de buikriem terug in de gordelroute (g)
en trek de schouderriem strak. Zorg ervoor dat beide delen van de gordel
de volledige breedte van het veiligheidskussen (f) in de gordelroute (g)
omvatten.

. Voer de schoudergordel strak door de gordelroute van het veiligheidskussen
(g) totdat deze vast geklemd zit in de gordelgeleider.

w N
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8. Trek de schouderriem tussen de hoofdsteun (c) en rugleuning (b). De
schouderriem moet niet door de schouderriemgeleider geleid worden (i).

DE LIGPOSITIE AANPASSEN (9-18 KG)

1. Om het zitje in de ligpositie te plaatsen, druk op de positie-instelknop (m).

2. Om het zitje van de ligpositie terug in de zitpositie te plaatsen, druk opnieuw
op de positie-instelknop (m) en gids het zitie omhoog door lichte druk uit te
oefenen tegen de zitverhoger (e).

‘ @ De ligpositie is alleen beschikbaar voor groep 1 (9-18 kg). ‘

GA VAN GROEP 1 NAAR GROEP 2/3

1. Verwijder het veiligheidskussen (f) wanneer uw kind 18 kg weegt.

@ Het is niet toegestaan om van groep 1 naar groep 2/3 te gaan als uw kind
minder weegt dan 15 kg. Bewaar het veiligheidskussen op een veilige
plaats.

2. Druk op de twee ontgrendelknoppen van de basis (0) op de onderzijde van
de zitverhoger (e) en trek deze weg van de basis (n) tot u wat weerstand
voelt.

. Druk op de positie-instelknop (m) en trek het zitje volledig weg van de
basis (n).

. Om de spreiders (k) te verwijderen, trek de rugleuninghoes omhoog zodat u

de vingeropening op de achterzijde van de rugleuning ziet.

Duw het ontgrendelhaakje in de vingeropening en trek de spreiders uit de

rugleuning.

. Herhaal deze procedure op de andere kant van de rugleuning.

w
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@ Om het zitje opnieuw te monteren, volg de stappen in de omgekeerde
volgorde. Gebruik de instructies om op voorhand te controleren of alle
onderdelen aanwezig zijn.

HET KIND VASTMAKEN ZONDER HET VEILIGHEIDSKUSSEN —
GROEP 2/3 (15-36 KG)

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

2. Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikriemgeleiders (h) van het
autostoeltje.
3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.
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. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouder-
riem en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (h).

3

. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (i) tot die in de
gordelgeleider is.

. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat
en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
hoofdsteun aan (c) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De bekleding van het autostoeltje bestaat uit 4 onderdelen (hoofdsteun,
rugleuning, zitverhoger en veiligheidskussen). Deze worden op verschillende
plaatsen op hun plek gehouden met drukknopen. Nadat u alle drukknopen
heeft losgemaakt, kunt u die delen van de bekleding verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het autostoeltje te plaatsen, voer de verwijderings-
instructies in de omgekeerde volgorde uit.

=

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de
hoes niet met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of
direct zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar ga-
rantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cyb li I er-warranty -seats.
Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw
wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CERTYFIKACJA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupa 1,9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—grupa 2/3, 15 do 36 kg

Zalecane dla dzieci w wieku od ok.
9 miesigcy do 12 lat

Dzigkujemy za to, ze jac wyboru fotelika samochodowego,
zdecydowali sig¢ Panstwo na Pallas.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w dzie i y ie jej w do tego
celu schowku (a).

A\ WAZNE INFORMACJE

Bez zgody organu udzielajgcego homologaciji fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowac ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowaé jedynie na fotelach
pojazdow, ktére uzyskaty homologacje do uzywania systemow
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaje sie wytacznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16
lub poréwnywalnym standardem.

Nie uzywac¢ zadnych innych punktéw stycznosci niz opisane w instrukcji
obstugi i oznaczone na urzgdzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi przylega¢ do oparcia
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do géry i do tylu w pozycji odchylonej. Nie
moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa w
pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac si¢ z
prowadnicg pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt dtugi, fotelik samochodowy
nie nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w pojezdzie. W razie watpliwo$ci
nalezy skontaktowa¢ sig z producentem urzgdzenia przytrzymujacego

dla dzieci.

» Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytgcznie
wedtug wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie paséw zostato szczegétowo
opisane w niniejszej instrukcji i oznaczone kolorem czerwonym na foteliku
dla dziecka.

* Aby zapewnic¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi

przebiegaé jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic si¢, ze automatyczny trzypunktowy

pas bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidlowo wyregulowany i $cisle

przylega do ciata dziecka. Nie wolno skrecaé pasal

« Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku

maksymalng ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe

dopasowanie pasa barkowego.

Ostona przeciwuderzeniowa musi by¢ stosowana w Grupie 1.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany za

pomocg automatycznego trzypunktowego pasa bezpieczenstwa pojazdu,

nawet jedli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, Ze fotelik nie ulegt zakleszczeniu podczas

zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢

zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one by¢

rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrowca. Nalezy

uzywac tylko oryginalnego pokrowca fotelika CYBEX, poniewaz jest ono

kluczowym elementem zapewniajgcym prawidiowe funkcjonowanie fotelika.

Pod Zzadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
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pod wptywem $wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skére dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
Swiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowaé uszkodzenie fotelika samochodowego,
ktérego mozna nie rozpoznaé gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sig ze
sprzedawcg lub producentem.

Nie nalezy uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dtuzszy niz 11 lat.
Fotelik jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji produktu, co
prowadzi do zmian jako$ci uzytych materiatow wraz z jego wiekiem.
Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowaé silnych srodkow
czyszczacych ani wybielaczy!



* W przypadku niektérych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikéw samochodowych moze pozostawiaé $lady
ilub spowodowaé odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.

CZESCI PRODUKTU

(a) Kieszen na Instrukcje uzytkownika (j) Liniowe zabezpieczenie przed
(b) Oparcie zderzeniem bocznym (LSP)
(c) Regulowany zagtéwek (k) Elementy odlegtosciowe

(I)  Przyciski regulacji ostony
przeciwuderzeniowej
(m) Przycisk regulacji pozycji

(d) Regulator wysokosci zagtowka

(e) Element podwyzszajacy

(f)  Ostona przeciwuderzeniowa

(g) Prowadnica pasa - Grupa 1 (n) Podstawa

(h) Prowadnica pasa biodrowego - (0)  Przyciski zwalniajace podstawe
Grupa 2/3 (p) Zatrzaski

(i) Prowadnica pasa barkowego (q) Podkiadka podwyzszajaca

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik samochodowy moze by¢ stosowany na wszystkich fotelach pojazdow
wyposazonych w automatyczne trzypunktowe pasy bezpieczenstwa
zatwierdzone w instrukcji obstugi pojazdu do ,uniwersalnego” zastosowania.

W wyjatkowych przypadkach fotelik moze by¢ rowniez uzywany na przednim
siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegac zalecen producenta pojazdu.

MONTOWANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sie, ze:
« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

« Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

Postaw fotelik na wtasciwym siedzeniu w pojazdu.

Upewnij sig, Ze cata powierzchnia oparcia (b) fotelika przylega do oparcia
siedzenia pojazdu.

w N

Q Jesli zagtowek pojazdu przeszkadza, pociggnij go do géry do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych
tytem do kierunku jazdy).

WYJMOWANIE PODKtADKI PODWYZSZAJACEJ

Aby zapewni¢ wtasciwg regulacje wysokosci fotelika samochodowego,
podktadka podwyzszajaca (q) jest dotgczona do zestawu i jest juz wiozona pod
pokrowiec fotelika w momencie zakupu.

Zaleca sig stosowanie podktadki podwyzszajacej (q) dla dzieci w wieku od 9

do 18 miesigcy.

W przypadku dzieci starszych niz 19 miesigcy podktadke podwyzszajgca (q)

mozna wyjac.

. Odepnij zatrzaski z przodu pokrowca elementu podwyzszajgcego.

. Unies pokrycie podktadki podwyzszajacej (q) tak, aby mozna jg byto tatwo
wyjac z przodu.

. Wyjmij podktadke podwyZzszajaca (q) zgodnie z zaleceniem wiekowym
powyzej.

. Ponownie natéz pokrowiec fotelika na miejsce i zapnij zatrzaski.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtoéwek (c) mozna regulowaé, postugujac sie regulatorem wysokosci (d)
z tytu zagtéwka (c). Ustaw zagtowek tak, aby zostawi¢ nie wigcej niz 2 cm
(szeroko$¢ ok. dwdéch palcéw) pomiedzy ramionami dziecka, a zagtéwkiem (c).

[N
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@ Wysoko$¢ zagtéwka mozna regulowaé réwniez po zamontowaniu fotelika
w samochodzie.

REGULOWANY ZAGLOWEK

Regulowany zagtéwek (c) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu glowy
dziecka do przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 2 pozycji.
Popchnij regulowany zagtéwek (c) do przodu, az osiggnie pozadane
ustawienie. Aby przywréci¢ jego potozenie poczatkowe, nalezy pociggnaé
odchylany zagtéwek (c) w gére i ponownie odciggnaé go do tytu.

@ Gtowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o odchylany zagtéwek.
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WEASCIWY SPOSOB MONTOWANIA

Grupa1: 9-18 kg Grupa 2/3: 15 - 36 kg
Sposébmon- z podstawg i ostong bez podstawy i ostony
towania przeciwuderzeniowg przeciwuderzeniowe]
Montowanie
9-18M >19M
z podktadkg bez podktadki podwyzszajacej
podwyzszajgcg

ZABEZPIECZANIE DZIECKA OSLONA PRZECIWUDERZENIOWA -
GRUPA 1 (9-18 KG)

w N

IS

o

i

~

. WI6Z ostong przeciwuderzeniows (f). Boczne klapy ostony

przeciwuderzeniowej (f) pasujg doktadnie migdzy podtokietnikami a
powierzchnig siedzenia elementu podwyzszajacego. Nacisnij przyciski
regulaciji (1), aby ostona przeciwuderzeniowa (f) rozsuneta sie do
najszerszego potozenia. Zwolnienie przyciskow regulacii (1) spowoduje
zablokowanie ostony przeciwuderzeniowej (f) w wybranym potozeniu.
Przystosuj potozenie ostony przeciwuderzeniowej (f) do dziecka.

. Wyciggnij pas bezpieczenstwa na catg diugosé.

Umies¢ pas biodrowy nad wyznaczonym czerwong prowadnicg pasa na
ostonie przeciwuderzeniowej (g).

. Zapnij klamre pasa samochodowego. Podczas zamykania musi by¢ stychaé

JKLIKNIECIE™.

Naciggnij pas biodrowy przez pociagniecie pasa barkowego do tylu.
Poprowadz pas barkowy réwnolegle z pasem biodrowym z powrotem do
prowadnicy (g) i mocno naciggnij pas barkowy. Upewnij sie, ze obie czesci
pasa przykrywajg catg szerokos¢ ostony przeciwuderzeniowej (g).
Poprowadz pas barkowy przez prowadnice ostony przeciwuderzeniowej (g)
az zostanie zaci$niety w prowadnicy pasa.

8. Umies¢ pas barkowy pomigdzy zagtéwkiem(c) i oparciem (b). Pas barkowy
nie musi by¢ prowadzony przez prowadnicg pasa barkowego (i).

REGULACJA POZYCJI LEZACEJ (9-18 KG)

1. Aby ustawic fotelik w pozycji lezacej, nacisnij przycisk regulacji pozycji (m).
2. Aby zmieni¢ pozycje lezacg na siedzagca, ponownie wcisnij przycisk regulo-
wania pozycji (m) i nakieruj fotelik do gory, lekko naciskajac booster (e).

‘ @ Pozycja lezaca jest dostepna tylko dla grupy 1 (9-18 kg). ‘

PRZEJDZ Z GRUPY 1 DO GRUPY 2/3.

1. Usun ostong przeciwuderzeniowg (f), gdy tylko dziecko osiagnie wage 18 kg.

@ Przejscie z grupy 1 do grupy 2/3 nie jest dozwolone, jesli dziecko wazy
mniej niz 15 kg. Przechowuj ostong przeciwuderzeniowg w bezpiecznym

miejscu.

2. Nacisnij dwa przyciski zwalniajgce podstawe (o) pod spodem boostera (e) i
odciggaj go od podstawy (n), az pojawi sie lekki opér.

3. Nacisnij przycisk regulacji pozycji (m) i catkowicie odciggnij fotelik od
podstawy (n).

4. Aby wyjagc¢ elementy odlegtosciowe (k), pociagnij ostong oparcia w gore, aby
odstoni¢ otwér na palec z tytu oparcia.

5. Nacisnij haczyk zwalniajacy w otworze na palec i wyciagnij elementy
odlegtosciowe z oparcia.

6. Powtdrz te czynnosci po drugiej stronie oparcia.

@ Podczas ponownego montazu fotelika postgpuj doktadnie w odwrotnej
kolejnosci. Skorzystaj z instrukciji, aby wczesniej sprawdzi¢, czy nie brakuje
czesci.

ZABEZPIECZANIE DZIECKA BEZ OSLONY
PRZECIWUDERZENIOWEJ — GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokét dziecka i wsun jezyk pasa w
klamre pasa. Musi zaskoczy¢, wydajac dzwigk ,kliknigcia”.

. Umie$¢ pas biodrowy w czerwonych prowadnicach (h) fotelika.

Pociagnij pas barkowy, aby napig¢ pas biodrowy.

. Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w prowadnice pasa
biodrowego (h) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

ENEXIN]



5. Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (i), az
znajdzie si¢ w prowadnicy pasa.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jedli trzeba, dopasuj wysoko$¢ zagtéwka (c), aby zmieni¢ pozycje
pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika samochodowego skiada sie z 4 czesci (na zagtéwek, na
oparcie, na element podwyzszajacy i na ostone przeciwuderzeniowa). Sg
one utrzymywane w kilku miejscach za pomocg zatrzaskow. Gdy wszystkie
zaczepy zostang zwolnione, mozna zdjg¢ pojedyncze elementy pokrowca.
Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

Q Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania; w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie wolno
go suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na storcu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tres¢ gwarancji i wszystkie istotne informacje wymagane do realizacji
gwarancji mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej

go.cybex-online. -warranty -seats. Jesli w opisie
artykutu znajduje sie gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad
pozostajg nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY

ENSZ R-44/04

CYBEX PALLAS

— 1. csoport, 9-18 kg-ig
CYBEX SOLUTION X

— 2/3. csoport, 15-36 kg-ig

Ajanlott kb. 9 hénapostol 12 éves
korig

jiik, hogy a Pallas autéiilést valasztotta.

a jarmiivébe valé el6tt figy olvassa
el ezt az utasitast, és az erre a célra szolgalo6 rekeszben (a) mindig tartsa
kéziigyben.

y

FONTOS INFORMACIOK

o Atipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkil az autéiilést tilos modositani
vagy barmilyen moédon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autolilést az ebben a felhasznaléi Utmutatéban leirt médon hasznalja.

kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt
biztonsagi rendszerekhez.

Kizarélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonlé
szabvanynak megfeleld biztonsagi dvvel ellatott jarmillésekhez.

Csak a felhasznaléi Utmutatéban leirt és a gyermektartd rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

Az autéiilés hattamlaja teljes felliletének érintkeznie kell a jarmii tlésének
a hattamlajaval.

biztonsagi dvének felsé régzitési pontjahoz.
A jarmii biztonsagi 6vének 6vcsatja soha ne keresztezze az autoélilés
oGvvezet6jét. Ha a biztonsagi ov tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a

helyzetben nem hasznalhaté a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a

kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjaval.
* Aharompontos biztonsagi 6vet kizarélag az arra alkalmas 6vvezetékon

keresztiil vezesse. Ez a kézikonyv tartalmazza az autélilésen pirossal jelzett

ovvezettk részletes leirasat.

Ezt az autdlilést csak olyan jarmdiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi

Avallov mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarmi

Baleset esetén az optimalis hatés érdekében a medencedv a lehetd
legalacsonyabban fusson a gyermek medenceéjénél.
Minden Ut elétt ellendrizze a harompontos automata biztonsagi év megfeleld
beallitdsat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha
ne csavarja meg az évet!
Csak az optimalisan bedllitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév megfelel6 helyzetét.
Az 1. csoportban valé hasznalatkor kételezé az litk6zésvédd hasznalata.
Az autéiilést mindig megfelelden kell régziteni, még akkor is, ha nincs
hasznalatban.
Minden esetben gy6z6djon meg rola, hogy az autdiilés a jarmi ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso (ilés allitasakor nincs sszenyomva.
A csomagokat és a jarmiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sérliléseket is okozhatnak.
Az autolilést tilos Uléshuzat nélkil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az (ilés megfelelé miikodésének, csak az eredeti CYBEX (iléshuzatot
hasznlja.
Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil a jarmiiben.
A gyermekbiztonségi rendszer alkatrészei a kdzvetlen napsugérzas hatasara
felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén. Védje
meg gyermekét és az autoiilést a kbzvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek

éssel nem dllapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autoulest Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a
gyartotol.
11 évnél tovabb ne hasznalja az autoiilést. Elettartama soran az
autéiilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id elérehaladtaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.
A miianyag alkatrészek kimélo tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztito vagy feh tilos hasznalni!
Bizonyos érzékeny anyagokbdl készi rmilléseken az autéilés
hasznalata nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek
megel6zése érdekében helyezzen az autéiilés ala egy toriilkozét, lepedst
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmiive Ulését.




A TERMEK ELEMEI

(a) Felhasznaloi Gtmutatd (i) Linedris oldalso Utkozésvédelem
tarolérekesze (L.S.P)

(b) Hattamla (k) Tavtartok

(c) Allithato fejtamla () Utkdzésvéds beallitd gombjai

(d) Fejtamla beallité kar (m) Pozicio beallito gomb

(e) Ulésmagasitd (n) Alap

(f) Utkdzésvéds (o) Az alap kioldé gombjai

(g) Owvvezets - 1. csoport (p) Patentkapcsok

(h) Medencedv 6vvezetdje - (q) Ulésmagasito betét
2/3. csoport

(i) Vallov 6vvezetsje

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Ez autéiilés hasznalhaté minden, a jarmii kézikényvében ,univerzalis”

hasznalatra jovahagyott harompontos automata biztonsagi évvel ellatott
jarmdlésen.

Kivételes esetekben az autolilés az elsé utasiilésen is hasznalhato. Mindig
tartsa be a jarmiigyarto javaslatait.

AZ AUTOULES JARMUBE VALO BESZERELESE

1. Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrél:

+ Ajarmiiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak rogzitve.

+ Ha az els6 utasiilésre telepiti a gyermekdilést, akkor a lehet6 leghatso
poziciéba allitsa a jarmiiilést, anélkiil, hogy befolyasolja az év Gtjat.

2. Helyezze az autoiilést egy megfelel Ulésre a jarmiiben.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autéiilés hattamlajanak teljes feliiletével (b)
tamaszkodik a jarmi dlésének a hattamlajahoz.

@ Ha a jarmi fejtamlaja Gtban van, akkor huzza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetiranynak hattal allo jarmillések esetén).

AZ ULESMAGASITO BETETJENEK AZ ELTAVOLITASA

Az autoélilés magassaganak megfelel bedllitasahoz egy tilésmagasité betét
(q) is taldlhato a csomagban, amely be van helyezve az liléshuzat ala.

Az (ilésmagasitd betét (q) hasznalata 9 és 18 hénapos kor kdzétt ajanlott.
19 hénaposnal idésebb gyermekek esetén az lilésmagasitd betét (q) eltavolithato.
1. Kapcsolja ki az tilésmagasitd huzata elején talalhaté gombokat.

2. Emelje meg az (ilésmagasité huzatat, amig el6Irél kénnyedén eltavolithatja
az Ulésmagasito betétet (q).

3. Tavolitsa el az iilésmagasit6 betétet (q) a fenti, korosztalyra vonatkozé
rendelkezésnek megfeleléen.

4. Helyezze vissza az liléshuzatot eredeti helyére, és kapcsolja vissza a gombokat.

AFEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) magassaga a fejtamla hatso részén (c) talalhato beallito karral
(d) allithato be. Allitsa be a fejtamlat Gigy, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjszélesség)
maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozott (c).

@ Afejtamla magassagat az autolilés behelyezése utan is be lehet allitani.

ALLITHATO FEJTAMLA

Az allithato fejtamla (c) segit megelézni, hogy a gyermek feje veszélyesen
elére déljon alvas kdzben. Két lehetséges helyzetbe lehet allitani. Tolja elére
az allithato fejtamlat (c) egészen a kivant helyzetbe. Az eredeti helyzetbe vald
visszadllitashoz huzza felfelé az allithato fejtamlat (c) és nyomja vissza ismét.

@ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval.

HELYES FELSZERELESI MOD

1. csoport: 9 — 18 kg 2/3. csoport: 15 — 36 kg

Felszerelési alappal és alap és
moéd (itkdzesvedével tk6zésvedo nélkil
Felszerelés

9-18hd >19 ho
llésmagasito ulésmagasito betét nélkiil
betéttel
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ESVEDOVEL

1. Helyezze be az litkbzésveédoét (f). Az litkozésvéds (f) oldalszarnyai pontosan

illeszkednek a kartamaszok és az llésmagasito Ul6kéje kozé. Nyomja

meg a beallité gombokat (1) tgy, hogy az litkdzésvédo (f) a legszélesebb

helyzetbe cstisszon. A gombok (1) elengedésével az iitkozésvéds (f)

reteszel6dik a helyén. Igazitsa az (itkozésvédét (f) a gyerek méretéhez.

Huzza ki teljesen a jarmii biztonsagi 6vét.

Helyezze a medencedvet az erre szolgalod piros 6vvezetébe (g) az

(itkdzésvedon keresztiil.

Reteszelje a jarmii biztonsagi 6vét az vesatba. Egy hallhato ,KATT”

hanggal kell bekattanjon a helyére.

Avalldv hatrahlizasaval szoritsa meg a medencedvet.

. Az Gvvezetén (g) keresztill vezesse vissza a vallévet a medencedvvel
parhuzamosan és huzza meg. Ellenérizze, hogy az 6év mindkét része lefedi
az (itkozésvedo (f) teljes szélességét az Gvvezetében (g).

. Avallvet szorosan vezesse at az (itkozésvédo dvvezetdjén (g), amig az az

Ovvezetd belsejébe nem keriil.

Helyezze a vallévet a fejtamla (c) és a hattamla (b) kozé. A vallovet nem kell

keresztilhizni a vallév dvvezetsjén (i).

A FEKVO HELYZET BEALLITASA (9-18 KG)

1. Az ilés fekvé helyzetbe valo allitdsahoz nyomja meg a pozicié beallitd
gombot (m).

2. Az llésnek a fekvo helyzetbél az (il6 helyzetbe valo vis:
nyomja meg ismét a pozicio beallité gombot (m), és az U
megnyomasaval hozza az llést fliggbleges helyzetbe.

(S

»

I

o

~

®

‘ Q Csak az 1. csoport (9-18 kg) rendelkezik fekvd pozicioval. ‘

AZ 1. CSOPORTROL A 2/3. CSOPORTRA VALO VALTAS

1. Tavolitsa el az ltkdzésvédét (f), ha a gyermek sulya eléri a 18 kg-ot.

Q Az 1. csoportrél a 2/3. csoportra valo valtdés nem megengedett, ha a
gyermeke stlya 15 kg-nal kisebb. Tarolja az litkozésvédot biztonsagos
helyen.

2. Nyomja meg az alapnak az ul6ke (e) alulso oldalan talalhatd két
kioldégombjat (o), és huzza ki azt az alapbdl (n) egészen, amig kis
ellenallasba (itkozik.

3. Nyomja meg a pozicié beallit6 gombot (m), és hizza le az llést teljesen
az alaprdl (n).

4. Atavtartok (k) eltavolitasahoz huzza fel a hattamla huzatat, hogy lathatéva
legyen a lyuk a hattamla hatuls¢ oldalan.

5. Nyomja meg a kioldé horgot a lyuk belsejében, és hlizza ki a tavtartokat a
hattamlabol.

6. Ismételje meg az eljarast a hattamla masik oldalan.

@ Az Ulés Ujboli 6sszeszerelésekor jarjon el pontosan forditott sorrendben. Az
utasitas alapjan el6zetesen ellenérizze minden alkatrész meglétét.

A GYERMEK BIZTOSITASA UTKOZESVEDO NELKUL - 2/3. CSOPORT

(15-36 KG)

. Ajarmi biztonsagi 6vét huzza at a gyermek fl6tt, és rogzitse a zarmnyelvet a
csatba. Be kell pattannia egy hallhaté ,KATTANASSAL".

. Helyezze a medencedvet az autéiilés piros szinl 6vvezetéjébe (h).

. A medencedv megszoritasahoz hizza meg a vallévet.

. Az dvcsat mellett az autolilés oldalan a vallovet és a medencedvet at kell

vezetni az 6vvezetdn (h).

Huzza &t a vallévet az dvvezetdn (i) egészen addig, amig az 6v az

oOvvezetbbe keril.

. Gy6z6djon meg arrol, hogy a vallov végighalad a gyermek kulcscsontjan, és
nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (c) magassaganak
beallitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autélilés huzata 4 részbdl all (fejtamla, hattamla, tloke és (itk6zésvédo).
Ezeket tobb helyen talalhaté patentkapcsok régzitik. Amint kioldotta az sszes
patentkapcsot, a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

A huzatnak az (ilésre val6 visszahlUzasakor kdvesse az eltavolitasi utasitast
forditott sorrendben.

ENNEEN

o

=

@ A huzat csak kimélé programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezd esetben
a huzat szévete elszinezédhet. Kérjlik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol
elkiilénitve mossa, és ne szaritsa szaritbgépben vagy kdzvetlen
napsiitésen!




A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedd el6szor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden lényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:

go.cybex-online. warranty -seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozéan.

Kérjlik, tartsa be az orszagaban érvényes ht & ési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—skupina 1, 9 az 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— skupina 2/3, 15 az 36 kg
Doporu&eno od cca. 9 mésict
do 12 let

Dékuj Ze jste si ili dacku Pallas.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k
pouziti a uschovejte jej v prislusné pfihradce (a).

DULEZITE INFORMACE

« Bez pfedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vaseho ditéte, pouZivejte
autosedacku podle tohoto navodu.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera jsou
schvélena pro pouZziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu vozu.

Vhodné pouze pro pouZiti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpecnostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu OSN ¢. 16
nebo podobného standardu.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Opéradlo autosedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas musi byt veden smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je
spona pasu pfili§ dlouhd, autosedacka neni pro pouZiti v tomto vozidle v
této poloze vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského
zadrzného systému.

Tribodovy bezpecnostni pas vozidla se mize vést pouze pres ur¢ena
mista. Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na autosedacce jsou
oznacena Cerveng.

Bfisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pripadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, zda je tfibodovy pas vozidla spravné
nastaven a pevné pfiléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy
nepretaceijte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze ramenni pas Ize
pohodIné upravit.

Pfi pouziti ve skupiné 1 musite pouZit &tit proti narazu.

Autosedacka musi byt Fadné pfipevnéna pomoci automatického tfibodového
bezpeénostniho pasu vozidla, i kdyZ se nepouziva.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
zda neni autosedacka zaseknuta.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
se mohou vymrétit a zpusobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoZe potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou piisobenim pfimého
slune¢niho svétla zahfat a mohou pripadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muze zpusobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vymérite autosedacku. V pfipadé
nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 11 let. B€hem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materialt.

Plastové ¢asti muzete Gistit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materiali maze
autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, miZete pod autosedacku poloZit prikryvku nebo rucnik apod., a
ochranit tak sedadlo vozidla.




SOUCASTI VYROBK!

a rihradka pro navod na pOuZI(I Inearni ochrana pri bocnim
Prihradk: avod Ziti j)  Linearni ochi i bo&ni

(b) Opéradlo narazu (L.S.P.)

(c) Naklapéci opérka hlavy (k) Distanéni viozky

(d) Nastaveni vysky opérky hlavy (I Nastavovaci tlacitka pro stit

(e) Podsedak proti narazu

(f  Stit proti narazu (m) Tlacitko nastaveni polohy

(g) Voditko pasu — skupina 1 (n) Zékladna

(h) Voditko bFigniho pasu — (o) Tlacitka pro uvolnéni zakladny
skupina 2/3 (p) Zacvakavaci klipy

(i) Voditko ramenniho pasu (q) Viozka pro podsedak

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE
Autosedacku muzete pouzit na véech sedackach s automatickym tiibodovym
bezpe¢nostnim pasem, schvalenych v nédvodu vozidla pro ,univerzalni* pouziti.

Ve vyjimeénych pripadech muzZete autosedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuéeni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zajistéte nasledujici...

« opéradla vozidla jsou v zaji$téné a vzpfimené poloze.

« pfi instalaci autosedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite sedadlo
spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni pasu.

2. Autosedacku polozte na pfislusné sedadlo auta.

3. Zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (b) autosedacky opfena o opéradlo
sedadla vozidla.

3. Vyjméte viozku podsedaku (q) podle vySe uvedeného vékového doporuceni.
4. Nasadte potah sedadla do ptvodni polohy a upevnéte pfitlacné knofliky.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (¢) muzete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). B&hem nastavovani opérky
hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy (c) mezera
maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prsta).

@ Vys$ku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyZ je sedacka namontovana
v auté.

NAKLAPECI OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (c) zabrariuje, aby se hlava ditéte béhem spanku
naklonila pfili§ dopfedu. Je mozné ji nastavit do 2 poloh. Naklapéci opérku
hlavy (c) zatlacte dopfedu, dokud nedosahnete poZadované polohy. Naklapéci
opérku hlavy (c) muzete vratit do ptivodni polohy vytaZzenim nahoru a
zatlaenim zpét.

@ Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy.

SPRAVNY ZPUSOB INSTALACE
Skupina 1: 9-18 kg

Skupina 2/3: 15-36 kg

se zakladnou a Stitem bez zakladny a $titu proti
proti narazu narazu

Zpusob
instalace

Q Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvys nebo ji ipiné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

ODSTRANENI VLOZKY PODSEDAKU

Pro spravné nastaveni vysky autosedacky je soucasti baleni viozka (q), ktera
je jiz pfi zakoupeni umisténa pod potah autosedacky.

Vlozku podsedaku (q) doporuéujeme pouzivat pro déti ve véku mezi 9 a 18 mésici.
Pro déti star3i nez 19 mésici mlzete viozku podsedaku (q) odstranit.

1. Uvolnéte knofliky na pfedni strané potahu podsedaku.

2. Zvednéte potah podsedaku, aby bylo mozné viozku podsedaku (q) zepredu
snadno vyjmout.

N

9-18 mésicl > 19 mésicl
s vlozkou pro bez vloZky pro podsedak
podsedak
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ZABEZPECENI DITETE SE STITEM PROTI NARAZU — SKUPINA 1
(9-18 KG)

. VloZte $tit proti narazu (f). Bo¢ni klapky $titu proti narazu (f) pfesné zapadaji

mezi opérky rukou a sedaci ¢ast podsedaku. Stisknéte nastavovaci tlacitka (1)

tak, aby se $tit proti narazu (f) posunul do nejsirsi polohy. Uvolnénim tlacitek (1)

se $tit proti narazu (f) zablokuje. PfizpUsobte tit proti narazu (f) svému ditéti.
Bezpecnostni pas auta Uplné vytahnéte.

. BFfidni pas vlozte do pfislusného erveného voditka pasu na &titu proti
narazu (g).

. Bezpecnostni pas zapqéte do prezky. Pas musi zapadnout na misto se

slySitelnym ,CVAKNUTIM".

Bfi$ni pas utahnéte zatazenim za ramenni pas smérem dozadu.

Ramenni pas vedte paralelné s bfisnim pasem zpét do voditka pasu (g) a

ramenni pas pevné utadhnéte. Zkontrolujte, zda obé ¢asti pasu kryji celou

Sitku $titu proti narazu (f) ve voditku pasu (g).

Potahnéte ramenni pas pevné pres voditko pasu stitu proti narazu (g),

dokud se nesevfe uvniti voditka.

Ramenni pas vlozte mezi opérku hlavy (c) a opéradlo (b). Ramenni pas

nemusi vést pfes voditko ramenniho pasu (i).

NASTAVENI DO LEZICi POLOHY (9-18 KG)

1. Chcete-li sedacku nastavit do polohy vlezZe, stisknéte tlacitko nastaveni
polohy (m).

2. Chcete-li sedacku vratit z lezici polohy do polohy sezeni, stisknéte znovu
tlacitko nastaveni polohy (m) a posurite ji nahoru lehkym zatlacenim na
podsedak (e).

SN
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4. Chcete-li vyjmout distanéni podlozky (k), vytahnéte kryt opéradla nahoru,
abyste odhalili otvor pro prst na zadni strané opéradla.

5. Zatlacte uvolfiovaci hacek do otvoru pro prst a vytahnéte podlozky z opéradla.

6. Tento postup zopakuijte na druhé strané opéradla.

@ Pfi zpétné montazi sedadla postupuijte pfesné v opacném poradi. Pfed
montaZi zkontroluijte, jestli jsou vSechny ¢asti k dispozici.

ZABEZPECENI DITETE BEZ STiTU PROTI NARAZU - SKUPINA 2/3
(15-36 KG)

. Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vioZte jazycek pasu do'
prezky pasu. Pas musi zapadnout na misto se slySitelnym ,CVAKNUTIM".

. VloZte bfi$ni pas do cerveného voditka pasu (h) autosedacky.

Zatahnéte ramenni pas, a utahnéte tak bfisni pas.

. Ramenni pas a bfisni pas musi byt spolecné vloZeny do voditka bfisniho
pasu (h) na strané vozidla vedle pfezky pasu.

. Ramenni pas vedte pfes voditko ramenniho pasu (i), dokud nebude ve
voditku pasu.

. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (c), ¢imz upravite
polohu pasu.

ODSTRANENIi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti (opérka hlavy, opéradlo, podsedak a stit
proti nérazu). Tyto ¢asti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek.
Po uvolnéni véech patentek muzete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potah muzZete opét nasadit provedenim krokt pro sejmuti v opaéném poradi.

o AN o

o

‘ Q Poloha vleZe je k dispozici pouze pro skupinu 1 (9-18 kg). ‘

PRECHOD ZE SKUPINY 1 NA SKUPINU 2/3

1. Jakmile vase dité dosahne hmotnost 18 kg, odstrarite stit proti narazu (f).

Q Upozoriiujeme, Ze pokud vase dité vazi rpéné nez 15 kg, prechod ze
skupiny 1 na skupinu 2/3 neni povoleny. Stit proti narazu uschovejte na
bezpe¢ném misté.

2. Stisknéte dvé uvolfiovaci tlacitka zakladny (o) na spodni strané podsedaku
(e) a odtahnéte jej od zakladny (n), dokud nepocitite odpor.

3. Stisknéte tlacitko pro nastaveni polohy (m) a zcela odtahnéte sedacku od
zakladny (n).

@ Potah perte pouze jemnym programem pii teploté 30 °C, jinak muze
latka zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce ani na
pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
poskytuje na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek ptvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a viechny dulezité
informace vyzadované k zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zbozi uvedena zéruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.




OSVEDCENIE

UN R-44/ 04

CYBEX PALLAS

—skupina 1, 9 az 18 kg

CYBEX SOLUTION X

— skupina 2/3, 15 az 36 kg
Odporucané od cca. 9 mesiacov
do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedaéky Pallas.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho
majte po ruke v uréenom odkladacom priestore (a).

DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajliceho suhlasu od tradu na schvalovanie je zakdzané
autosedacku akymkolvek spdsobom upravovat alebo k nej pridavat

iné stcasti.

Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode na pouzitie.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré st
schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je to uvedené
v navode auta.

Vhodné len pre pouzitie so sedadlami s trojpodovym automatickym
bezpeénostnym pasom, ktoré boli schvalené podra predpisu OSN ¢. 16
alebo porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré st popisané v tomto navode
a oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo autosedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vasom vozidle.

Spona bezpec¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpe¢nostny pas prili§ dihy, autosedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa méze viest len vyznacenymi smermi.
Vodidla pasu st popisané v tomto névode a na autosedacke st oznacené
Eervenou farbou.

Pre optimalny G¢inok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest' ¢o

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je automaticky trojpbodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Bezpecnostny pas nikdy
neprekrucajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vadmu dietatu poskytnut’
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Pre pouzitie v skupine 1 sa musi pouZit §tit proti narazu.

Autosedacka musi byt riadne pripevnena pomocou automatického
trojpodového bezpecnostného pasu vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa autosedacka nikdy nezasekla.

BatozZina a iné predmety v aute musia byt vZdy riadne pripevnené. V
opacénom pripade sa m6Zu vymrstit a sposobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny
potah CYBEX, pretoZe potah je kli¢ovou stcastou, ktora zarucuje funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechévaite v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mé2u pri vystaveni priamemu
slneénému svetlu zahriat a mézu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrarite pred priamym slneénym svetlom.

Nehoda moZze sposobit' poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymerite autosedacku. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dlhie ako 11 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové ¢asti mozete Cistit jemnym Eistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivaijte silné istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, mézete pod autosedacku poloZit' prikryvku, uterék a
pod. a ochranit tak sedadlo auta.
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CASTI VYROBKU

(a) Odkladaci priestor pre navod (i) Vodiaca ¢ast pre ramenny pas
na pouzitie (j) Linearna ochrana pri bodnom

(b) Operadlo naraze (L.S.P.)

(c) Polohovatelna opierka hlavy (k) Distan¢né podlozky

(d) Tlacidlo nastavenia vysky (I) Nastavovacie tlacidla stitu
opierky hlavy proti narazu

(e) Sedacia Cast' (m) Tlacidlo pre nastavenie polohy

(f)  Stit proti narazu (n) Zakladina

(9) Vodiaca ¢ast pasu —skupina1 (o)
(h) Vodiaca cast pre bedrovy pas — (p)
skupina 2/3 ()

Tlagidla pre uvolnenie zékladne
Zacvakavacie klipy
Vlozka pre sedaciu ¢ast’

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Autosedacku moZete pouZit na vSetkych sedadlach s automatickym
trojbodovym bezpeénostnym pasom, schvalenych v navode vozidla pre
Luniverzalne* pouZitie.

Vo vynimoénych pripadoch méZete autosedacku pouZzit' aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odportG¢ania vyrobcu vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA
1. Vzdy skontrolujte, ¢i...
« st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« pri inStalacii autosedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.

2. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo vozidla.

3. Vzdy skontrolujte, ¢i je cela plocha operadla (b) autosedacky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju ¢o najvyssie
alebo ju tplne odstraiite (okrem sedadiel otoéenych smerom dozadu).

ODSTRANENIE VLOZKY PRE SEDACIU CAST

K dispozicii je vloZzka pre sedaciu ¢ast (q), pomocou ktorej moZete nastavit
vy$ku autosedacky, a ktora je pri nakupe uz vioZena pod potah sedacky.
Vlozku pre sedaciu ¢ast (q) odporu¢ame pouZit pre deti vo veku od 9 do
18 mesiacov.

Pre deti starSie ako 19 mesiacov méZete vioZku pre sedaciu Cast (q) odstranit.

. Uvolnite gombiky na prednej strane potahu sedacej asti.

. Zdvihnite potah sedacej Casti, az kym sa vlozka pre sedaciu ¢ast (q) neda z
prednej ¢asti lahko vybrat.

. Vlozku pre sedaciu ¢ast (q) odstrarite podla hore uvedenych vekovych
odporuceni.

. Vrétte potah sedadla do pévodnej polohy a pripevnite ho pomocou
gombikov.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (c) moZete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (d) na zadnej strane opierky hlavy (c). Opierku hlavy nastavte tak, aby
medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (c) zostali maximalne 2 cm (priblizne
Sirka 2 prstov).
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@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana
v aute.

POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (¢) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa pocas
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit' do 2 poléh. Polohovatelni
opierku hlavy (c) zatlacte dopredu, az kym sa nedostane do pozadovanej
polohy. Polohovatelnu opierku hlavy (c) vratite do pévodnej polohy vytiahnutim
hore a naslednym zatlaenim na pévodné miesto.

@ Hiava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou
hlavy.




SPRAVNY SPOSOB INSTALACIE

Skupina 1: 9 - 18 kg Skupina 2/3: 15 - 36 kg
Spoésob so zakladiou a Stitom bez zakladne a Stitu proti
inStalacie proti narazu narazu
Instalacia

9 — 18 mesiacov > 19 mesiacov
s vlozkou pre bez vlozky pre sedaciu ¢ast
sedaciu cast’

ZABEZPECENIE DIETATA POMOCOU STiTU PROTI NARA!

SKUPINA 1 (9-18 KG)

. Vlozte &tit proti narazu (f). Bocné klapky $titu proti narazu (f) presne
zapadaju medzi opierky ruk a sedaciu ¢ast. Stlacte nastavovacie tlacidla
(1) tak, aby sa $tit proti nérazu (f) posunul do najsirsej polohy. Uvolnenim
tlacidiel (1) sa $tit proti narazu (f) zaisti v polohe. Prisposobte $tit proti
narazu (f) vadmu dietatu.

Bezpecnostny pas auta tplne vytiahnite.

Brusny pas vloZte na vyznacené Cervené miesto vedenia pasu na $tite proti
nérazu (g).

Bezpecnostny pas zapnite do zamku. Pas musi zapadnit na miesto s
pocutelnym ,CVAKNUTIM®.

Potiahnite ramenny pas dozadu a tym utiahnete bedrovy pas.

Ramenny pas vedte paralelne s bedrovym pasom spéat do vodidla pasu (g)
aramenny pas pevne utiahnite. Skontrolujte, Ze obe ¢asti pasu vo vodidle
pasu (g) zakryvaju celd Sirku Stitu proti narazu (f).

Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast pasu stitu proti narazu (g), az kym sa
nedostane do vodiacej Casti pasu.

Ramenny pas vlozte medzi opierku hlavy (c) a operadlo (b). Ramenny pas
nemusi byt vedeny cez vodidlo ramenného pasu (i).
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NASTAVENIE DO LEZIACEJ POLOHY (9-18 KG)

1. Sedacku nastavite do leZiacej polohy stlaéenim tlacidla pre nastavenie
polohy (m).

2. Ak chcete vratit sedacku naspat do polohy pre sedenie, stlacte znovu
tlacidlo nastavenia polohy (m) a sedacku posufite smerom hore jemnym
zatlaenim na sedaciu Cast (e).

@ Leziaca poloha je dostupna len pre skupinu 1 (9-18 kg). ‘

ZMENA ZO SKUPINY 1 NA SKUPINU 2/3

1. Hned, ako va3e dieta dosiahne hmotnost 18 kg, odstrarite &tit proti narazu (f).

@ Upozoriiujeme, Ze zmena zo skupinyv1 na skupinu 2/3 nie je povolena,
ak vase dieta vazi menej ako 15 kg. Stit proti narazu uschovaijte na
bezpecnom mieste.
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. Stlacte dve tlacidla pre uvolnenie zakladne (o) na spodnej strane sedacej ¢asti
(e) a potiahnite ju smerom od zakladne (n), az kym nevznikne urcity odpor.

. Stlaéte tlacidlo pre nastavenie polohy (m) a tplne odtiahnite sedaciu ast’
od zakladne (n).

. Ak chcete vybrat distancné podlozky (k), vytiahnite potah operadla tak, aby
ste odhalili otvor na prsty na zadnej strane operadla.

. Zatlacte uvolfiovaci hacik do otvoru pre prst a vytiahnite distanéné podlozky
z operadla.

Tento postup zopakujte aj na druhej strane operadla.
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@ Pri opatovnej montazi sedadla postupujte presne v opaénom poradi. Pred
montaZou skontrolujte, &i st v8etky Casti k dispozicii.

ZABEZPECENIE DIETATA BEZ STiTU PROTI NARAZU - SKUPINA 2/3
(15-36 KG)

. Bezpec¢nostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu v]oZle do
spony. Pas musi zapadndt na miesto s pocutelnym ,CVAKNUTIM®.

. Brusny pas vlozte do ervenych vodiacich ¢asti (h) autosedacky.

. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.
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4. Ramenny pas a brusny pas musi byt vioZeny do vodiacej Casti pre brusny
pas (h) vedra detskej sedacky, kde je spona pasu.
5. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (i), az kym sa

nedostane do vodiacej ¢asti pasu.

35



6. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez klGénu kost dietata, a Ze sa
nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (c), aby
sa tak upravila poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky sa sklada zo 4 Casti (opierka hlavy, operadlo, sedacia ¢ast a &tit
proti nérazu). Tieto Easti st pripojené na niekolkych miestach pomocou gombikov.
Po uvolneni vSetkych gombikov mézete odstranit’ jednotlivé ¢asti potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na autosedacku, vykonajte kroky v opaénom poradi.

Q Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zékaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky mézete najst na nasich domov-
skych strankach go.cyb li warranty -seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade chyb
zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupo 1,9 a 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—grupo 2/3, 15 a 36 kg
Recomendado a partir de aprox.
entre 9 meses y 12 afos

Gracias por decidirse por la Pallas al elegir su silla de coche para nifios.

Lea cuidadosamente este manual del usuario antes de instalar la silla
de coche para nifios en su vehiculo y consérvelo siempre a mano en el
compartimento designado para él (a).

A

INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de
coche para nifios no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.

Afin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche para nifios tal como se describe en este
manual del usuario.

Esta silla de coche para nifios sélo se puede instalar en asientos de
vehiculos que estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil
de acuerdo con su manual.

Sélo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la norma 16 de la ONU o una norma
comparable.

No utilice ningtin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en el manual del usuario y marcados en la fijacion para los nifios.
La superficie completa del respaldo de la silla de coche para nifios debe
estar en contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe ir hacia arriba y atras diagonalmente.

Nunca debe pasar por delante del punto superior del cinturén de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la
silla de coche para nifios no es adecuada para usarse en esta posicion en
el vehiculo. En caso de duda, consulte con el fabricante de la retencion
para nifios.

El cinturon de tres puntos del vehiculo sélo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturén se describen
detalladamente en este manual del usuario y estan marcados en rojo en la
silla de coche para nifios.

El cinturén abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tenga un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de tres puntos
del vehiculo esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al
cuerpo del nifio. jNunca retuerza el cinturén!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su hijo
la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturén
para los hombros se pueda ajustar correctamente.

Para su uso en el grupo 1, se debe utilizar el cojin de seguridad.

La silla de coche para nifios debe estar siempre asegurada correctamente
con el cinturén automatico de tres puntos del vehiculo, incluso cuando no
esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla de coche no se atasque al cerrar la
puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche para nifios nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de
utilizar tnicamente una funda original de silla CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse
cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su
hijo. Proteja a su hijo y a la silla de coche para nifios contra la exposicion
directa al sol.

Un accidente puede causar dafos a la silla de coche para nifios que no
sean identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios
después de un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o
con el fabricante.

No utilice esta silla de coche para nifios durante mas de 11 afos. La silla de
coche para nifios esta expuesta a un alto estrés durante su vida Gtil como
producto, lo que conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el
aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!
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« En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales sensibles, el
uso de sillas de coche para nifios puede dejar marcas o causar decolora-
cion. Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar de-
bajo de la silla de coche para nifios para proteger el asiento del vehiculo.

PIEZAS DEL PRODUC

(a) Compartimento de (j) Proteccion lineal contra impactos
almacenamiento del manual laterales (L.S.P.)
del usuario (k) Espaciadores

(b) Respaldo () Botones de ajuste del cojin

(c) Reposacabezas ajustable de seguridad

(d) Ajustador de altura del (m) Boton de ajuste de posicion
reposacabezas (n) Base

(e) Elevador (0) Botones de desbloqueo

(f) Cojin de seguridad de la base

(g) Guia del cinturén - Grupo 1 (p) Sujetadores de presion

(h) Guia del cinturén abdominal - (q) Accesorio del elevador
Grupo 2/3

() Guia del cinturén para los
hombros

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

La silla de coche para nifios se puede utilizar en todos los asientos de
vehiculos con cinturones de seguridad automaticos de tres puntos aprobados
en el manual del vehiculo para su uso "universal".

En casos excepcionales, la silla de coche para nifios también se puede utilizar
en el asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del
fabricante del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE PARA NINOS EN EL
VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« al instalar la silla de coche para nifios en el asiento del copiloto, ajuste
el asiento del vehiculo tan hacia atras como sea posible sin afectar los
enrutamientos de los cinturones.

2. Coloque la silla de coche para nifios en un asiento adecuado en el vehiculo.

3. Asegurese de que toda la superficie del respaldo de la silla de coche para
nifios (b) esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su
maxima extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del
vehiculo que miran hacia atrés).

ELIMINACION DEL ACCESORIO DEL ELEVADOR

Para un ajuste adecuado de la altura de la silla de coche para nifios, se

incluye un accesorio del elevador (q) y ya esté insertado debajo de la funda de

la silla cuando se compra.

Se recomienda utilizar este accesorio del elevador (q) entre las edades de

9y 18 meses.

Para los nifios mayores de 19 meses, se puede quitar el accesorio del

elevador (q).

1. Abra los botones de presién de la parte delantera de la funda del elevador.

2. Levante la funda del elevador hasta que el accesorio de éste (q) se pueda
quitar facilmente de la parte delantera.

3. Retire el accesorio del elevador (q) de acuerdo con la recomendacion de
edad anterior.

4. Coloque la funda de la silla de nuevo en su posicién original y cierre los
botones de presion.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de altura
(d) de la parte posterior del mismo (c). Ajuste el reposacabezas de modo

que queden libres un maximo de 2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el
hombro del nifio y el reposacabezas (c).

@ La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla de coche
para nifios instalada en el vehiculo.

REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (c) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se
incline peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar

en una de las 2 posiciones. Empuije el reposacabezas reclinable (c) hacia
adelante hasta que se alcance la posicién deseada. Para devolverlo a la
posicion original, tire del reposacabezas reclinado (c) hacia arriba y empujelo
hacia atras de nuevo.

@ La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas
reclinable.




ACION CORREC
Grupo 1: 9 -18 kg

MO!

DE INS

Grupo 2/3: 15 - 36 kg

Modo de con base y co;m de sin base y conn de
instalacion seguridad seguridad
o % %
9-18M >19M
con accesorio sin accesorio del elevador
del elevador

FIJAR AL NINO CON EL COJIN DE SEGURIDAD — GRUPO 1 (9-18 KG)

Inserte el cojin de seguridad (f). Las aletas laterales del cojin de seguridad
(f) encajan exactamente entre los reposabrazos y la superficie de asiento
del elevador. Presione los botones de ajuste (1), de modo que el cojin de
seguridad (f) se deslice hacia la posicién mas ancha. Al soltar los botones
(1), el cojin de seguridad (f) se bloqueara en su posicién. Adapte el cojin de
seguridad (f) a su hijo.

Extraiga toda la longitud del cinturén de seguridad del vehiculo.

. Coloque el cinturén abdominal de nuevo sobre el enrutamiento rojo en el cojin
de seguridad (g).

Bloquee el cinturdn de seguridad del vehiculo en la hebilla del cinturén. Se
debe bloquear en su sitio con un "CLIC" audible.

5. Apriete el cinturén abdominal tirando hacia atras del cinturén para los
hombros.

Haga pasar el cinturén para los hombros en paralelo con el cinturén
abdominal de nuevo en el enrutamiento del cinturén (g) y tire
apretadamente del cinturén para los hombros. Asegurese de que ambas
partes del cinturon cubran todo el ancho del cojin de seguridad (f) en el
enrutamiento del cinturén (g).
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7. Ahora haga pasar el cinturén para los hombros ajustadamente a través del
enrutamiento del cinturén (g) hasta que esté aprisionado dentro de la guia
del cinturén.

8. Coloque el cinturén para los hombros entre el reposacabezas (c) y el
respaldo (b). El cinturén para los hombros no tiene que ser guiado a través
de la guia para dicho cinturén para los hombros (i).

AJUSTE DE LA POSICION RECOSTADA (9-18 KG)

1. Para colocar la silla en la posicién recostada, pulse el botén de ajuste de
posicion (m).

2. Para devolver la silla de la posicion recostada a la posicion de sentado,
oprima de nuevo el botén de ajuste de posicion (m) y guie la silla hacia
arriba con una ligera presion contra el elevador (e).

@ La posicion recostada solo esta disponible para el grupo 1 (9-18 kg). ‘

CAMBIO DEL GRUPO 1 AL GRUPO 2/3

1. Quite el cojin de seguridad (f) tan pronto como su hijo pese 18 kg.

@ Tenga en cuenta que no se permite cambiar del grupo 1 al grupo 2/3 si
su hijo pesa menos de 15 kg. Conserve el cojin de seguridad en un lugar
seguro y protegido.

N

. Presione los dos botones de desbloqueo de la base (o) de la parte inferior
del elevador (e) y tire de él apartandolo de la base (n) hasta que haya cierta
resistencia.

. Pulse el boton de ajuste de posicion (m) y tire de la silla separandola
completamente de la base (n).

. Para quitar los espaciadores (k), tire hacia arriba de la funda del respaldo
para revelar el agujero para el dedo en la parte posterior del respaldo.

. Empuje el gancho de liberacion dentro del agujero para el dedo y tire de los
espaciadores extrayéndolos del respaldo.

. Repita este procedimiento al otro lado del respaldo.
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@ Al volver a montar la silla, proceda precisamente en el orden inverso. Utilice|
las instrucciones para comprobar de antemano si estan presentes todas
las piezas.
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FIJAR AL NINO SIN COJIN DE SEGURIDAD — GRUPO 2/3 (15-36 KG)

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e

inserte la lengtieta del cinturén en la hebilla. Se debe fijar en su lugar con

un "CLIC" audible.

Coloque el cinturén abdominal en las guias rojas para el cinturén abdominal

(h) de la silla de coche para nifios.

. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar el cinturén abdominal.

Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturon, el

cinturén para los hombros y el cinturén abdominal deben insertarse juntos

en la guia del cinturén abdominal (h).

Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia (i) hasta que esté

dentro de la guia del cinturén.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no togue su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (c) para cambiar la posicion del cinturén.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche para nifios consta de 4 partes (reposacabezas,
respaldo, elevador y cojin de seguridad). Se mantienen en posicion en varios
lugares mediante broches de presion. Una vez que todos los broches se
hayan liberado, se pueden quitar las piezas individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla de coche para nifios, siga en
orden inverso las instrucciones para quitarlas.
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Q La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado;
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
vendedor vendié inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacién esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.




CERTIFICAGAO

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupo 1,9 a 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—grupo 2/3, 15 a 36 kg
Recomendada desde aprox. os
9 meses aos 12 anos

Obrigado por optar pela cadeira auto Pallas.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a ca-
deira auto no veiculo e mantenha-o sempre acessivel no compartimento
i para o seu ar (a).

A INFORMAGCOES IMPORTANTES

* Sem a aprovagao da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme o descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagéo para o uso de sistemas de retengao de criangas conforme o
manual do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nacdes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Néo use quaisquer pontos de contacto de sustentacéo para além daqueles
descritos no manual do utilizador e marcados no sistema de retengao

de criancas.

« Toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto deve estar em
contacto com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca
devera avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.
Afivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo ¢ adequado utilizar

a cadeira auto nessa posigao no veiculo. Em caso de duvida, entre em
contacto com o fabricante do sistema de retengéo de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das
marcagdes de posicdo designadas. As marcagdes de posi¢ao sao descritas

.

em detalhe neste manual do utilizador, e estéo marcadas a vermelho na
cadeira auto.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel, cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em
caso de acidente.

Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que o cinto de trés pontos
automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que se encaixa
perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protecgdo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

No caso do Grupo 1, deve ser utilizada a aimofada de seguranga.

Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira auto deve ficar sempre fixa
corretamente ao veiculo com o cinto automatico de trés pontos do veiculo.
Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ao ajustar o
banco traseiro.

As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-
se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se de que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga sem superviséo no veiculo.

Partes do sistema de retengéo de criangas podem aquecer quando expos-
tas diretamente aos raios solares e causar queimaduras na pele da crianga.
Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigéo direta aos raios solares.
Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a
olho nu a cadeira auto. Substitua a cadeira auto apds um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira auto durante mais de onze (11) anos. A cadeira auto
& exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragdo
nos materiais. Para se evitar que tal acontega, podera colocar uma manta,
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toalha ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco
do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazenamento(j) Protecéo linear contra impactos
do manual do utilizador laterais (linear side-impact
(b) Encosto de costas protection, L.S.P.)

(¢) Encosto de cabega ajustavel (k) Distanciadores
(d) Regulador de altura do encosto ()~ BotGes de ajuste da almofada
de cabeca de seguranga
(e) Assento (m) Botéo de ajuste de posicao
(f) Almofada de seguranga (n) Base
(g) Guia do cinto - Grupo 1 (o) Botdes de libertagdo da base
(h) Guia do cinto subabdominal - (p) Encaixe
Grupo 2/3 (q) Redutor de assento embutido

(i) Guia do cinto de ombro

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

A cadeira auto pode ser utilizada em todos os assentos de veiculo com cintos
automaticos de trés pontos aprovados no manual do veiculo para utilizagdo
«universal».

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco
do passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante
do veiculo.

COLOQUE A CADEIRA AUTO NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao

vertical.

ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o assento se

encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposi¢céo

do cinto.

. Coloque a cadeira auto no assento apropriado do veiculo.

. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto
(b) esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.

w N

Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o
para cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de
veiculo virados para tras).

Para um ajuste adequado da altura da cadeira auto, um redutor do assento (v)

& incluido e embutido por baixo da cobertura do assento ao adquirir o produto.
E recomendada a utilizagao do redutor de assento embutido (q) para criangas

entre os 9 e os 18 meses.

No caso de criangas com mais de 19 meses, o redutor de assento embutido

(q) pode ser retirado.

. Abra os botdes de pressdo na parte da frente da cobertura do assento.

. Eleve a cobertura do assento até o redutor de assento embutido (q) poder
ser retirado facilmente pela parte da frente.

. Retire o redutor de assento embutido (q) em conformidade com a
recomendagao acima relativa a idade da crianga.

. Coloque novamente a cobertura do assento na posigao original e aperte os
botdes de presséo.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (c) pode ser ajustado usando o regulador de altura do
encosto de cabeca (d) localizado na parte posterior (c). Ajuste o encosto de
cabega de modo a existirem no max. 2 cm ( largura de 2 dedos, aprox.) entre
os ombros da crianga e o encosto de cabeca (c).
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@ A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a
cadeira auto estd instalada no veiculo.

ENCOSTO DE CABECA RECLINAVEL

O encosto de cabega reclinavel (c) ajuda a evitar que a cabega da crianga
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa
de 2 posigdes possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (c) para a
frente até a posigéo desejada. Para coloca-lo novamente na posigéo original,
puxe o encosto de cabega reclinavel (c) para cima e empurre-o novamente
para tras.

@ A cabeca da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de
cabega reclinavel.




MODO CORRETO DE INSTALAGAO

Modo de
instalagao

Grupo 1: 9-18 kg

com base e almofada de
seguranga

Grupo 2/3: 15 - 36 kg

sem base e almofada de
seguranga

o % %

9 - 18 meses > 19 meses

com redutor sem redutor de assento embutido
de assento
embutido

ACOMODAR A CRIANGA COM A ALMOFADA DE SEGURANGA —
GRUPO 1 (9-18 KG)

d

w
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. Inserir a almofada de seguranga (f). As abas laterais da almofada de

seguranca (f) encaixam perfeitamente entre os encostos de brago e a
superficie de assento. Empurre os botoes de ajuste (I) de modo que a
almofada de seguranga (f) deslize para a sua posigao de maior largura. Ao
libertar os botdes (1), a almofada de seguranga (f) ficara bloqueada nessa
posigao. Adapte a almofada de seguranga (f) a sua crianga.

Puxar todo o comprimento do cinto de seguranca para fora do assento

do veiculo.

. Coloque o cinto subabdominal sobre as marcagdes da posi¢éo do cinto de

cor vermelha na almofada de seguranga (g).

Prender o cinto de seguranca do assento do veiculo na fivela do cinto. Deve
ficar bloqueado na posigao correta e ouvir-se um «CLIQUE» sonoro.

Puxe o cinto de ombro para tras para apertar o cinto subabdominal.

Insira o cinto de ombro paralelamente com o cinto subabdominal nas
marcagbes da posigédo do cinto (g) e puxe o cinto de ombro para aperta-lo.
Certifique-se de que ambas as partes do cinto abrangem a largura completa
da almofada de seguranca (f) nas marcagdes da posi¢ao do cinto (g).

7. Insira o cinto de ombro firmemente nas marcagdes da posigao do cinto (g)
da almofada de seguranga até que este fique preso dentro da guia do cinto.

8. Coloque o cinto de ombro entre o encosto de cabega (c) e o encosto de
costas (b). N&o € preciso orientar o cinto de ombro através da guia do cinto
de ombro (i).

AJUSTE DA POSIGAO DEITADA (9-18 KG)

1. Para colocar a cadeira na posicéo deitada, pressione o botéo de ajuste de
posigao (m).

2. Para voltar a colocar a cadeira na posigéo vertical, pressione novamente o
botéo de ajuste de posigao (m) e oriente a cadeira para cima pressionando
ligeiramente o assento (e).

‘ @ A posigéo deitada esta disponivel apenas para o grupo 1 (9-18 kg). ‘

MUDAR DO GRUPO 1 PARA O GRUPO 2/3

1. Retire a almofada de seguranca (f) quando o peso da crianga perfizer 18 kg.

@ N&o é permitido mudar do grupo 1 para o grupo 2/3, se a crianga pesar
menos de 15 kg. Manter a almofada de seguranca num local seguro.

N

Pressione os dois botdes de libertagdo da base (o) no lado inferior do

assento (e) e puxe-o para fora da base (n) até sentir alguma resisténcia.

. Pressione o botdo de ajuste de posigao (m) e puxe o assento
completamente para fora da base (n).

. Para retirar os distanciadores (k), puxe a cobertura do encosto de costas

até revelar um buraco de dedo no lado posterior do encosto de costas.

. Empurre o gancho de libertagéo dentro do buraco de dedo e puxe os
distanciadores para fora do encosto de costas.

. Repita este procedimento do outro lado do encosto de costas.
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@ Ao montar a cadeira novamente, proceda precisamente pela ordem inversa.
Utilize as instrugdes para previamente verificar se todas as pecas estdo
presentes.

ACOMODAR A CRIANGA SEM A ALMOFADA DE SEGURANGA —
GRUPO 2/3 (15-36 KG)

1. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a
lingueta do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigéo correta e ouvir-
se um «CLIQUE» sonoro.
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. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal de cor

vermelha (h) da cadeira auto.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

Na parte lateral da cadeira auto préxima da fivela do cinto, o cinto de ombro

e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do

cinto subabdominal (h).

. Cologue o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (i) até ficar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da
crianga e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do
encosto de cabega (c) para alterar a posigdo do cinto.

REMOGCAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto é constituida por quatro partes (encosto de
cabega, encosto de costas, assento e almofada de seguranga). As partes
estao fixas na posigéo correta em varios locais por pinos de pressao. As pegas
individuais da cobertura podem ser removidas soltando todos os pinos.

Para recolocar as coberturas na cadeira auto, siga as instrugdes de remogao
pela ordem inversa.
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@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, caso contrario podera resultar em manchas de
descoloragao no tecido da cobertura. Lave a cobertura em separado e
nao a seque no secador ou através da exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a clientes. O contetido da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagao podem
ser consultados na nossa pagina inicial:

go.cyb i 1 f: -warranty -seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigéo do artigo, os seus direitos legais
devido a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde ¢é residente.




CERTIFIERING

FN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupp 1, 9 till 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—grupp 2/3, 15 till 36 kg
Rekommenderas fran ca. 9 manader
till 12 ar

Tack for att du valde bilbarnstolen Pallas.

Las denna anvdndarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i
bilen och férvara den alltid till hands i det avsedda (a) utrymmet.

A VIKTIG INFORMATION

Utan den relevanta godkédnnandemyndighetens godkannande far
bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att skydda ditt barn ar det viktigt att du anvéander bilbarnstolen i enlighet
med den hér anvandarhandboken.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som &r godkénda att anvandas
med anordningar for att hélla fast barn enligt bilens anvéndarhandbok.
Barnstolen &r endast avsedd for séten utrustade med automatiskt
trepunktsbélte godként enligt FN-férordning nr. 16 eller likvardig standard.
Anvand inte nagra andra barande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar markta pa bilbarnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstdd méaste vara i kontakt med fordonets
ryggstod.

Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig
16pa framat till fordonets Gvre baltespunkt.

Fordonets baltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om
béltets atstramningsstrécka ar for lang ar bilbarnstolen inte lamplig

att anvandas pa denna plats i bilen. Om du &r osaker ska du kontakta
bilbarnstolens tillverkare.

Trepunktsbaltet far enbart trés genom de angivna béaltesvagarna.
Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna bruksanvisning och ar
markta med rod farg pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som mojligt dver ljumsken for att fungera sa
effektivt som majligt i handelse av en olycka.

Innan varje anvandning méaste du kontrollera att trepunktsbéiltet &r korrekt
justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lat aldrig baltet vridas!
Huvudstodet maste vara perfekt justerat samtidigt som axelremmen maste
sitta tatt mot kroppen for att ge basta méjliga skydd och komfort fér ditt barn.
For anvandning i grupp 1 maste krockskyddet anvandas.

Bilbarnstolen méste alltid vara korrekt fastsatt med bilbaltet, dven nar
bilbarnstolen inte anvéands.

Se alltid till att bilbarnstolen inte kldms nar du stanger bildorren eller justerar
baksétet.

Bagage och alla vriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och i varsta fall orsaka dodliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Se till att endast
originalsateskladsel fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln ar en viktig del
av bilbarnstolens funktion.

Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsatts for direkt solljus och

kan orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta
Ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar oséker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer an elva ar. Bilbarnstolen utsétts fér hog
belastning under sin livsléngd, vilket leder till forandringar i materialens
kvalitet som 6kar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengdringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten &r gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna
mérken och/eller orsaka missfargningar. Fér att forhindra detta kan du lagga
en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda bilsatet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (i) Linjart sidokrocksskydd (L.S.P.)
anvéndarhandboken (k) Mellanlzgg

(b) Ryggstod (I) Justeringsknappar fér

(c) Justerbart huvudstod krockskyddet

(d) Hojdjustering av huvudstod (m) Knapp for lagesjustering

(e) Balteskudde (n) Sockel

(f)  Krockskydd (o) Sockelns frigéringsknappar

(9) Baltesspar - Grupp 1 (p) Snappfasten

(h) Baltesspar for hoftbaltet - (q) Balteskuddinsats
Grupp 2/3

(i) Baltesspar for axelremmen

KORREKT POSITION | BILEN

Bilbarnstolen kan anvéndas med alla bilsaten som har automatiska
trepunktsbalten enligt bilens bruksanvisning ar godkanda fér universellt bruk.

| undantagsfall kan bilbarnstolen @ven anvéandas i framsatet. Folj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1. OBS!
«+ Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar lasta i uppratt lage.

« Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska sétet alltid
skjutas sa langt bak som méjligt utan att det paverkar baltesdragningen.

2. Placera bilbarnstolen pa lampligt sate i bilen.
3. Se till att bilbarnstolens hela ryggstéd (b) ligger mot bilsatets ryggstod.

@ Om bilens huvudstdd ar i vagen drar du det sa langt upp det gar eller tar
bort det helt (utom for bakatvanda saten).

TA BORT BALTESKUDDINSATSEN

For korrekt hojdjustering av bilbarnstolen ingar en balteskuddinsats (q) som
redan &r inférd under sitskladseln nér bilbarnstolen kops.

Vi rekommenderar att du anvander den har insatsen (q) nar barnet ar mellan
9 och 18 manader.

For barn 6ver 19 manader kan insatsen (q) tas bort.
1. Oppna tryckknapparna pa framsidan av bélteskuddens kladsel.

2. Lyft pa kladseln tills insatsen (q) enkelt kan tas bort framifran.
3. Ta bort insatsen (q) enligt ovanstaende aldersrekommendation.
4. Satt tillbaka kladseln i sitt ursprungliga lage och fast tryckknapparna.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (¢) kan justeras med hjalp av hojdjusteringen (d) pa huvudstodets
baksida (c). Justera huvudstodet sa att det ar max. 2 cm (ungefér tva fingrar)
mellan barnets axlar och huvudstodet (c).

@ Huvudstédets hojd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen & monterad
i bilen.

LUTNINGSBART HUVUDSTOD

Det lutningsbara huvudstodet (c) forhindrar att barnets huvud tippar framéat
pa ett farligt satt medan barnet sover. Det kan stallas in i tva olika lagen. Skjut
huvudstddet (c) framat tills onskat lage nas. For att aterstalla huvudstodet till
ursprungslaget maste det (c) lyftas och dras tillbaka.

@ Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstodet.

KORREKT INSTALLATIONSLAGE

Grupp 1: 9-18 kg
med sockel och

Grupp 2/3: 15-36 kg

Installationslige utan sockel och

krockskydd krockskydd
Installation
9-18M >19M

utan kuddinsats

med kuddinsats




SPANNA FAST BARNET MED KROCKSKYDD - GRUPP 1 (9-18 KG)

. Satt i krockskyddet (f). Krockskyddets sidoflikar (f) passar exakt mellan arm-
stdéden och balteskuddens sitsyta. Tryck pa justeringsknapparna (1) sa att
krockskyddet (f) skjuts in i bredast méjliga l&ge. Nar du slapper knapparna
(1) lases krockskyddet (f) pa plats. Anpassa krockskyddet (f) till ditt barn.
Dra ut hela sékerhetsbaéiltet.

Placera hoéftbaltet Gver den roda balteshallaren pa krockskyddet (g).

Spann fast sakerhetsbaltet i spannet. Du hor ett tydligt klick nar det lases fast.
Dra &t hoftbaltet genom att dra axelremmen bakat.

Mata in axelremmen parallellt med héftbéltet i balteshallaren (g) och dra at
axelremmen. Se till att bada delarna av baltet tacker hela krockskyddets (f)
bredd i balteshallaren (g).

Dra axelremmen genom balteshallaren pa krockskyddet (g) tills den sitter
sakert i remsparet.

Légg axelremmen mellan huvudstddet (c) och ryggstodet (b). Axelremmen
behdver inte dras genom axelremspaéret (i).

JUSTERA LIGGLAGET (9-18 KG)

1. For att placera satet i ligglage, tryck pa knappen for lagesjustering (m).
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2. For att aterstalla satet till sittlage, tryck pa knappen for lagesjustering (m)
igen och for satet uppat med latt tryck mot balteskudden (e).

‘ Q Ligglaget ar endast tillgangligt for grupp 1 (9-18 kg). ‘

\ FRAN GRUPP 1 TILL GRUPP 2/3

1. Ta bort krockskyddet (f), sa snart barnet vager 18 kg.

Q Du far inte véxla fran grupp 1 till grupp 2/3 om barnet vager mindre &n
15 kg. Krockskyddet maste forvaras pa en séker plats.

2. Tryck pa de tva frigéringsknapparna pa sockeln (o) p& undersidan av
balteskudden (e) och dra bort den fran sockeln (n) tills du kanner ett visst
motstand.

3. Tryck pa knappen for lagesjustering (m) och dra bort stolen helt fran sockeln (n).

4. Ta bort distansbrickorna (k) genom att dra upp ryggstodets kladsel sa att
fingerhalet pa baksidan av ryggstodet blir synligt.

5. Tryck pa frigéringssparren i fingerhalet och dra ut distansbrickorna ur
ryggstodet.

6. Upprepa proceduren pa andra sidan av ryggstodet.

@ Vid atermontering av stolen, utfér stegen i exakt omvand ordning. Folj
anvisningarna och kontrollera att alla delar finns tillgéngliga.

SPANNA FAST BARNET UTAN KROCKSKYDD — GRUPP 2/3 (15-36
KG)

. Dra bilbaltet runt barnet och for in lastungan i baltesspannet. Du hor ett
tydligt klick nar det lases fast.

. Placera hoftbaltet i de roda baltessparen for hoftbaltet (h) pa bilbarnstolen.

Dra i axelremmen for att dra &t héftbéltet.

. Pa sidan av bilbarnstolen bredvid béltesspannet maste axelremmen och
héftbaltet foras ihop i hoftbaltets baltesspar (h).

. For in axelremmen genom baltessparet for axelremmen (i) tills det sitter i
baltessparet.

. Se till att axelremmen I6per dver barnets nyckelben och inte vidror barnets
hals. Justera vid behov huvudstddets hojd (c) for att &ndra remmens lage.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Bilbarnstolens kladsel bestar av 4 delar (huvudstddet, ryggstodet,
balteskudden och krockskyddet). Dessa halls pa plats pa flera stallen av
tryckknappar. Nér alla knapparna har lossats kan du ta av de enskilda delarna
av kladseln.

For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du folja instruktionerna for att
ta av den i omvand ordning.

S AR O

o

@ Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget
inte missfargas. Tvatta kladseln separat och torka den inte i torktumlare
eller i direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH FORESKRIFTER GALLANDE
AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig 3 ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes
av en aterforsaljare till en kund. Garantibestammelserna och all informationen
som kravs for att gora ett garantikrav finns pa var hemsida

go.cybex-onli -war y-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska rattigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nar du bortskaffar produkten.
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GODKJENNING

UN R-44/04

CYBEX PALLAS
—gruppe 1, 9 til 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— gruppe 2/3, 15 til 36 kg

Anbefales fra omkring 9 maneder
til 12 &r

Takk for at du valgte Pallas som ditt barnebilsete.

noye for du i bar i bilen
din og ha alltid veiledningen for handen i den tiltenkte oppbevaringslom-
men for bruksveiledninger (a).

A VIKTIG INFORMASJON

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen méate uten godkjenning fra
typegodkjennings-myndighetene.

Det er helt ngdvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken
for at barnet skal veere beskyttet pa en god mate.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Det passer kun i kjgretoyseter med automatiske 3-punkts belter som er
godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnebilsetet ma veere i kontakt med
bilsetets ryggstette.

Skulderbeltet ma fares oppover og bakover pa skra. Det ma aldri fores
forover til gverste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefaring. Hvis beltestussen er

for lang, egner ikke barnebilsetet seg for bruk i dette setet i bilen. Hvis du er i

tvil, kontakt produsenten av barnesikringen.

3-punkts beltet ma kun fares gjennom de angitte feringene. Beltefaringene
er beskrevet i detalj i denne bruksveiledningen og er markert med redt pa
barnebilsetet.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske 3-punkts beltet i bilen
er riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!
Hodestotten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

For bruk i gruppe 1 ma kollisjonsvernet brukes.

Barnebilsetet ma alltid sikres med kjeretoyets automatiske 3-punkts
sikkerhetsbelte i bilen, selv nar det ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnebilsetet aldri kommer i klem nar bilderen lukkes eller
baksetet justeres.

All bagasije eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i kjeretoyet og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et ngkkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet vaere alene i kjgretayet uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt fare til forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 11 ar. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barnebilseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre
dette, legg et teppe, handkle eller lignende under barnebilsetet for & beskytte
bilsetet.



PRODUKTETS DEL|

(a) Bruksveiledningens (i) Lineeer sidekollisjonsbeskyttelse
oppbevaringslomme (L.S.P)

(b) Ryggstette (k) Avstandsstykker

(c) Justerbar hodestotte (I) Justeringsknapper for

(d) Heydejustering av hodestatten kollisjonsvernet

(e) Seteforhoyelse (m) Posisjonsjusteringsknapp

(f) Kollisjonsvern (n) Base

(g) Belteforing — Gruppe 1 (o) Basens utloserknapper

(h) Bekkenbeltefaring — Gruppe 2/3  (P) Sneppklips

(i)  Skulderbeltefaring (q) Seteforhoyelsesinnlegg

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Barnebilsetet kan brukes pa alle bilseter med automatiske 3-punkts
sikkerhetsbelter, som er godkjent i bilens handbok for «universell» bruk.

| unntakstilfeller kan barnebilsetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Folg
alltid kjereteyprodusentens anbefalinger.

1. Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.
« hvis barnebilsetet installeres i passasjersetet foran, at bilsetet er flyttet sa
langt bakover som mulig uten at det pavirker beltefaringen.
2. Plasser barnebilsetet pa det passende setet i bilen.
3. Kontroller at hele overflaten pa barnebilsetets ryggstette (b) er plassert mot
bilsetets ryggstatte.
‘ @ Hvis hodestgtten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt den gar eller ‘
fiern den helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

FJERNE SETEFORHOYELSESINNLEGGET

For riktig heydejustering av barnebilsetet falger det med et innlegg for setefor-

hoyelse (q). Dette sitter allerede under setetrekket nar barnebilsetet kjgpes.

Det anbefales a bruke dette seteforhgyelsesinnlegget (q) mellom 9 og

18 maneders alder.

For barn som er mer enn 19 maneder gamle kan innlegget (q) fiernes.

1. Apne trykknappene foran pa seteforhayelsestrekket.

2. Loft trekket pa seteforhgyelsen til seteforhayelsesinnlegget (q) enkelt kan
fiernes forfra.

3. Fjern seteforhgyelsesinnlegget (q) i henhold til aldersanbefalingen over.
4. Sett setetrekket tilbake til opprinnelig stilling og fest trykknappene.

JUSTERING AV HODEST@TTEN

Hodestgtten (c) kan justeres ved & bruke hodestettens hgydejustering
(d) bak pa hodestgtten (c). Juster hodestetten slik at maks. 2 cm (cirka 2
fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og hodestetten (c).

@ Heyden pa hodestetten kan fremdeles justeres mens barnebilsetet er
installert i kjoretoyet.

JUSTERBAR HODEST@TTE

Den justerbare hodestetten (c) bidrar til & hindre at barnets hode faller farlig
langt forover nar det sovner. Den kan stilles i én av to posisjoner. Skyv den
justerbare hodestotten (c) fremover til gnsket posisjon er nadd. For a ga
tilbake til den opprinnelige stillingen, trekk den justerbare hodestetten (c)
oppover og skyv den tilbake igjen.

@ Barnets hode skal alltid veere i kontakt med den justerbare hodestgatten.

RIKTIG INSTALLASJONSMODUS

Gruppe 1: 9-18 kg

med base og
kollisjonsvern

Gruppe 2/3: 15— 36 kg

uten base og

Installasjonsmodus kollisjonsvern

Installasjon

9-18M >19M
med seteforhoy- uten seteforhgyelsesinnlegg
elsesinnlegg
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FESTING AV BARNET MED KOLLI
(9 TIL 18 KG)

. Sett inn kollisjonsvernet (f). Sideklaffene pa kollisjonsvernet (f) passer
akkurat mellom armlenene og seteoverflaten pa seteforheyelsen. Trykk

pa justeringsknappene (1) slik at kollisjonsvernet (f) vil skli til den bredeste
posisjonen. Nar knappene (1) slippes, vil kollisjonsvernet (f) lases i stilling.
Tilpass kollisjonsvernet (f) til barnet.

Trekk kjoretoyets setebelte helt ut.

Plasser bekkenbeltet over den merkede rade beltefgringen pa
kollisjonsvernet (g).

Las kjoretoyets setebelte i beltelasen. Det ma lases pa plass med et herbart
«KLIKK».

. Stram bekkenbeltet ved & trekke skulderbeltet bakover.

For skulderbeltet i parallell med bekkenbeltet inn i belteferingen (g) og trekk
skulderbeltet stramt. Serg for at begge deler av beltet dekker hele bredden
av kollisjonsvernet (f) i belteferingen (g).

Led skulderbeltet stramt gjennom beltefaringen pa kollisjonsvernet (g) til det
er klemt fast inne i beltefaringen.

Legg skulderbeltet mellom hodestgatten (c) og ryggstetten (b). Skulderbeltet
ma ikke ledes gjennom skulderbelteferingen (i).

JUSTERE LIGGESTILLINGEN (9-18 KG)

1. For & sette barnebilsetet i liggeposisjonen, trykk pa
posisjonsjusteringsknappen (m).

2. For a fore setet fra liggeposisjonen til sitteposisjonen, trykk pa
posisjonsjusteringsknappen (m) igjen og fer setet oppover med et lett trykk
mot seteforhayelsen (e).

NSVERN - GRUPPE 1

(S

»

o

I

~

®

‘ Q Liggeposisjonen er bare tilgjengelig for gruppe 1 (9-18 kg). ‘

SKIFT FRA GRUPPE 1 TIL GRUPPE 2/3

1. Fjern kollisjonsvernet (f), sa snart barnet veier 18 kg.

Q Det er ikke tillatt & skifte fra gruppe 1 til gruppe 2/3 hvis barnet veier mindre
enn 15 kg. Oppbevar kollisjonsvernet pa et trygt og sikkert sted.

2. Trykk pa de to utlgserknappene for basen (o) pa undersiden av
seteforhgyelsen (e) og trekk den bort fra basen (n) til det er litt motstand.

3. Trykk pa posisjonsjusteringsknappen (m) og trekk setet helt bort fra basen (n).

4. For a fierne avstandsstykkene (k), trekk opp trekket pa ryggstetten for &
avdekke fingerhullet pa baksiden av ryggstetten.

5. Trykk inn utlgserkroken inni fingerhullet og trekk avstandsstykkene ut av
ryggstetten.

6. Gjenta denne prosedyren pa den andre siden av ryggstetten.

@ Nar setet settes sammen igjen, ga frem i ngyaktig motsatt rekkefelge. Bruk
instruksjonene for & kontrollere pa forhand at alle deler er til stede.

FESTING AV BARNET UTEN KOLLISJONSVERN - GRUPPE 2/3 (15-36|
KG)

. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Det ma
lase pa plass med et hgrbart "KLIKK".

. Plasser bekkenbeltet i de redfargede bekkenbeltefaringene (h) pa
barnebilsetet.

. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

. Pa den siden av barnebilsetet som er naermest beltespennen, ma skulder-
og bekkenbeltet fores sammen gjennom bekkenbeltefaringen (h).

. Led skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (i) til det er inne i
beltefaringen.

. Kontroller at skulderbeltet Iaper over barnets kragebein og ikke bergrer
barnets hals. Om ngdvendig ma du justere hgyden pa hodestetten (c) for &
endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnebilsetet bestar av fire deler (hodestatte, ryggstette, setefor-
hoyelse og kollisjonsvern). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper.
Nar alle knappene har blitt Iosnet kan de enkelte delene av trekket fiernes.

For & sette trekkene pa barnebilsetet igjen, falg instruksene for fierning i
motsatt rekkefalge.

N

oW

o

o

Trekket kan kun vaskes ved 30 °C med et vaskeprogram for finvask, ellers
kan det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra
annet toy og ikke tarkes i tarketrommel eller direkte sollys!




PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSE!

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opp-
rinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig
informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa
hjemmesiden var, go.cybex-onli warranty -seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti
i beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.
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SERTIFIOINTI

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—ryhma 1, 9-18 kg

CYBEX SOLUTION X

— ryhma 2/3, 15-36 kg
Suositellaan ikaryhmille 9 kk -
12 vuotta

Kiitos, etta tur

i valitsit Pall

a kadyttoopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen
, ja pida se aina ka: sille tarkoitetussa lokerossa (a).

A TARKEITA TIET

 Turvaistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisété mitaan iiman
tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

« Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta
kaytat turvaistuinta tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

* Tamén turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka

on hyvaksytty lasten turvaistuinkayttoon ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevyét,

jotka on hyvéksytty YK:n sdannén nro 16 tai vastaavan standardin

mukaisesti.

Ala kéyta muita kantavia kosketuspisteita kuin ne, jotka on kuvattu

kayttdoppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkénojan koko pinnan on kosketettava ajoneuvon

selka@nojaa.

Olkavyon on kuljettava ylospain ja taaksepain kallistuslinjalla. Se ei saa

koskaan kulkea eteenpéin auton turvavyén ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyon
ohjainta. Jos turvavyé on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi
auton tassa paikassa. Epéselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteytta
turvaistuimen valmistajaan.

Ajoneuvon kolmipistevy® saa kulkea vain méaaréattyjen reittien kautta. Vyon
reititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti tdssa kayttdoppaassa, ja ne on
merkitty punaisella istuimeen.

Lantiovyon on kuljettava niin alhaalla kuin mahdollista lapsen nivusten yli,
jotta onnettomuuden sattuessa saavutetaan maksimaalinen suoja.
Varmista ennen jokaista ajomatkaa, ettd automaattiset kolmipistevyt on
saadetty oikein ja asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Ald koskaan laita
vyoté kierteille!

Vain optimaalisesti séadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavyo voidaan asentaa
sujuvasti.

Ryhmassa 1 on kaytettava torméyssuojaa.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettdva oikein ajoneuvon vyolla myés silloin,
kun se ei ole kaytossa.

Varmista aina, etta lastenistuin ei koskaan juutu, kun suljet auton oven tai
saadat takaistuinta.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélla, mika voi aiheuttaa kuolemaan
johtavia vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista, etta
kaytat vain alkuperaista CYBEX-istuimen suojusta, koska se on keskeinen
osa istuimen toimintaa.

Ala koskaan jata lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivét ole
havaittavissa paljaalla silméallé. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Al3 kéyta tata lastenistuinta pidempaan kuin 11 vuotta. Lasten turvaistuin
altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, mika johtaa
materiaalin laadun muutoksiin i&n my6ta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja Iampimalla
vedelld. Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!
Turvaistuimen kaytté saattaa Ikid ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Voit asettaa
peiton tai pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen
suojaamiseksi.




TUOTTEEN OSAT

(a) Kayttdoppaan sailytyslokero (i) Lineaarinen sivutédrmayssuoja
(b) Selkénoja (L.S.P)

(c) Saadettava niskatuki (k) Valikkeet

(d) Niskatuen korkeuss&ato () Térméyssuojan saatépainikkeet
(e) Tehoste (m) Asennon saatépainike

(f) Térmayssuoja (n) Alusta

(g) Olkavyén ohjain - Ryhma 1 (o) Alustan vapautuspainikkeet

(p) Pikaliittimet
(q) Tehostimen sisus

(h) Lantiovyén ohjain - Ryhma 2/3
(i) Olkavyén ohjain

OIKEA ASENTO NEUVOSSA

Turvaistuinta voidaan kayttaa kaikilla automaattisilla kolmipisteturvavéilla
varustetuilla auton istuimilla, jotka on hyvéksytty auton kasikirjassa yleiskayttoon.

Poikkeustapauksissa turvaistuinta voidaan kayttaa myos etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

1. Varmista aina, etta

« auton selké@nojat on lukittu pystyasentoon.

« Kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman taakse siten, etta se ei vaikuta vyon kulkuun.

2. Aseta turvaistuin sopivalle ajoneuvon istuimelle.

3. Varmista, etté lastenistuimen selkénojan koko pinta (b) on asetettu
ajoneuvon istuimen selkanojaa vasten.

Q Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd mahdollisimman paljon yl6spain tai
irrota se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja
ajoneuvon istuimia).

TEHOSTIMEN SISUSOSAN IRROTTAMINEN

Lapsen turvaistuimen oikeanlaista korkeuden saatoa varten tehostimen
sisusosa (q) siséltyy ja on jo asetettu istuinsuojan alle ostettaessa.

On suositeltavaa kayttaa tata tehosteen sisusosaa (q) 9 - 18 kk:n ikaisilla.
Yli 19 kuukauden ikaisten lasten tehostesisus (q) voidaan poistaa.

1. Avaa tehostimen suojuksen edessa olevat painikkeet.

2. Nosta tehostimen suojusta, kunnes tehostimen sisus (q) voidaan helposti
poistaa edesta.

3. Irrota tehostimen sisus (q) ylla olevien ik&suositusten mukaisesti.
4. Aseta istuimen suojus takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja kiinnita painikkeet.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (c) voidaan s kayttamalla niskatuen korkeuden s: ahvaa
(d) niskatuen takana (c). S: niskatukea siten, etta enintaan 2 cm (n.
kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaan ja niskatuen valiin (c).

‘ Niskatuen korkeutta voidaan edelleen saataa, kun istuin on asennettu
autoon.

KALLISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki (c) auttaa estdméaén paan vaarallisen kallistumisen
eteenpdin lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kahdesta asennosta:
Tyonna kallistettavaa niskatukea (c) eteenpéin, kunnes haluamasi asento on
saavutettu. Kallistettava niskatuki (c) on nostettava ja vedettava takaisin, jotta
se voidaan palauttaa alkuperaiseen asentoonsa.

@ Lapsen paan tulee aina osua kallistettavaan niskatukeen.

OIKEA ASENNUSTILA

Ryhmé 1: 9-18 kg

alustan ja térmayssuojan

Ryhma 2/3: 15 - 36 kg

Asennustila ilman alustaa ja

kanssa tormayssuojaa
o % %
9 - 18 kk > 19 kk
tehostimen ilman tehostimen sisusosaa
sisuosalla
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LAPSEN KIINNITTAMINEN TORMAYSSUOJALLA - RYHMA 1

(9-18 KG)

. Aseta tormayssuoja (f). Tormayssuojan (f) sivulapat sopivat tasmélleen
kasinojien ja tehostimen istuinpinnan valiin. Paina saatdpainikkeita (1) siten,
ettd térmayssuoja (f) liukuu leveimpaén asentoon. Vapauttamalla painikkeet
(1) tormayssuoja (f) lukittuu paikoilleen. Saada térmayssuoja (f) lapsesi
mukaan.

N

. Veda ajoneuvon turvavydn koko pituus ulos.
. Aseta lantiovyd torméayssuojaan osoitetun punaisen vyon reitityksen yli (g).

Lukitse ajoneuvon turvavyo vyon solkeen. Sen on lukkiuduttava paikalleen

kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

Kirista lantiovy® vetamalla olkavyota taaksepain.

. Tydnna olkavyd lantiovydn suuntaisesti takaisin vyon ohjaimeen (g) ja veda
olkavy® tiukaksi. Varmista, ettd vyon molemmat osat kattavat tormayssuojan
(f) koko leveyden vy6n ohjaimessa (g).

. Tyénna olkavyd vyon ohjaimen lapi (g), kunnes se puristuu vyon ohjaimen
sisélla.

. Aseta olkavyo niskatuen (c) ja selkénojan (b) véliin. Olkavyoté ei tarvitse

ohjata olkavydn ohjaimen I&pi (i).

MAKUUSASENNON SAATAMINEN (9-18 KG)

1. Aseta istuin makuuasentoon painamalla asennon saéatopainiketta (m).

2. Jos haluat palauttaa istuimen kallistusasennosta istuma-asentoon, paina
asennon saatépainiketta (m) uudelleen ja ohjaa istuinta ylospain kevyesti
tehostinta vasten (e).

& ow

I

o

~

®

‘ Q Makuuasento on kaytettavissa vain ryhmalle 1 (9-18 kg). ‘

VAIHDA RYHMASTA 1 RYHMAAN 2/3

1. Poista tormayssuoja (f) heti, kun lapsesi painaa 18 kg.

Q Siirtyminen ryhmasta 1 ryhmaan 2/3 ei ole sallittua, jos lapsesi painaa alle
15 kg. Pida téorméayssuoja turvalli

2. Paina alustan (o) kahta vapautuspainiketta tehostimen (e) alapuolella ja
veda se pois alustasta (n) kunnes saat jonkin verran vastusta.

3. Paina asennon saatopainiketta (m) ja veda istuin kokonaan pois alustasta (n).

4. Irrota valikkeet (k) vetamalla selkanojan suojusta ylospain paljastaaksesi
selkanojan takana olevan sormenreian.

5. Tyénna vapautuskoukku sormenreién sis:
selkénojasta.

in ja veda valikkeet ulos

6. Toista tdma selkanojan toisella puolella.

@ Kun kokoat istuinta uudelleen, toimi juuri painvastaisessa jarjestyksessa.
Tarkista ohjeiden avulla etukateen ovatko kaikki osat mukana.

LAPSEN KIINNITTAMINEN ILMAN TORMAYSSUOJAA - RYHMA 2/3

(15-36 KG)

. Ohjaa turvavyd lapsesi ympérille ja tydnna turvavyon kieleke turvavyon
lukkoon. Se on lukittava paikalleen niin, ettd kuuluu NAPSAHDUS.

. Aseta lantiovy® lastenistuimen punaisiin lantiovy6n ohjaimiin (h).
Veda olkavydsta kiristaaksesi lantiovyota.

ENEXIN]

. Auton istuimen vyonsoljen viereiselld puolella on olkavyd ja lantiovyd
asetettava yhdessa lantiovyon ohjaimeen(h).

o

. Tyénna olkavyd olkavydn ohjaimen lapi (i), kunnes se on vyén ohjaimen
sisélla.

. Varmista, ettd olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eiké kosketa lapsen
kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (c) vaihtaaksesi vyon
asentoa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu neljasta osasta (niskatuki, selkénoja,
tehostin ja tormayssuoja). Painonapit pitavat niita paikoillaan eri paikoissa. Kun
kaikki painonapit on avattu, suojuksen yksittaiset osat voidaan irrottaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
péinvastaisessa jarjestyksessa.

o

@ Suojuksen saa pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa s skankaan varjaytymista. Pese
suojus erikseen muusta pyykista 4 kuivaa kuivaajassa tai suorassa
auringonvalossa.




VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjén toimesta. Takuun sisaltd
ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi [6ytyvat
kotisivultamme:

go.cybex-online. warranty -seats. Jos takuu nakyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING

FN R-44/04

CYBEX PALLAS

—gruppe 1, 9 til 18 kg

CYBEX SOLUTION X

— gruppe 2/3, 15 til 36 kg

Anbefalet fra ca. 9 maneder til 12 ar

Tak fordi du valgte Pallas-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din

bil.

Serg for, at brug: altid er i det rum, der er

DK | beregnet til den (a).

A VIGTIG INFORMATION

56

Der ma ikke foretages zendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen mé kun monteres pa bilszeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Kun egnet til bilsaeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr.16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens ryglaen.
Skulderselen skal Igbe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lgbe frem til det
overste selepunkt i din bil.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefgring. Hvis
seleforlzengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne
position i bilen. | tvivistilfeelde bedes du kontakte producenten af
barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Selefgringen

er detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med radt pa
autostolen.

Hofteselen skal sidde s& lavt som muligt henover dit barns lyske for at have
optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver karetur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er
justeret korrekt, s& den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!
Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden
besveer.

| gruppe 1 skal kollisionsvaernet anvendes.

Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens automatiske
trepunktssele, selv nar den ikke er i brug.

Pas pa, at autostolen ikke bliver klemt, nar bildgren lukkes eller bagsaedet
justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, s& de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
betraek, da betraekket er vigtigt for autostolens funktion.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af fastholdelsessystemet kan blive meget varme, nar de udszettes

for direkte sollys, og kan méaske braende dit barns hud. Beskyt dit barn og
autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfare skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 11 &r. Autostolen udszettes for

stor belastning i Igbet af sin levetid, hvilket gradvist farer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt renggringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilszedet kan du anbringe
et teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE

(a) Rum til brugsanvisning (j) Lineeer sidekollisionsbeskyttelse
(b) Rygleen (LS.P)
(c) Justerbar hovedstotte (k) Afstandsstykker
(d) Hejdejusteringsanordning til ()  Kollisionsveernets
hovedstatte justeringsknapper
(e) Seedepude (m) Positionsjusteringsknap
(f) Kollisionsvaern (n) Base
(g) Selefering - Gruppe 1 (o) Basens udlgserknapper
(h) Hofteselefering - Gruppe 2/3 (p) Snapkroge
(i) Skulderselefaring (q) Seedepudeindleeg

KORREKT POSITION | BILEN

Autostolen kan anvendes pa alle bilszeder med automatiske
trepunktssikkerhedsseler, som i bilens manual er godkendt til "universel" brug.

| undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa bruges pa forreste passagerszede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

INSTALLERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

1. Sorg altid for, at...
« rygleenene i bilen er last i lodret position.

« autostolen, nar den monteres pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage sa muligt uden at pavirke selefaringen.

2. Anbring autostolen pa det rette saede i bilen.
3. Serg for, at hele autostolens ryglaen (b) er i kontakt med bilszedets ryglaen.

Q Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den treekkes opad, sa langt den
kan komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilsaeder).

FJERNELSE AF SADEPUDEINDLAGGET

Til korrekt hgjdeindstilling af autostolen medfelger et seedepudeindlaeg (q).
Indlaegget ligger under autostolens betraek ved leveringen.

Det anbefales, at seedepudeindleegget (q) anvendes, nar barnet er mellem 9
og 18 maneder.

Hvis barnet er aeldre end 19 maneder, kan saedepudeindlzegget (q) fiernes.

1. Abn trykknapperne foran pa seedepudebetraekket.

2. Loft seedepudebetraekket, indtil indleegget (q) uden besveer kan tages ud.

3. Fjern szedepudeindlaegget (q), nar barnet nar den ovenfor anbefalede alder.

4. Bring betraekket tilbage til sin oprindelige position og luk trykknapperne.

JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Hovedstgtten (c) kan justeres med hgjdejusteringsanordningen (d), som
befinder sig bag pa hovedstgtten (c). Juster hovedstetten, s& der er maks. 2 cm
afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og hovedstetten (c).

@ Hovedstattens hejde kan ogsa justeres, mens autostolen er installeret i
bilen.

HOVEDSTQTTE MED TILBAGELANING

Hovedstetten med tilbagelaening (c) hjeelper med at forhindre, at barnets
hoved falder faretruende forover, mens barnet sover. Den har 2 indstillinger.
Skub hovedstetten (c) fremad, indtil den enskede position er naet. For at
bringe hovedstetten (c) tilbage til dens oprindelige position, traekkes den opad
og skubbes tilbage.

@ Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstatten.

KORREKT INSTALLATIONSMETODE

Gruppe 1: 9-18 kg Gruppe 2/3: 15— 36 kg

Installations- med base og uden base og
metode kollisionsvaern kollisionsvaern
Installation

>19 mdr.
uden saedepudeindleeg
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SIKRING AF BARNET MED KOLLISIONSV/ARN — GRUPPE 1
(9-18 KG)

1. Seet kollisionsvaernet (f) pa. Kollisionsvaernets (f) sideflapper passer
ngjagtigt mellem armlaenene og saedepudens siddeflade. Tryk pa
justeringsknapperne (1), sa kollisionsvaernet (f) glider ud i bredeste position.
Nar knapperne (1) slippes, lases kollisionsvaernet (f) i positionen. Tilpas
kollisionsvaernet (f) til dit barn.

Treek bilens sikkerhedssele helt ud.

w N

. Anbring hofteselen over den med redt markerede selefgring pa
kollisionsvaernet (g).

4. Las bilens sikkerhedssele i selespaendet. Den skal lase pa plads med et
herligt "KLIK”.

5. Stram hoftebzeltet ved at traekke skulderselen bagud.

6. For skulderselen parallelt med hofteselen tilbage i seleferingen (g), og traek
i skulderselen for at stramme. Serg for, at begge selens to dele daekker hele
kollisionsveernets bredde (f) i selefgringen (g).

7. For nu skulderselen stramt gennem selefgringen pa kollisionsveernet (g),
indtil den er fastspaendt inde i selefgringen.

8. Anbring skulds len mellem hoved: (c) og rygleen (b). Skulderselen

behgver ikke at blive fart gennem skulderseleferingen (i).

INDSTILLING AF LIGGEPOSITION (9-18 KG)

1. Tryk pa positionsjusteringsknappen (m) for at seette autostolen i
liggeposition.

2. For at rejse stolen op fra liggeposition til siddeposition trykkes igen pa
positionsjusteringsknappen (m), og ryglaenet feres opad med et let tryk mod
saedepuden (e)

4. For at fierne afstandsstykkerne (k) traekkes rygleenets betraek op, indtil
fingerhullet bag péa rygleenet kommer til syne.

5. Tryk pa udlgserkrogen inde i fingerhullet og traek afstandsstykket ud af
rygleenet.

6. Gentag proceduren pa den anden side af rygleenet.

@ Genmontering af stolen skal ske i omvendt reekkefelge. Brug anvisningerne
til pa forhand at kontrollere, at alle delene er til stede.

SIKRING AF BARNET UDEN KOLLISIONSVARN - GRUPPE 2/3
(15-36 KG)

. For bilens sele rundt om dit barn, og seet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lase pa plads med et herligt "KLIK".

. Placér hofteselen i de rade hofteselefgringer (h) pa autostolen.

Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen seettes ind i hofteselefgringen (h).

. For skulderselen gennem skulderselefaringen (i), indtil den befinder sig inde

i selefgringen.

Sorg for, at skulderselen krydser dit barns kraveben, og at den ikke regrer

ved barnets hals. Justér eventuelt hgjden pa hovedstetten (c) for at eendre

selens position.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETREK

Autostolens betraek bestar af 4 dele (hovedstette, rygleen, seedepude og
kollisionsvaern). Disse holdes pa plads flere steder af tryklase. Nar alle tryklase
er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

ENEXIIN]

o

I

seettes pa igen ved at fglge anvisningerne for aftagning i modsat

‘ Q Liggepositionen er kun tilgaengelig for gruppe 1 (9-18 kg). ‘

raekkefalge.

ZNDRING FRA GRUPPE 1 TIL GRUPPE 2/3

1. Fjern kollisionsveernet (f), sa snart dit barn vejer 18 kg.

Q Det er ikke tilladt at sendre fra gruppe 1 til gruppe 2/3, hvis dit barn vejer
mindre end 15 kg. Opbevar kollisionsvaernet pa et sikkert sted.

2. Tryk pa basens to udlgserknapper (o) pa szedepudens (e) underside og
treek seedepuden veek fra basen (n), indtil der meerkes en vis modstand.

3. Tryk péa positionsjusteringsknappen (m) og traek stolen helt veek fra basen (n).

@ B ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke torres i terretumbler eller i direkte sollys.




PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside go.cybex-onli warranty -seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrerende mangler upavirket.

De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.
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CERTIFIKATI

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

— skupina 1, od 9 do 18 kg

CYBEX SOLUTION X

— skupina 2/3, od 15 do 36 kg
Priporo¢a se od priblizno 9 mesecev
do 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega avtosedeza odlogili za sistem Pallas.

Pred itvij
uporabniski priro¢nil

otroskega v vozilo preberite ta
in ga vedno imejte pri roki v predalu za shranjeva-

nje uporabniskega priro¢nika (a).

A POMEMBNE INFORMACIJE

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovoljeno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljutnega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro&niku.

Ta otroski avtosedeZ lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so v
skladu s prironikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otrodkih
zadrzevalnih sistemov.

Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi
v skladu s predpisom UN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v
uporabni$kem priro¢niku in oznacenih na zadrZevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti
del pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v tej legi v vozilu.
V primeru dvoma se posvetuijte s proizvajalcem otroskega zadrzevalnega
sistema.

Trito¢kovni pas vozila se spelje skozi oznacene napeljave. Napeljave

pasu so podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu
oznacene zeleno.

Medenicni pas mora biti speljan ¢im nizje ¢ez dimlje otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatski tritockovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne
sukaijte!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito
in udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.

Za uporabo v skupini 1 morate uporabiti zas¢ito pred udarci.

Otroski avtosedeZ morate vedno pravilno pritrditi z avtomatskim tritockovnim
pasom v vozilu, tudi ¢e ga ne uporabljate.

Vedno se prepricajte, da ni otroski avtosedez nikoli zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke za sedez.
Zagotovite, da uporabljate le originalno previeko za sedez CYBEX, saj je le-
ta kljuéni element, ki omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrZevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, e

so izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi in lahko oZgejo otrokovo

koZo. Zascitite svojega otroka in otro3ki avtosedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otro$ki avtosedeZ poSkoduje tako, da tega s prostim ocesom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otro$ki avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obmite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 11 let. Otroski avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim Gistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih Gistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov (npr. semis,
usnje itd.) lahko uporaba otroSkega avtosedeZa pusti madeze in/ali povzroci
razbarvanje. To preprecite tako, da pod otro$ki avtosedeZ za zas¢ito sedeza
vozila poloZite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

(a) Predal za shranjevanje (i) Linearna za$¢ita v primeru
uporabniskega prirocnika boc¢nega trka (L.S.P.)
(b) Naslonjalo (k) Distanc¢niki
(c) Nastavljivi naslon za glavo () Nastavitveni gumb za$cite pred
(d) Nastavitvena rocica visine udarci
naslona za glavo (m) Pozicijski nastavitveni gumb
(e) Jahac (n) Podnozje
(f) Zascita pred udarci (o) Sprostitveni gumb podstavka
(g) Vodilo pasu — skupina 1 (p) Zaskocna kavlja
(h) Vodilo medeni¢énega pasu (q) Podloga za jahaca
— skupina 2/3

(i)  Vodilo ramenskega pasu

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

Otroski avtosedez se lahko uporablja na vseh sedezih vozila z avtomatskimi
trito¢kovnimi varnostnimi pasovi, odobrenimi v priro¢niku vozila za
»univerzalno« uporabo.

Izjemoma lahko otro$ki avtosedez uporabljate tudi na sprednjem
sovoznikovem sedezu. Vedno ravnaijte skladno s priporogili proizvajalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

1. Vedno zagotovite, da ...
* s0 naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

« je pri names$¢anju otroSkega avtosedeZza na sprednji sovoznikov sedez
slednji ¢éim dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

2. Avtosedez namestite v primeren sedez vozila.

3. Zagotovite, da se celotna povrsina naslonjala (b) otroskega avtosedeza
dotika naslonjala sedeza vozila.

odstranite (razen za otroSke avtosedezZe, usmerjene nazaj).

@ Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj navzgor, ali v celoti ‘

ODSTRANJEVANJE PODLOGE ZA JAHACA

Za pravilno nastavitev visine avtosedeZa je podloga za jahaca (q) vkljucena in
ob nakupu Ze vstavljena pod prevleko za sedez.

Priporoéljivo je, da to podloga za jahaca (q) uporabljate med starostjo 9 in
18 mesecev.

Podlogo za jahac¢a (q) lahko odstranite, ko je otrok star ve¢ kot 19 mesecev.
. Odprite potisne gumbe na sprednjem delu previeke za jahaca.

. Dvignite prevleko za jahaca, dokler ni mogoce podloge za jahaca (q)
enostavno odstraniti s sprednje strani.

. Podlogo za jahaca (q) odstranite v skladu z zgoraj navedenimi priporogili
za starost.

Prevleko za sedeZ namestite nazaj v prvotno lego in pritrdite potisne gumbe.

[N
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NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (c) lahko nastavite z nastavitveno ro¢ico visine naslona za
glavo (d) na hrbtni strani naslona za glavo (c). Naslon za glavo nastavite tako,
da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta Sirine) med otrokovimi rameni in naslonom
za glavo (c).

@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je avtosedez
namescen v vozilu.

NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (c) pomaga prepreciti, da se otrokova glava nevarno
nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v eno od 2 leg. Naklon naslona
za glavo (c) potiskajte naprej, da doseZete Zeleno lego. Ce ga Zelite vrniti v
prvotno lego, je treba naklon naslona za glavo (c) dvigniti in znova povleci nazaj.

@ Otrokova glava naj bo vedno v stiku z naklonom naslona za glavo.
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PRAVILNI NACIN NAMESTITVE
Skupina 1: 9-18 kg

Skupina 2/3: 15-36 kg

Nagin s podstavkom in zasgito brez podstavka in zasgite
namestitve pred udarci pred udarci
o % %
9-18 m >19m
s podlogo za brez podloge za jahaca
jahaca

PRITRDITEV OTROKA Z ZASCITO PRED UDARCI — SKUPINA 1

(9-18 KG)

. Vstavite zascito pred udarci (f). Stranske jezicke zascite pred udarci (f)
natan¢no prilagodite med naslonjalo za roke in sedalno povrsino jahaca.
Potisnite nastavitvene gumbe zas¢ite pred udarci (1), tako da bo zascita pred
udarci (f) zdrsnila v najsirso lego. S sprostitvijo gumbov (I) se zascita pred
udarci (f) blokira v svoji legi. Zascito pred udarci (f) prilagodite svojemu otroku.
Izvlecite celotno dolZino varnostnega pasu vozila.

Medeniéni pas namestite ez oznaceno rdeco napeljavo za pas na za$¢iti
pred udarci (g).

Blokirajte varnostni pas vozila v zaponko za pas. Na mestu se mora blokirati
s slisnim »KLIKOM«.

. Zategnite medenicni pas tako, da povlecete ramenski pas nazaj.

w N

>

o o

Ramenski pas speljite vzporedno z medeni¢nim pasom nazaj v napeljavo za
pas (g) in zategnite ramenski pas. Zagotovite, da sta oba dela previeke pasu
po celotni $irini zas¢ite pred udarci (f) v napeljavi pasu (g).

~

Ramenski pas tesno speljite skozi napeljavo pasu zascite pred udarci (g),
dokler ni spet v vodilu za pas.

Ramenski pas polozite med naslon za glavo (c) in naslonjalo (b).
Ramenskega pasu ni treba speljati skozi vodilo ramenskega pasu (i).

4

NASTAVLJANJE V LEZECO LEGO (9-18 KG)

1. Da sedeZ prestavite v leZe€o lego, pritisnite na pozicijski nastavitveni gumb (m).

2. Ce zelite sedez vrniti iz lezege v sedeco lego, znova pritisnite na pozicijski
nastavitveni gumb (m) in z rahlim pritiskom na jahaca (e) potisnite sedez
navzgor.

@ LeZeca lega je na voljo le za skupino 1 (9-18 kg). ‘

PREKLOP IZ SKUPINE 1V SKUPINO 2/3

1. Odstranite za$¢ito pred udarci (f) takoj, ko ima otrok 18 kg.

@ Upostevaijte, da preklop iz skupine 1 v skupino 2/3 ni dovoljen, ¢e ima
vas$ otrok manj kot 15 kg. Za$¢ito pred udarci shranjujte na varnem in
zanesljivem mestu.

N

. Pritisnite oba sprostitvenega gumba podstavka (o) na spodniji strani jaha¢a
(e) in sedez povlecite s podstavka (n), dokler ne zacutite nekaj upora.

w

Pritisnite na pozicijski nastavitveni gumb (m) in sedez povsem povlecite s
podstavka (n).

. Ce zelite odstraniti distanénike (k), povlecite previeko za naslonjalo, da se
pokaze luknja za prste na hrbtni strani naslonjala.

. Potisnite sprostitveni kavelj v luknjo za prst in izvlecite distanénike iz
naslonjala.

. Ta postopek ponovite na drugi strani naslonjala.

IS

o
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@ Ko sedez ponovno sestavljate, ravnajte natancno v obratnem vrstnem redu.
Na podlagi navodil se prepricajte, ali so na voljo vsi deli.

PRITRDITEV OTROKA BREZ ZASCITE PRED UDARCI — SKUPINA 2/3
(15-36 KG)

. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezicek pasu vstavite v zaponko
za pas. Na mestu se mora blokirati s slisnim »KLIKOM«.

2. Medeni¢ni pas namestite v rdeca vodila medeni¢nega pasu (h) otroskega
avtosedeza.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medenicni pas.

4. Na strani avtosedeza morata biti poleg zaponke za pas v vodilo
medeni¢nega pasu skupaj vstavljena ramenski pas in medenicni pas (h).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (i), dokler ni znotraj

vodila pasu.



6. Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljucnice in se ne
dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino naslona za glavo (c), da
spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESEANJE PREVLEKE ZA
SEDEZ

Prevleko za otrodki avtosedez sestavljajo 4 deli (naslon za glavo, naslonjalo,
jahac in za$¢ita pred udarci). Na ve¢ mestih so pripeti s pritiskaci. Ko vse
pritiskace popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Za namestitev prevleke nazaj na sedez sledite navodilom v obratnem
vrstnem redu.

Q Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za obcéutljivo perilo, sicer
se lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo¢eno od perila in je
ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nem¢ija) daje na

ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal
stranki maloprodajalec. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani

go.cybex-online. -warranty -seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevaijte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupa 1, 9 do 18 kg
CYBEX SOLUTION X
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporucuje se od priblizno
9 mjeseci do 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Pallas pri odabiru autosjedalice.

Pazljivo procitajte ove Upute za up

prije p ljanj; i ice u

svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namuen]enom pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
rabiti sukladno opisu u ovim uputama za upotrebu.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tocke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili usporedivim
standardom.

Nemojte koristiti nikakve tocke opterecenja osim onih opisanih u uputama i
oznacenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona autosjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje toc¢ke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je
bi¢ pojasa predug, autosjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom poloZaju
u vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Usmjeravanja pojasa su detaljno opisana u ovom priru¢niku i oznacena su
crveno na autosjedalici.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce niZe preko prepona vadeg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slugaju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo na tri tocke
vezivanja ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne
uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moZe djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istoviemeno osiguravajuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

* Za upotrebu u Grupi 1 mora se koristiti zastita od udara.

« Autosjedalica u vozilu mora uvijek biti pravilno priévrs¢ena pojasom vozila
na tri tocke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se autosjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili pode$avanja straznjeg sjedala.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ucvrsceni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokrivag klju¢ni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sustava vezivanja za dijete mogu se zagrijati ako su izloZeni
direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opeci koZu vaseg djeteta.
Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na autosjedalici koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti duze od 11 godina. Autosjedalica je
izloZena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i$¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Da biste to sprijecili, ispod autosjedalice moZzete staviti pokrivac ili ru¢nik ili
sliéno kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje Uputa (i) Linearna zastita od bo¢nog udara
za upotrebu (L.s.P)

(b) Naslon (k) Odstojnici

(c) Podesivi naslon za glavu () Gumb za podeSavanje zastite

(d) Regulator visine naslona za glavu od udara

(e) Izdignuti dio (m) Gumb za pode$avanje poloZaja

(f) Zadtita od udara (n) Osnova

(g) Vodilica pojasa - Grupa 1 (0) Gumb za otpustanje osnove

(h) Vodilica pojasa za krilo - (p) Kopce

Grupa 2/3
(i) Vodilica pojasa za ramena

(q) Umetak izdignutog dijela

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
Autosjedalica se moze koristiti na svim sjedalima vozila s automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri to¢ke vezivanja koji su odobreni u priruéniku za
Luniverzalnu” upotrebu.

U iznimnim slu¢ajevima, autosjedalica se moze koristiti i na suvozacevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTOSJEDALICE U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...
« nasloni za leda u vozilu budu zakljuéani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja autosjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo
u vozilu to viSe unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Postavite autosjedalicu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.
3. Uvjerite se da je cijela povrsina naslona autosjedalice (b) postavljena na
naslon sjedala vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila

okrenutim unatrag).

UKLANJANJE UMETKA ZA IZDIGNUTI DIO

Za pravilno pode$avanje visine autosjedalice umetak izdignutog dijela (q) je

ukljuéen i prilikom kupnje ve¢ postavljen ispod pokrivaca sjedalice.

Preporucuje se upotreba ovog umetaka izdignutog dijela (q) u dobi od 9 do

18 mjeseci.

Za djecu stariju od 19 mjeseci umetak izdignutog dijela (q) moze se ukloniti.

1. Otvorite druker na prednjoj strani umetka za izdignuti dio.

2. Podignite pokriva¢ izdignutog dijela tako da se umetak izdignutog dijela (q)
moze lako ukloniti s prednje strane.

3. Uklonite umetak izdignutog dijela (q) prema gornjoj preporuci za dob.

4. Vratite pokriva¢ autosjedalice natrag u njegov originalni poloZaj i pricvrstite
ga drukerima.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podeSavati dok je autosjedalica
ugradena u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAV!

Podesivi naslon za glavu (c) pomaZe sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c) naprijed dok se ne postigne Zeljeni
polozaj. Da biste ga vratili u originalni polozaj, povucite podesivi naslon za
glavu (c) prema gore i ponovno ga gurnite natrag.

@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za
glavu.
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ISPRAVAN NACIN INST CIJE
Grupa 1: 9-18 kg

Grupa 2/3: 15-36 kg

Nacin s osnovom i izdignutim bez osnove | |zd|gnutog
instalacije dijelom
Instalacija % %
9-18M >19M
s umetkom za bez umetka za izdignuti dio
izdignuti dio

OSIGURAVANJE DJETETA SA ZASTITOM OD UDARA - GRUPA 1
(918 KG)

. Postavite zastitu od udara (f). Bocne stranice zastite od udara (f) tocno

se uklapaju izmedu naslona za ruke i povrsine sjedista izdignutog dijela.
Pritisnite gumbe za podesavanje (1), tako da zastita od udara (f) klizne u
najsiri poloZaj. Otpustanjem gumba (I) zastita od udara (f) ¢e se zakljucati u
svom poloZaju. Prilagodite zastitu od udara (f) svom djetetu.

Izvucite cijelu duZinu sigurnosnog pojasa vozila.

(S

Postavite pojas za krilo preko ozna¢enog crvenog usmjeravanja za pojas na
zaétiti od udara (g).

. Zakljucajte pojas sjedista vozila u kopcu pojasa. Mora se zaklju€ati na
mjestu uz zvuéno ,KLIK".

Pritegnite pojas za krilo povlacenjem ramenog pojasa unazad.

IS
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Provucite rameni pojas paralelno s pojasom za krilo unazad u usmjeravanje
pojasa (g) i Evrsto povucite rameni pojas. Pazite da oba dijela pojasa
prekriju cijelu $irinu zastite od udara (f) u usmjeravanju pojasa (g).

. Cvrsto uvucite rameni pojas kroz usmjeravanje pojasa zastite od udara (g)
dok ne bude pritegnut unutar vodilice pojasa.

Stavite rameni pojas izmedu naslona za glavu (c) i naslona za leda (b).
Rameni pojas nije potrebno voditi kroz vodilicu ramenog pojasa (i).

~

®

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA (9-18 KG)

1. Za postavljanje sjedala u leZeéi poloZaj pritisnite gumb za pode$avanje
poloZaja (m).

2. Za vracanje sjedala iz leZzeceg poloZaja u sjedeéi, ponovno pritisnite gumb
za podeSavanje poloZaja (m) i laganim pritiskom na izdignuti dio (e) sjedalo
usmijerite prema gore.

@ LeZedi polozaj primjenljiv je samo za grupu 1 (9-18 kg). ‘

PROMIJENITE IZ GRUPE 1 U GRUPU 2/3

1. Uklonite zastitu od udara (f) ¢im vase dijete dostigne 18 kg.

@ Prelazak iz Grupe 1 u Grupu 2/3 nije dopusten ako vase dijete ima manje
od 15 kg. Zastitu od udara uvaijte na skrovitom i sigurnom mjestu.

N

. Pritisnite dva gumba za otpustanje osnove (o) na donjoj strani izdignutog
dijela (e) i povucite ga od osnove (n) dok se ne javi otpor.

w

Pritisnite gumb za podesavanje poloZaja (m) i potpuno odmaknite sjedalo
od osnove (n).

. Za uklanjanje odstojnika (k), povucite prema gore pokriva¢ naslona kako
biste otkrili otvor za prste na straznjoj strani naslona.

. Gurnite kuku za otpustanje unutar rupe za prst i izvucite odstojnike
iz naslona.

. Ponovite ovaj postupak s druge strane naslona.

IS
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@ Pri ponovnom sastavljanju sjedala postupite upravo obrnutim redoslijedom.
Koristite ove upute kako biste prethodno provjerili jesu li prisutni svi dijelovi.

OSIGURAVANJE DJETETA BEZ ZASTITE OD UDARA - GRUPA 2/3
(15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezicak pojasa
u kop¢u pojasa. On se mora uklopiti na mjestu sa zvuénim ,KLIK*.

N

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) autosjedalice.

Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

. Na bocnoj strani autosjedalice pored kopce pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju biti umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (h).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

B
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6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio i zastita od udara). Na nekoliko mjesta pri€vr§ceni su drukerima. Kad se svi
drukeri otpuste, mogu se otpustiti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na autosjedalicu, slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doéi do promjene boje presvlake Molimo perite pokrivaf:

suncevoj svjetlostil

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj jamstva
i svi bitni podaci potrebnl za utvrdivanje jamstva mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cyb li 1t
Ako je jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALMNA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—rpynna 1, ot 9 go 18 kr

CYBEX SOLUTION X

—rpynna 2/3, ot 15 go 36 kr
PekomeHayeTcst Ansa aetei npumep-
Ho oT 9 mecsiueB o 12 net

Bnaropapum Bac 3a To, 4To Bbl BbiGpanu Pallas npu BbiGope aeTckoro
aBToKpecna.

BHUMaTenbHoO U3yunTe AaHHOE PYKOBOACTBO Nonb3oBaTensi nepes ycra-
HOBKOM B Balem " BCceraa xp €ero nop pykoit
B otaene gnsa 'Ba Nosb: (a).

BAXHAA UHO®OPMALINA

68

o Be3 ogobpeHus cepTUdULIMPYIOLLETO OpraHa aBTOKPECIO HeMb3si Moandn-

LMpoBaTh UNK [06aBNsATL KAKUM-NMGO CNOCcoGOM.

[nsi oBecneyenus AomkHo GeaonacHocTn pebeHka BaxHO aKCnnyaTupo-

BaTb aBTOKPECNO COrMacHO MHCTPYKUMAM AaHHOMo pykoBoACTBa.

ﬂaHHOe aBTOKPECno MOXeT yCTaHaBnMBaTbCA TOMbKO Ha aBTOMOGUIbHbIE

Ccnaexbs, OﬂoﬁpeHHble ANSA UCNonb3oBaHUsA C AETCKUMU cucTemMammn d.)MKCa-

uun B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCNnyaTauuun asTomobuns.

. ABTOKDECJ'IO noaxoauT ToNMbKo Ans CM,CleHMI;I aBTOMOGUNEN C aBToMaTnye-
CKUMM 3-TOYEYHBIMU pemMHaMU SESOI'IECHOCTM, COOTBETCTBYOLMMU CTaHaap-
Ty UN 16 unu ero aHarory.

. MCI'IOJ'II:GYI;ITE TONbKO HeCyLme Harpy3ky TOYKM KOHTaKTa, KOTopble onuca-

Hbl B pyKOBOACTBE MNOfb30BaTens U NpOMapknpoBaHbl Ha cucteme CbIAKCa-

umu pebeHka.

Besa NOBEPXHOCTb CNWHKM aBTOKpeCra AomKHa conpukacaTbCsa co CMUHKOMN

aBTOMOBUINBLHOrO CuaeHbs.

* [Mneyesoit PeMeHb A0IMKEeH KpennuTbCsl BBEpPXY C3aaun NoA HaKIoHOM. OH
He OO/MKEeH KpenuTbca cnepeau B BerHeI;i TOYKE KpenneHns peMHsi aBTo-
mobuns.

 Tpsbkka PeMHst aBTOMOGUNS He I0MKHA NepeceKaTh HaNpassioLLyio Pem-
Hs aBTOKpecna. Ecnn pemeHb CUMbHO NPOBIUCAET, TO aBTOKPECTIO HE MOAXO-
[T N5 YCTAHOBKY B IaHHOM MONOXEHUM B aBTomobune. Ecriv comHesae-
Tech, 06paTUTECh K NPON3BOANTENIO CUCTEMBI (DUKCALIMN.

3-TOUEUHBIN PeMeHb aBTOMOGUNS [OMKeH NPoeBaTLCs TONMBKO Yepes npea-
HasHaueHHble nasbl. Masbl Ans PemMHsi NoAPOBHO ONKCaHBI B JaHHOM PYKO-
BO/ICTBE W NOMEYEHbI KPACHBIM LIBETOM Ha aBToKpecre.

TMOSICHOM PeMEHb AOMKEH MpUreraTh MakcUMarnsHO GrIU3Ko K NaxoBol 30He
peBeHka, YTo6bl 0GECNEUNTL ONTUMATbHYIO 3aLLUTY B Clyyae aBapum.
TMepen Cnonb3oBaHMeM NPOBEpLTE NPaBuIIbHYIO PEryrMpoBKY aBToMaTUue-
CKOFO 3-TOYEYHOTO PEMHsi 6e30MacHOCTH, YGEANTECh, YTO OH MNOTHO Npure-
raet k Teny peberka. Hukoraa He nepekpyymBanTe pemeHb!

TonbKo ONTUMarLHO OTPErynMpPOBaHHbIN MOATONIOBHIK MOXET 0GECTIEUUTE
peBeHKy MaKCUMaribHYIO 3alumMTy 1 KoMOPT, a Takke NpaBUMbHOE npunera-
HI€ NeYeBbIX PeMHEN.

TMpu 1cronb3oBaHUN aBTOKPecsia rpynnoit 1 A0MKeH NPUMEHSTLCS CTOMMK
6esonacHocTu.

ABTOKDECIIO BCErAa A0MKHO GbiTb NPABUMBHO 3aKPeNTeHO aBTOMATUYECKUM
3-TO4EUHBIM PEMHEM aBTOMOGHIIS, AaXe KOrAa OHO He UCMONb3YeTCs.
Bceraa nposepsiiiTe, YTOGLI aBTOKPECTO HE BbIo NPpUaTo BO BPEMs! 3akpbl-
BaHVA 1BEPY aBTOMOBUNS NN PETyNIMPOBKM 3a/1HETO CUEHBS.

Barax unu nioBele Apyrvie NPeIMETbI B CanoHe aBTOMOGUNS BCerna A0MKHBI
GbiTb HaAEXHO 3akpensieHsl. B npotusHom cryyae, ux MoxeT noaGpackiBaTs
B CaroHe aBTOMOGUNS C BEPOSITHOCTLH0 HAHECEHNA CMEPTENbHBIX TPaBM.
ABTOKpECIO He OMKHO aKcrnyaTupoBaTkest 6e3 yexna. Tpebyetcs ucnonb-
30BaTb TOMBKO OPUrMHanbHLIN Yexon CYBEX, NoToMy 4T OH siBNsieTCA oc-
HOBHbIM 3MIEMEHTOM, 0GECne|nBatoLLMM NPaBUIbHYIO0 SKCTTyaTaLuio.

He ocraensiite peberka B aBTomobune 6es npucmoTpa.

[letanu AETCKOM CUCTEMbI (OMKCALMN MOTYT HAarpeBaTbCsi OT MPSIMbIX COf-
HEYHbIX Ny4eil 1 MOryT BbI3BaTb OXOrW Ha Koxe pebeHka. 3alumuiaiTe ceoe-
ro peGeHka 1 aBTOKPECTIO OT BO3AENCTBIUSA NPSIMbIX COMHEUHBIX Nyyei.

B pesyniTate aBapuy aBTOKPECTIO MOXET MOMy4MTb NOBPEXAEHNS, KOTOPbIe
He 3aMeTHbI BU3yaribHO. 3amMeHUTe aBTOKPECHo nocne asapuu. Ecrv co-
MHEBaeTeCh, 0GPaTUTECH K MECTHOMY AUNEPY UMK NPOU3BOANTENTIO.

He akcnnyatupyiite aBTokpecno 6onee 11 net. ABTOKpecno nofBepxeHo
GonbLUMM Harpyskam Bo Bpemsi Cpoka CiyxGhbl, ¥ CO BDEMEHEM yXyAlwaeTcst
Ka4ecTBO €ro MaTepuarnos.

MnacTukoBble AETan MOXHO MbiTb CriaGbiM MOIOLWM CPEACTBOM 1 TENSON
BOAOW. He ncnonb3ayiite cunbHble MotoLMe cpeacTsa unu otéenvearenu!
ABTOKpECSIa MOryT OCTaBMISiT OTMETUHbI HA HEKOTOPbIX ABTOMOGUIbHBIX CH-
[NEHbSIX, CAENAHHBIX 13 YYBCTBUTENbHBIX MATEPUAnos, WMNN U3MEHSTL UX
uBeT. YTo6bl N3BexaTh 3TOM0 U 3aLUMTUTL aBTOMOBUIBHOE CUEHbE, Bbl MO-
KeTe NOANOXUTL NOKPLIBASIO, NOMOTEHLIE UMM TKaHb MO/ aBTOKPECHTO.



OETANU U3QENUA

(a) Ortcek ansa xpaHeHns pykosoacTea (j)  JluHeiiHas 3awwmTta oT 60KOBOrO

nonb3oBatens ynapa (L.S.P.)
(b) CnuHka (k) Mpoknaakn
(c) Perynupyembilit NOAronoBHUK () KHonku perynupoBku ctonmka
(d) Perynstop BbICOTHI GesonacHocTn

MO/IrONOBHIKA (m) KHonka perynupoBkin NONOXeHNst
(e) Bycrep (n) OcHoBaHve
(f)  Cronuk 6esonacHocTn (o) KHonkw ans otcoeguHeHns
(9) Hanpaensiowas pems - OCHoBaHUA

Mpynna 1 (p) Yrny6nenns ans kHomok

(h) Hanpasnstouias nosicHoro pemHs (q)
6esonacHocTu - Mpynna 2/3

(i) Hanpasnstowas nnevesoro
pemHsi

NPABUINIbHOE PACNOJNTIOXXEHUE B ABTOMOBUNE

ABTOKPECIO MOXET UCMNOb30BaTLCA Ha BCEX aBTOMOBMITbHBIX CUAEHUSAX C
aBTOMaTUYECKMMM 3-TOYEYHBLIMI PeMHAMMU Ge3onacHoCTU, ofoBpeHHbIMM B
WHCTPYKLMM MO 3KCrlyaTaluv TpaHCrnopTHOTO CPeACTBa C LieMNbIo «YHNUBEp-
carnbHOro» NPUMEHeHUs.

Bknapgka 6yctepa

B VCKnounNTEnNbHBIX Criyqasx aBTOKPECO Takke MOXET UCMOMb30BaThCA Ha
nepeHeM naccaxvpckom cuaeHbe. Beera BbiNonHaANTe pekomeHaaunm
npou3soauTens asTomobuns.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWIIE

1. Bcerna nposepsiiTe, YTOGI. ..

* CNUHKM CAeHUi aBToMOGKNA Bbinu NnepeseaeHsl B KpailHee BepxHee
NoMoXeHue.

« Mpu ycTaHOBKE aBTOKPECNa Ha NepeiHeM NacCaxnpckoM CUAEHbE,
3a/1BUHbLTE CUEHbE MaKCUMAanbHO Ha3a/, B Takoe NOMOXeHNe, YToGbI OHO
He MeLLano xofly peMHsi 6e30nacHOCTY Npy NpUCTErMBaHNM.

2. YcTaHOBWUTE @BTOKPECIIO Ha COOTBETCTBYIOLLEE aBTOMOGUIBHOE CUAEHME.
3. YBeauTech, 4TO BCA NOBEPXHOCTb CMUHKW aBTokpecna (b) npuneraet k
CMHKE CUAEHMS aBTOMOGHTIS.

Ecnu MeLaeT NoAroNoBHNK CUAEHbS aBTOMOBMIS, BbIABUHETE €10 MaKch-
MaribHO BBEPX UM yGepuTe ero (3T0 He KacaeTCs CUAEHNIA, HanpaBmneH-
HbIX MPOTUB ABUKEHMS).

CHATUE BKNAOKU BYCTEPA

[Anst JOIKHOI perynnpoBKX BbICOTbI aBTOKpecna Bknaaka byctepa (q) BxoauT
B KOMMNEKTALMIO 1 YXE YCTaHOBMEHA MO/ YEXTIOM CUEHBS MPK MOKYMKe.

PekomeHAayeTcst cnonb3oBaTh AaHHYO Bknaaky 6yctepa (q) ans geten B
Bo3pacTe oT 9 Ao 18 mecsiLeB.

B cnyyae peteii ctapwe 19 mecsiues Bknaaky 6yctepa (q) MOXHO CHATb.
. OTCTerHNTe KHOMKM Ha Nepe/Helt YacTi Yexna Gyctepa.

. MogHumaiiTe yexon BycTepa Ao Tex nop, noka Bknaaky Gycrepa (q) MOXHO
6yneT nerko u3sneyb cnepeau.

[N
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. M3enekute Bknagky Gyctepa (q) cornacHo BbilLeykasaHHO BO3pacTHON
pekomeHgaumm.

BepHIAYe 4Yexon cuaeHbsA B U3Ha4vanbHoe NonoXeHne 1 3acterHuTe ero
KHOMKamu.

PErYNIMPOBKA NMOArONOBHUKA

TMOArONOBHIK (C) MOXHO OTPEryNMPOBaTL, UCMONB3Ysl PETYNIATOP BbICOTLI NOA-
ronosHuka (d) nozaaw noaronosHuka (c). OTperynupyiite NOAroNoBHUK Tak,
4TOBbI MaKCUMYM 2 CM (NpUMEpPHas LUMPUHA 2 NasbLEB) OCTaBanoch MeXay
nneyom pebeHka 1 NoAronoBHUKOM (C).

B

JIeHO B caioHe aBToMoGUNS.

OTKMAHOW NOAroNnoBHUK

OTKMAHON NOATONOBHYK (C) NOMOraeT NPeaoTBPATUTL ONACHbIA HAKMOH ronoBb!
pebGeHka Briepe/ BO Bpems CHa. Ero MOXHO YCTaHOBUTL B OHO U3 2 MOfoxe-
HUit. CABMHETE OTKUAHON MOATONOBHYK (C) BNepea A0 AOCTUXKEHWNS Xenaemoro
nonoxexusi. [lns Bosspata B U3HAYANLHOE MOMOXEHNE, NOTSHUTE OTKUAHOM
MNOATOMOBHUK(C) BBEPX M TOMKHUTE €r0 CHOBa Hasaj.

‘ Q BbICOTY MOArONOBHIKA MOXHO PErynnpoBaTh, KOrAa aBTOKPECTO yYCTaHOB- ‘

@ lonosa pebeHka [JormkHa BCeraa KOHTaKTUPOBaThb C OTKMAHLIM NOAro-
JIOBHMKOM.
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MPABWUIIbHbIN PEXXUM YCTAHOBKM

Fpynna1: 9 —18 kr pynna 2/3: 15 - 36 kr

Pexum C OCHOBaHunem n 6e3 oCHOBaHUs 1 CToNukKa
YCTaHOBKKN cTonukom 6ezonacHocTn 6esonacHocTn

o % %

9-18M >19M
C BKIagkon 6e3 Bknagku 6yctepa
BycTepa

OBECMNEYEHWE BE3OMNACHOCTU PEEEHKA C UCMOJNIb30OBAHUEM

CTOJINKA BE3ONACHOCTW - TPYNMA 1 (9-18 KI')

. Berasbte cTonmk 6esonacHocTy (f). Bokosle naHenu cronvka GesonacHo-
cTu (f) pasMeLLaloTCs TOYHO MeXAY NOANOKOTHUKAMM U NaHeNsiM1 s Ci-
AeHus Byctepa. Haxmute kHorku perynuposku (1), 4tobbl cTonuk 6esonac-
HocT (f) BCTan B camoe Lnpokoe nosnoxerue. Koraa Bbl OTMyCTUTE KHOMKM
(1), ctonuk 6esonacHoct (f) BCTaHeT B Hy)XHOe nonoxeHue. OTperynupyiite
ctonuk 6esonacHocTty (f) noa Bawero pebeHka.

BbITsHUTE peMeHb 6e30MacHOCTI aBTOMOGUIS Ha BCIO AMNNHY.

. MomecTUTe NOSICHOM PeMEHb MOBEPX 0GO3HAYEHHOI KPACHOM 30HbI PEMHS! Ha
cTonvke GesonacHocTu (g).

BcTaBbTe peMeHb 6e30M1acHOCTM aBTOMOBMIIS B 3aMOK peMHsi GeaonacHo-
cT1. OH [IOMKEH BCTaTb Ha MECTO CO CIbILIMMBIM LIEMYKOM.

. 3aTAHUTE NOSICHON pemeHb Ge30MacHOCTy, NOTSHYB NNEYeBoi PEMEHb
6e30nacHoCTI Hasaz.

IMpoaeHsTe NosICHOM pemeHb Ge30NacHOCTM NapannensHo NreveBoMy
PEMHIO B HANPaBNSIOLLYIO A1 PEMHS (g) 1 TYro 3aTAHUTE NNeYeBoil pe-
MeHb. Y6eauTech, 4To 06e YacTu PeMHs NOKPLIBAIOT BCIO LUMPUHY CTONKKa
6esonacHocT (f) B Hanpasnsiowen pemHs (g).

SN
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. MNOTHO NPOTAHUTE NNEYEBOI PEMEHb Yepe3 HaNPaBMSIOLLYI0 PEMHS!
cTonvka 6e30nacHoCTy (g), Noka OH He 3allenkHETCs BHYTPU Hanpasnsio-
LeN peMHS.

. MomecTuTe nnevesoi pemeHb 6e30MacHOCTM Mex/ay NOAroNoBHIUKOM (C) 1
cnuHkoi (b). Mneyesoit pemerb GesonacHocTh He 0bA3aTensbHO NpoaeBaT
Yepes HanpaensioLLyto Ans nneyeBoro pemHs (i).

PEIYJIMPOBKA JIEXXAYEIO MONOXEHWA (9-18 KI)

1. YT0GbI yCTAHOBMTL ABTOKPECIO B NEXa4ee MOMOKEHNE, HAXMUTE KHOMKY
PErynupoBKN NoNoXeHus (m).

2. YT0BbI BEPHYTb aBTOKPECIIO M3 OTKMHYTOrO MOMOXEHIUS B CUASHEE NOMOXe-
HUE, HaXMUTE KHOMKY PErynmpoBKM NONoXeHUs (M) CHOBa 1 HanpasnsiTe
cuaeHne BBEpX C NErkMM HaJaBnueaHuem Ha Gyctep (e).

©

‘ @ TNexayee NonoxeHne AOCTYNHO TOMbKO AN rpynnbl 1 (9-18 kr). ‘

MNEPEXO[ C rPYNMbI 1 HA rPynny 2/3

1. CHumuTe cTonuk 6esonacHoctu (f), kak Tonbko Bec Baluero pebeHka
J[OCTUTHET 18 Kr.

@ Mepexop ¢ rpynnbl 1 Ha rpynny 2/3 He JonyckaeTcs, ecnu Ball peGeHok
BECUT MeHblue 15 kr. XpaHuTe cTonmk 6e3onacHocTit B 6e3onacHom u 3a-
LMLLIEHHOM MecTe.

N

. HaxxmuTe iBE KHONKW ANsi OTCOEANHEHUSI OCHOBaHUS (0) C BHYTPEeHHeN

CTOpOHbI BycTepa (€) 1 BbITalluTe ero U3 0CHOBaHWS (n) A0 NOSIBNEHUs!

COnNpoTUBIEHNs.

HaxmuTe KHOMKy perynupoBKu NOMOXeHNs (M) 1 NOMHOCTbLIO U3BMEKUTE

aBTOKPECHO M3 OCHOBaHMA ().

. YToBbI cHATL Npoknaaky (), NOTAHMTE BBEPX YEXOn CMIMHKM, NoKa He
yBUAMUTE OTBEPCTUE ANS Nanblia B 3aHEN YacTy CrIMHKM.

. HaxmuTe kapabuH ans oTCOeAMHEHIs! B OTBEPCTUM NS NanbLa 1 BbITAHUTE
MPOKIAAKN U3 CTIMHKN.

. MoBTOpUTE 3TU XE AENCTBUS C APYTON CTOPOHbI CIIMHKM.

w
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@ Mpu noBTOPHOI CHOPKE aBTOKPECNa BbINOMNHANTE AaHHble AeNCTBUS TOYHO
B obpaTHoM nopsiake. Micnonb3ayiiTe MHCTPYKLMK, 4TOGbI 3apaHee y6eanTb-
Ci, 4TO BCE [I€TaNM B HanM4MUM.




®UKCALMS PEBEHKA BE3 CTONUKA BE3OMACHOCTY - FPY-
NA 2/3 (15-36 KT)

. MomecTute pemeHb 6e30MacHOCTI aBTOMOGUNS BOKPYT pebeHka 1 BCTaBbTe
A3bI4OK PEMHS B NPsiKKY. OH A0MKeH 3athKCUPOBATLCS C XapaKTePHbIM
LEMYKOM.

N

BcTaBbTe NosicHoit peMeHb 6e30MacHOCTI B KpacHbIE Hanpasnsiowme Ans

nosicHoro pemHs (h) B aBTokpecne.

MoTAHMTE NneYeBoii peMeHb, YTOObI 3aTAHYTb NOACHON pemeHb.

Ha 60K0BOW CTOpOHE aBTOKPECa PAAOM C NPSHKKOA PEMHS crieflyeT

BCTaBUTL NMEYEBON PeMeHb 1 NOSICHOI PEMEHb BMECTE B HanpasnsioLilyio

Ans nosicHoro pemus (h).

. MpozeHsTe NreveBoit pemMeHb B HANPaBNsAIoLLYIO AN Nneyesoro pemHsi (i),
IOKa OH HE OKaXETCS BHYTPY HaNPaBnsioLLei.

. YAOCTOBepLTECh, YTO NNeYeBOoi peMeHb MPOXOANT MO KIloumLe Baluero pe-

GeHka 1 He kacaeTcs ero wweu. Mpn HeoBXOAMMOCTH, OTPErynupyiiTe BbICOTY

MO/AIFONOBHIKA (C) C LIENbIo M3MEHEHNS MOMOXEHUA PEMHS.

CHATUE U HAOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECNA

Yexon Ans aBTOKpecna cocTouT U3 4 YacTen (NoAronoBHUK, CriuHka, Byctep u
CTONMK 6e30MacHoCTH). OHM KPENSITCS K @aBTOKPECHY KHOMKaMU B HECKOMBKUX
mecTax. [ocrne 0CBOGOKAEHNSI BCEX KHOMOK MOXKHO CHSATb OTAEMbHbIE 4acTh
yexna.

[ins HaneBaHus Yexna o6paTHO Ha aBTOKPECO BbIMOMHUTE AENCTBIS B
oBpaTHOM NopsiKe.

> w
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@ Yexnbl gonyckaetcsi ctupath npu 30 °C, ncnonb3ys nporpaMmy genukar-
HOW CTUPKU. MHaue, TKaHb YexrnoB MOXeT BbiTb obecsevera. CTupaiiTte
Yexrbl OTAEMBHO U HE CYLLUTE WX B CYLUNMBHOM MALLIMHE UM MOJ NPSiMbl-
MW COMHEYHBIMM Ny4amu!

TAPAHTUA NPOU3BOOUTENSA U NPABUNA YTUITU3ALIMU

Komnanusi CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus)
NpeAoCTaBNSET rapaHTMio B Te4eHne 3 NeT Ha AaHHoe ugenue. FapaHTus
[iefiCTBYET B CTPaHe, rae AaHHoe u3aenue 6bio NepeoHayanbHoO NpofaHo
nokynaTenio PO3HUYHLIM NPoaBLIOM. CoepkaHne rapaHTun 1 BCsi HeoBXo-
[Avmas nHdopmauus, Tpebyemas Ans NOATBEPKAEHNS rapaHTui, yKkasaHbl

Ha caiite go.cybex-onli er-war y-car-seats. Ecnu B
onucaHUM ToBapa ykasaHa rapaHTIsi, 3TO He BIUSIET Ha BalLW 3aKOHHbIE NpaBa
B OTHOLUEHWUN HAC B OTHOLLIEHUN A€hEKTOB.

CobnioaaiiTe Npasuna no yTunu3auum oTXoAoB, AeCTBYIOLLME B BaLLel cTpaHe.

il
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CEPTU®IKALIA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—rpyna 1, 9-18 kr

CYBEX SOLUTION X

—rpyna 2/3, 15-36 kr
PekomeHayeTbesa Ans Aiten npubn.
Bif 9 micauis ao 12 pokis

it

y 3a Te, Wo aB’ Pallas.

YBaXHO O3HaloMTecs 3 IHCTPYKLIE 3 KOPUCTYBaHHSA, NepLL HiX ycTa-

HOBUTU

Ha CBOEMY i, i 3aBXAM TpUMaNTe oro nig

pyKolo y cneuianbHii wadui (a).

BAXITUBA IHOOPMALIA

.

.

Be3 cxBaneHHs opraHis ctaHgapTusauii Gyae-sika Moaudikalis un gopatko-
Be obnajHaHHs aBToKpicna 3a6OPOHSETLCS.

[Ans 3abesneveHHs Gesneku BaLLOi ANTUHU BKpail BaXKNMBO OTPUMYBATUCS
HCTPYKLI 3 KOPUCTYBAHHS Y JAHOMY NOCIGHUKY.

BcTaHoBntoBaTH Lie aBTOKPICNO MOXHa NULE Ha Kpicnax aBTomobinis, Wo
6ynu 3aTBeppKeHi NS BUKOPUCTaHHSA 3 CUCTEMAaMU HaTAryBaHHs nacis 6es-
NeKM, 3riaHo 3 NOCIGHMKOM 10 aBTOMOGINS.

Moxe BUKOpPUCTOBYBATUCS TiNbKN Ha CUAIHHAX aBTOMOGINS 3 aBTOMATUYHN-
MM 3-TOYKOBUMM pEMEHSAMM, CXxBaneHnmu nonoxeHHsim OOH Ne 16 abo aHa-
TOMYHIM CTaHAAPTOM.

He BUKOPUCTOBYIATE HECYHi TOYKM KOHTAKTY KPiM OMUCaHKX Y LibOMY MOCIOHU-
Ky 7 3a3Ha4YeHUX Ha CUCTEMI HaTsIryBaHHsA pemeHiB 6e3neku.

/ABTOKPICIO MOBMHHO NpUNAraTH A0 CMIMHKW aBTOMOBINA BCiEto MOBEPXHEHO.
Mne4oBwit pemiHb NOBUHEH NPOXOAUTY Bropy i Hasaa nia kyTom. BiH He no-
BUHEH NPOXOAUTY A0 BEPXHBOT TOYKN PEMEHS Ha BaLIOMy aBToMOGini.
3aMok pemeHsi aBTOMOGINs He NOBUHEH NPOXOANTH Kpi3b HAMPsIMHY peme-
HA CAIHHS. SKLLO BiNbHUI KiHELb PEMeHst HaATo AOBIWIA, aBTOKPICIO He
npuUAaTHE 710 BUKOPUCTaHHS Ha aBTOMOGINI B TaKOMy NOMOXeHHI. 3a HasiB-
HOCTi CYMHIBIB 3BEPHITLCS 10 BUPOGHWKA CUCTEMU HATSIryBaHHS PEMEHIB
Ans aiten.

TpuTouKOBUIA pemiHb Geaneku aBToMoBins Crig NponyckaTy Tinbkv Kpisb Bia-
noBiaHy yKnaaky. YKnaakv peMeHs AeTarnbHO OnncaHo B LibOMY KepiBHULITBI
A NO3HAYeHO Ha aBTOKPICMi YePBOHWM.

.

[insi onTmanbHoro 3axvcTy B pasi aBapii MOSICHUIA peMiHb MOBUHEH MPOXO-
[IMTN AKOMOTa HIbK4e, MPOMDK Hir BaLLOT AUTUHM.

TMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEpPeBIpsiTe, W06 aBTOMATUYHE TPUTOHKO-
Ba cucTema pemeHis aBTomo6ins Gyna BigperynboBaHa Ta WinbHO Npunsira-
na po Tina auTuHK. Hikonu He nepekpyuyiite pemiHb!

Tinbkv onTMMarnbHO BiaperynboBaHUi NiaroniBHUK 3abeaneynTs Makcumarb-
HWit piBEHb 3aXUCTY Ta 3PYYHOCTI BaLLii AUTMHI, SKLLO NNEYOBUIA peMiHb Ch-
Aaitume sk cnig.

[ins BUKOpUCTaHHS B rpyni 1 cnig 3actocoByBaTu noayLuky Geaneku.
ABTOKDICIIO 3aBX/1 NOBUHHO BYTI NPaBUMBHO 3aKpinieHe aBTOMaTUYHOK
TPUTOHKOBOKO CUCTEMOK) PEMEHIB aBTOMOGIIS, HaBITb SKLLO BOHA HE BUKO-
puCTOBYETBCS.

Konw 3akpuBaeTe 8epi aBToMOo6ins abo perynioete 3aaHe CUAIHHS, 3aBkan
nepesipsaiiTe, Y1 He 3a4enmnocs aBToKpICo.

MpeameTn Garaxy Ta iHLWi NnpeaMeT B aBTOMOGINI HEOBXIAHO 3aBXaN Haii-
HO 3aKkpinnioBaTu. SIKLIO LibOro He 3poBuTw, iX MOXe po3kuaaTi BCepeamHi
aBTOMOGINS 1 CNPUYUHUTY CMEPTENbHI TPaBMU.

Hikonu He BuKkopucTOBYiiTe aBTOKpicNo 6e3 Yoxna. BukopuctosyiiTe Tinbku
opwriHankHi Yoxnm kpicna CYBEX, OCKinbki HOXOMN € BaXMBUM EMEMEHTOM,
sikMiA 3a6e3nedye yHKUiOHYBaHHS kpicna.

Hikonu He 3anuiwaiTe cBoto AUTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

[eski netani uiei cuctemn HaTsAryBaHHs pemeHis 6e3anekn MoXyTb HarpiTh-
€A nif A€l NPSMOro COHAYHOTO CBITNA Ta CNPUYMHUTY OMiKW Ha LLKIpi Ba-
ol AUTUHU. BepexiTb CBOIO ANTUHY Ta aBTOKPICNO Bif Ail NPSMOrO COHsY-
HOro ceitna.

ABapisi MOXe NPU3BECTM A0 NOLLKOPKEHHS aBTOKpicna, sike Moxe ByTn He
MOMITHUM ANs Heo36poeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTk kpicno nicns asapii.
Y pasi cymHisiB, 6yab nacka, 3BepHiTbCst 40 CBOro NpoaasLs abo BUPOGHMKaA.
He BukopucToByiiTe Lie aBTOKpicno AosLue 11 pokiB. YNpo#oBx CTpoky
Cny6W aBTOKPICNO BUTPUMYE CUNbHI HABAHTaXEHHS!, Aiki 3 BIKOM 3MIHIOIOTb
SKICTb iloro matepiany.

MnacTukoBi AeTani MoxHa NpoTupaTh AenikaTHiM MUIoYUM 3acobom 3 Te-
nnoto Bofoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi MytoYi 3acobu um Bia-
6Gintosaui!

Ha cupiHHax aesikvx aBTomobinie, 3pobneHnx 3 aenikatHux matepianis, Bia
BUMKOPUCTaHHA aBTOKPICEN MOXYTb 3anMLIMTUCA cniav Ta/abo amiHuTHCA
konip. LLlo6 yHUKHYTW LIbOTO Ta 3aXUCTUTU CUAIHHS aBTOMOGINS, MOXHa nia-
KNacTu 3HW3y koBapYy abo PYLUHMK Y LLOCh NOAIGHE.



OETANI BUPOBY

(a) LWadka ans iHCTpyKuUii 3 () HanpsmHa nne4oBoro pemeHs
KkopucTyBaHHsA (j) NiniiHa cuctema 3axvcTy BiA
(b) CnuHka 6okosoro yaapy (L.S.P.)
(c) MiproniBHuK i3 perynoBaHHAM (k) LLainbu
Haxvny (I) KHonkw perynioBaHHs NogyLLKn
(d) PykosiTka peryntoBaHHsi BUCOTU 6Geaneku
niaronisHuka (m) KHonka perynioBaHHsi MonoxeHHst
(e) Mopywka kpicna (n) OcHosa
(f) Mopywka Gesneku (0) KHonku chikcatopa ocHOBM

(9) HanpsmHa pemens - Mpyna 1 P)
(h) HanpsmHa nosicHoro pemeHs - ()
Ipyna 2/3

NPABUJIbHE NONOXEHHA B ABTOMOBINI

ABTOKpIiCNO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Ha BCiX Kpicriax aBTomMo6inis 3 aBToma-
TUYHUMU TPUTOYKOBUMU PEMEHSIMU, BUSHAHUMW B IHCTPYKLT A0 aBTOMOGINs
«yHiBEPCANBHUMMY .

Dikcytoui knincn
Bknagka noayLku kpicna

Y BUKMIOYHIX BUNaKaxX aBTOKPICIIO MOXeE TakoX BCTAHOBIIOBATUCS Ha CUAIHHI
nepeaHbOro nacaxupa. 3aBxan AOTPUMYITECS pekoMeHaLlii aBTOBUPOGHWKA.

BCTAHOBJIEHHSA ABTOKPICJIA B ABTOMOBI

1. 3aBxau nepesipsiiTe. ..

* Wo6 cnuHkM cuiHb aBTomobins Byno sadikcoBaHo y BepTUKanbHOMY
NONOXEHHI.

+ Konu BCTaHOBIIOETE @BTOKPICIO Ha CUAIHHI NEpPeAHbOro nacaxwpa, Wob
Kpicno aBToMOGinsa Gyno MakcuMarsHO BiABEAEHO Ha3az i He 3aBaxarno
yKnagui pemens.

2. MocTaBTe aBTOKPICNO Ha BiANOBiAHE cyAiHHA aBToMOBGInNs.

3. BaBxau nepesipsiTe, Wo6 ycs NoBepxHs CriMHku aBTokpicna (b) Topkanacs
CMUHKY CUAIHHA aBTOMOGINSA.

AKLWO NigroniBHWK aBTOMOGINS 3aBaxae, BUTATHITL MOro A0 KiHUsS Bro-
py abo Baarani 3HimMiTb (kpiM cuaiHb aBTOMOBGINSA, cnpsiMoBaHUX 06nNY-
4ysiM Hasapn).

NSt HaNexHoro perynioBaHHsA BUCOTU aBTOKPICNa BKIaaka noAyLwku kpicna (q)

B)Ke BCTAHOBSIEHA Nifl YOXSIOM CUAIHHS Ha MOMEHT KymiBfii.

PekomeHAyeTLCS BUKOPUCTOBYBATM LIKO BKIaAKy NOAYLLKW kpicna (q) y Bili BiA

9 po 18 micsauis.

Akwo autHa gocsirna Biky 19 micAuiB, BKNagky noayLuku kpicna (q) MoxHa

BHATH.

1. HaTUCHITb Ha KHOMKW 3 NULILOBOrO BOKy Yoxna MoAyLIKK Kpicna.

2. MipHIMiTL Yoxon noAyLuku kpicna, wo6 BKnaaKy nofyLukv kpicna (q) MoxHa
6yrno nerko gictatu cnepeny.

3. BHimiTb BKNaaky noayLwku kpicna (q), BpaxoBytoun HaBeaeHi pekomeHaaLii
1110710 BiKY.

4. BCTaHoBITb 4OXON CUAIHHS Y BUXIAHE NONOXEHHS Ta 3adikCyiiTe KHOMKN.

PErYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonoxeHHs niaroniBHKUKa (C) MOXHa 3MIHUTK 3a AOMOMOTOI0 PYKOSATKN pery-
ntoBaHHsA nigronisHuka (d) 3 TunbHoro Goky nigronisHuka (c). Biaperynioiite
nigroniBHYK Tak, Wo6 Makc. 2 cM (LMpuHa Npuon. 2 nanbLiB) M niaronisHU-
KOM i nneyem AUTUHM (c).

Bucory nigronisHuka MoxHa perynoBaTu, HaBiTb SKLIO aBTOKPICIO BXe
BCTaHOBIMEHO Y aBTOMOGIN.

NIAroniBHUK I3 PErYNIOBAHHAM HAXUNY

MigronisHuk i3 perynioBaHHAM Haxwny (C) 3axuLiae Bally AUTUHY BiA
HeBE3NeyHoro Haxuny rofosy BNepes Nif Yac cHy. Moro MoxHa BCTaHOBUTY
B O[IHOMY 3 [1BOX NONOXEeHb. HaxuniTe niaronisHuK is peryniosaHHaM Haxuny
(c) Bnepen, foku He BubepeTe NOTpPiGHE nonoxeHHs. LLlo6 nosepHy T oro
Yy BUXiAHE NOMOXEHHS!, NIArONIBHIK i3 perynioBaHHaM Haxuny (c) HeobxiaHo
MiAHATY i NOTSTHYTW Hasag.

@ Fonosa AUTUHK NOBMHHA BECh Yac NpUNsratit 4o NigronisHuka
3 perynioBaHHAM Haxuny.
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PEXWM MPABUJIbHOI YCTAHOBKW

pyna 1: 9 — 18 kr Fpyna 2/3: 15 — 36 kr

Pexum 3 OCHOBOIO Ta NOAYLIKOK 6e3 0CHOBM Ta NoAYLIKN
YCTaHOBKM 6eanekn 6eanekn
YcTtaHoBKa
9-18M >19M
3i BKNaaKkoo 6e3 Bknaaku noayLku kpicna

noaywwku kpicna

DIKCALISA AUTUHW 3 NOAYLIKOK BE3MNEKWU — FPYNA 1, (9-18 KI')

. Betaete noayuwiky 6esneku (f). Biuni kpuna noaywkm 6esnekm (f) akpas

YMILLYIOTBCS MK NIANOKITHUKaMK Ta NOBEPXHEI NOAYLIKU ANS CUAIHHS.

HatucHiTb kHonku peryniosaHHa (1), wo6 scyHyTu noaywky Gesnekn (f) y

HaliLuypLLe NonoxeHHs. AKLo BianycTuTy kHonku (1), noayiika 6esneku (f)

3acikcyeTbCsi B TaKOMY MOMOXeHHI. BinperynioiiTe nonoxexHs noayLuk1

6esneku (f) Ans ceoei AUTUHN.

BuTArHiTh pemiHb Gesnekn aBToMoGINs Ha NOBHY OBXMHY.

PoastaluyiiTe NOACHMI peMiHb Ha yKnaaui YepBOHOTO peMeHs Ha noayLLi

6esneku (g).

BcraBTe pemiHb aBTOMOGINs y 3amMok pemeHsi. BiH noBuHeH 3adikcyBatucs 3

XapakTepHum 3Bykom «KITALL».

. 3aTArHiTb NOSICHWIA peMiHb, NOTArHYBLUK 3@ NNEYOBUI PEMiHb.

MpOTArHiTL NNEYOBWIA peMiHb NapanenbHO 3 MOSICHUM peMeHeM Hasaz

B YKnafKy peMeHs (g) Ta MiLHO 3aTArHiTb NneyYoBuii peMiHb. O6uasa

€eneMeHTI PeMeHsi MOBIUHHI 3aKPUBATM BCIO LWMPWUHY nofyiukv Gesnexu (f) B

yknagui pemexs (g).

. MpOTSArHiTL NNEYoBUiA peMiHb Kpi3b yKNaaky pemeHs noayLku 6esnekv (g),
[OKU BOHa He 3acTiBHeTLCS BcepeauHi HanpsiMHOT peMeHst.
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8. PosTaluyiiTe nneyosuit peMiHb Mix nigronisHmnkom (c) i cnuHkoo (b).
Hemae notpebu npoTsiryaTit NNe4oBMin peMiHb Kpidb HanpsiMHY Nie4oBoro
pemens (i).

PEIYNIIOBAHHA JIEXXAYOI'O NOJIOXEHHA (9-18 K

1. LLIo6 posknacTy Kpicro B NONOXKEHHS AMNst NEXaHHS!, HATUCHIT KHOMKY
perynioBaHHs NONoXeHHs (m).

2. LLlo6 NoBepHyTY KPICIO 3 NEXAYOTO NONOXKEHHS B NONOXKEHHS AT CUAIHHS,
HATUCHITL KHOMKY PEryrioBaHHs Nono)eHHs (m) Lie pas i BunpocTyiite
CUAIHHS, TPOXY NIALITOBXYIOHM NOAYLUKY ANA CUAIHHS (e).

‘ @ Jexaye nonoxeHHs 4OCTYNHe Tinbku Ans rpynn 1 (9-18 kr). ‘

NEPEXIQ 3 TPYNU 1 HA TPYNY 2/3

1. BHimiTb noayLuky 6esneku (f), konu Bawa AuTUHa JocsirHe Barv 18 kr.

Q Mepexin 3 rpynn 1 Ha rpyny 2/3 3a60pOHeHWA, SIKLLO Ballia AUTUHA BaXKUTb
meHLue 15 kr. Tpumarite nogyLuky 6esnexv B 6e3neqHoOMy i HaaitHOMy MicLi

N

. HaTucHiTh ABI KHONKK chikcaTopa B OCHOBI (0), Y HWXKHIN YaCTUHI NOAYLIKN
ANS CUAIHHA (€) Ta TAMHITL Y HAaNPsIMKY Bif OCHOBM (N), 4OKW He BigyyeTe
onopy.

. HaTuCHITb KHOMKY peryntoBaHHs NONOXEHHs (M) Ta NOBHICTIO BUTSMHITL
Kpicrio 3 ocHoBM (n).

w
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. LWo6 pictati waitbm (k), CTArHITL yropy 4oxon CrnHkK i no6aunTe oTsip 3
TUMBHOTO GOKY CMIMHKNA.

. HaTucHiThb Ha ra4ok ycepeauHi OTBOpY Ta BUTSITHITL LIARGM 3i CINHKK.

. MoBTOPITH Ty Camy NpoLeaypy 3 iHLOrO GOKy CIMHKA.

o o

@ 3HoBy 36Mpatoum Kpicno, BUKOHaTe Ti cami Aii y 3BOPOTHOMY nopsiaky. 3Bi-
PSAOYKCB i3 IHCTPYKLiEI0 0apa3y nepeBipTe HasBHICTb YCIX AeTaneii.

DIKCALIA OAUTUHU BE3 NOAYLIKM BE3NEKU — FPYNA 2/3, (

. MpoTArHiTe pemiHb Gesnekn aBToMoGins HaBKOMO BALLOT AUTUHM Ta BCTaBTe
A3MYOK pemMeHs B 3aMok. BiH nosnHeH 3achikcyBaTucs 3 xapakTepHum
3Bykom «KITALL».

. PoaTaluyiite NOsiCHNIA PeMiHb Y YEPBOHUX HIKHIX HanpsiMHUX pemeHsix (h)
aBToKpicna.

. MoTArHiTE 3@ NNEYoBUI peMiHb, WOG 3aTATHY T NOSICHUIA PeMiHb.

N
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. Ha BokoBuHi aBTOKpiCNa, NOpsA i3 3aMKOM peMeHs NNEYOoBUiA peMiHb 3
MOSICHUM pemeHeM HeobXigHO pa3om BCTaBUTW B HanpsiMHy pemeHs (h).



5. MpOTArHiTL NNEYOBUIA PeMiHb Kpi3b HaNpsIMHY NAe4oBoro pemens (i), Aokn
BiH HE ONUHUTLCS BCEPEAVHI HAaNPAMHOI PeMeHs.

6. MnevoBwuit pemMiHb MOBUHEH NPOXOAUTU Yepes KIMoUMLIO BaLLOT ANTUHW, ane
He TopkaTucs i wwui. Y pasi notpebu Bigperynioiite BUCOTY niaronisHuka (c),
Wo6 3MIHUTI NONOXEHHS PeMeHs!.

SHATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICJIA

Yoxon aBToKpicia CKNafacTbCs 3 YOTMPLOX YACTUH (MIATOMIBHUK, CNUHKA,
[noaatkosa nofyLuka Ansi CUAIHKA, NoAyLuka Geaneku). BoHn TpumaroTecs 3a
[I0MOMOTOH0 KHOMOK Y KiflbKOX Micuax. Micns BuaaneHHs BCix KHONOK MOXHa
3HSATN OKPEMi YaCTMHM YOXna.

LL|o6 3HOBY BASIITI YOXON Ha aBTOKPICIO, BUKOHAWTE BKa3iBKW 3i 3HATTS Y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

@ Mpatu Yoxon moxHa nuiwe npu Temnepatypi 30 °C B pexumi aenikaTHo-
ro NpaHHs, iHaKLWe MaTepis Yoxna Moxe BUNNUHATK. Byab nacka, nepite
4OXON OKPEMO Bif iHWOi 6inuaHy i He cywiTh y 6apabaHi 41 Ha coHL!

MPABUIIA BUPOBHUKA 3 FTAPAHTII TA YTUNI3ALIIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku
rapaHTii Ha e npoayKT. FapaHTisi Aje B kpaiHi MarasuHy, B SKOMY KIi€HT Kynue
NpoAyKT. MomnoXeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHaA iHdhopmalLlisi, HeobxiaHa ans
BU3HAYeHHS Aii rapaHTii, 3HaxoAATbCA Ha HaLUii CTOPIHL

go.cybex-online. -warranty -seats. AKwWo rapaHTis
3HaxoauTbCs y cneuudikallii, Lie He BNIMHe Ha Bally 3aBOACHKY rapaHTiio
BifiCyTHOCTI AechekTiB.

Byapb nacka, goTpumyiiTecs npasun yTunisadii, o AiloTb Y BaLii kpaiHi.
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SERTIFIKAADID

URO R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION X
—grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

kuni 12. eluaastani

Soovitatav alates umbes 9. elukuust

Taname, et valisite turvatooli Pallas.

Enne turvatooli lugege hoolikalt
labi. Hoidke juhendit alati kdepéarast selleks ettendhtud kasutusjuhendi
hoiutaskus (a).

OLULINE TEAVE

lima tiilibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele

midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on &armiselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kéesolevas juhendis kirjeldatule.

« Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on s&iduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

« Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed kolmepunktilised

turvavdsd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 vai

samavaarsele standardile.

margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema taies ulatuses vastu séidukiistme
seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega iiles ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi
kulgeda ettepoole sdiduki tlemise turvavod kinnituspunkti suunas.
Séiduki turvavoo lukk ei tohi kunagi ulatuda dle tooli turvavéd suunaja.
Kui turvavoo kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles
asendis kasutamiseks. Kahtluse korral péérduge lapse turvasiisteemi
tootja poole.

Soiduki kolmepunkti-turvavéo tuleb suunata ainult méoda ettenahtud
kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kdesolevas kasutusjuhendis
Uksikasjalikult kirjeldatud ja need on turvatoolil punasega tahistatud.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile

Siilerihm peab jooksma voimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,

pakkumaks dnnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et sdiduki automaatne kolmepunkti-turvavéd

on digesti reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavéo ei tohi kunagi

olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset

ja mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Kasutamiseks grupis 1 tuleb kasutada l66gipatja.

Turvatool peab olema alati s6iduki automaatse kolmepunktivodga korralikult

kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

Veenduge sdiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool

poleks millegi vahele kiilunud.

* Pagas v6i muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul vivad need sdidukis ringi lennata ja péhjustada
surmavaid vigastusi.

* Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks

funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last sdidukisse jarelevalveta.

* Turvaslisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kaes kuumaks minna ja

lapse nahka pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.

Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga

tuvastada. Vahetage turvatool parast dnnetust valja. Kahtluse korral

pdorduge edasimiilja voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 11 aastat. Turvatool puutub kasutusaja

jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes

materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada érnatoimelise puhastusvahendi ja sooja

veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid v6i

pleegitusaineid!

Ménedel drnadest materjalidest valmistatud autoistmetel v&ib turvatooli

kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite

autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase eseme.




TOOTE OSAD

(a) Kasutusjuhendi hoiutasku (i) Lineaarne kiilgkokkupdrke

(b) Seljatugi kaitse (LSP)

(c) Reguleeritav peatugi (k) Vahepuksid

(d) Peatoe kérguse reguleerija ()  Lodgipadja reguleerimisnupud
(e) Istmekdrgendus (m) Asendi reguleerimise nupp

(f) Loodgipadi (n) Alus

(g) Voo6suunaja — grupp 1 (0) Aluse vabastusnupud

(h) Silerihma suunaja — grupp 2/3
(i) Olarihma suunaja

OIGE ASEND SOIDUKIS

Turvatooli saab kasutada koigil séidukiistmetel, millel on automaatne
kolmepunktiline turvavéd, mis séiduki kasiraamatus on ette nahtud
Juniversaalseks” kasutamiseks.

Erandjuhtudel v6ib turvatooli kasutada kaassditja esiistmel. Jargige alati
sbiduki tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE

1. Veenduge alati, et...
« soidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;

« kui paigaldate turvatooli kaassobitja esiistmele, reguleerite istme véimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist méjutamata.

2. Asetage turvatool séidukis sobilikule istmele.

3. Veenduge, et kogu turvatooli seljatoe (b) pind oleks paigutatud séidukiistme
seljatoe vastu.

(p) Kinnitusklambrid
q) Istmekdrgenduse sisu

Q Kui sdiduki peatugi jaab ette, tommake seda maksimaalselt lilespoole
voi eemaldage see taielikult (vélja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel
istmetel).

ISTMEKORGENDUSE SISU EEMALDAMINE

Turvatooli nduetekohasele kdrgusele reguleerimiseks on komplektis istmekor-
genduse sisu (q), mis on toote ostmise ajal juba toolikatte alla paigaldatud.

Istmekorgenduse sisu (q) on soovitatav kasutada 9 kuni 18 kuu vanuste
laste puhul.

Ule 19 kuu vanuste laste puhul vib istmekérgenduse sisu (q) eemaldada.

. Avage istmekdrgenduse katte esikiiljel olevad trukid.

. Tostke istmekdrgenduse katet tles, nii et istmekdrgenduse sisu (q) saab
esikljelt hdlpsasti eemaldada.

. Eemaldage istmekorgenduse sisu (q) vastavalt tlaltoodud vanuselistele
soovitustele.

. Asetage istmekate tagasi algsesse asendisse ja kinnitage trukid.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe kérguse reguleerija (d) abil, mis asub
peatoe (c) taga. Reguleerige peatuge nii, et max 2 cm (umbes kahe sérme
laius) vaba ruumi jaéks lapse 6la ja peatoe (c) vahele.
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@ Peatoe kdrgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on séidukisse
paigaldatud.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (c) aitab valtida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist
magamise ajal. Selle saab seada Uhte kahest asendist. Likake kallutatavat
peatuge (c) ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse
naasmiseks tdmmake kallutatav peatugi (c) lles ja likake uuesti tagasi.

@ Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis.

7
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OIGE PAIGALDUSVIIS
Grupp 1: 9-18 kg

Grupp 2/3: 15-36 kg

Paigaldusviis aluse ja I66gipadjaga ilma aluse ja I66gipadjata

Paigaldamine

9-18 kuud > 19 kuud
koos ilma istmekdrgenduse sisuta
istmekdrgenduse
sisuga

LAPSE KINNITAMINE KOOS

(9 KUNI 18 KG)

. Paigaldage 166gipadi (f). Lodgipadija (f) kiilgpaneelid sobituvad

tapselt kaetugede ja istmekoérgenduse istumispinna vahele. Vajutage

reguleerimisnuppe (1), nii et 166gipadi (f) libiseb koige laiemasse asendisse.

Nuppude (I) vabastamisega lukustatakse 166gipadi (f) kohale. Reguleerige

166gipadi (f) lapsele sobivaks.

Témmake soiduki turvavéd kogu pikkuses valja.

Asetage stilerihm (le I66gipadjal punasega mérgitud véékanali (g).

Lukustage sdiduki turvavéd voolukku. See lukustub kohale, kui kuulete

KLOPSU.

Pingutage siilerihma, tommates &larihma tahapoole.

. Sisestage olarihm paralleelselt siilerihmaga tagasi vookanalisse (g) ja
tommake olarihm tihedalt kinni. Veenduge, et turvavéé mélemad osad
kataksid vookanalit (g) kogu l66gipadja (f) laiuses.

. Seejarel tommake 6larihm tihedalt 1&bi 166gipadja vookanali (g), kuni see on
voosuunajasse lukustunud.

. Pange &larihm peatoe (c) ja seljatoe (b) vahele. Olarihm ei pea jooksma I&bi
Glarihma suunaja (i).

IPADJAGA - GRUPP 1

Rl

o

o

~
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LAMAMISASENDI REGULEERIMINE (9-18 KG)

1. Turvatooli seadmiseks lamamisasendisse vajutage asendi reguleerimise
nuppu (m).

2. Turvatooli seadmiseks lamamisasendist istumisasendisse vajutage uuesti
asendi reguleerimise nuppu (m) ning juhtige tooli tilespoole, avaldades
kerget survet istmekdrgendusele (e).

‘ @ Lamamisasend on saadaval ainult grupi 1 (9—18 kg) jaoks. ‘

ULEMINEK GRUPILT 1 GRUPILE 2/3

1. Eemaldage 166gipadi (f), kui laps kaalub 18 kg.

@ Uleminek grupilt 1 grupile 2/3 ei ole lubatud, kui laps kaalub alla 15 kg.
Hoidke 166gipatja turvalises ja kindlas kohas.

N

. Vajutage istmekorgenduse (e) alumisel kiiljel asetsevat kahte aluse
vabastusnuppu (o) ja tdmmake istmekdrgendus alusest (n) eemale, kuni
tunnete takistust.

. Vajutage asendi reguleerimise nuppu (m) ja tommake turvatool taielikult
alusest (n) eemale.

. Vahepukside (k) eemaldamiseks tommake seljatoe kate Ules ja naete
seljatoe tagakdiljel olevat sdrmeava.

. Likake vabastuskonks sérmeava sisse ja témmake vahepuksid
seljatoest valja.

. Korrake seda protseduuri seljatoe teisel kiljel.
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Turvatooli kokkupanekul toimige tapselt vastupidises jérjekorras. Kasutage
juhendit, et eelnevalt kontrollida, kas kéik osad on olemas.

LAPSE KINNITAMINE ILMA LOOGIPADJATA - GRUPP 2/3
(15 KUNI 36 KG)

. Suunake sbiduki turvavod imber lapse ja sisestage turvavoo lukukeel
voolukku. See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

. Pange stilerihm turvatooli punast varvi stilerihma suunajatesse (h).

. Stlerihma pingutamiseks tommake 6larihma.

. Olarihm ja siilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (h), mis
asub turvatooli kiiljel vodluku kérval.

. Juhtige 6larihm I&bi 6larihma suunaja (i), kuni see on suunaja sees.

. Veenduge, et dlarihm kulgeb ile lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (c) korgust, et rihma asendit muuta.

INESEN]
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TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatugi, seljatugi, istmekdrgendus ja
|166gipadi). Need on kinnitatud trukkidega mitmest kohast. Kui k&ik trukid on
lahti tehtud, saab katte Uiksikud osad eemaldada.

Katete uuesti turvatoolile kinnitamiseks jérgige eemaldamisjuhiseid
vastupidises jarjekorras.

Q Katet v6ib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga,
vastasel juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust
eraldi ja arge kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib ri kus jaemiiija toote algselt
kliendile miilis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on lei-
tav meie kodulehelt go.cybex-onli warranty -seats.
Kui tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke Gigusi, mis
teil on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadgtmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R-44/04

CYBEX PALLAS, 1 grupe, 9-18 kg.
CYBEX SOLUTION X, 2/ 3 grupé,
15-36 kg.

Rekomenduojama mazdaug nuo

9 ménesiy iki 12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline vaiko kédute jsigijote PALLAS.

Ati

biling kédute

ai perskaitykite naudojimo instrukcijg pries montuodami automo-
ilyje, ir visada ite instrukcija jai skirtame

skyrelyje (a).

A SVARBI INFORMACIJA

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jasy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Si automobiliné keduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcija.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirZais,
patvirtintais pagal JT Nr. 16 reglamentg arba panasy standarta.
Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasku, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemoniy.

Visas automobilinés kedutés nugaros atlo$as turi liesti transporto priemonés
sédynés nugaros atlo$g.

Peciy dirzas turi bti iStiesiamas j virSy ir atgal uz kédutés. DirZo negalima
tiesti link virSutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirzo kreiptuvo. Jei
dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés kédutés negalima naudoti Sioje
padétyje. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintojg.
Transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi bati
tvirtinamas tik pazymétais badais. DirZo tvirtinimo badai yra iSsamiai aprasyti
Siame naudotojo vadove ir pazyméti raudonai ant automobilinés vaiko
kedutés.

* Juosmens dirZas turi biti kuo Zemiau skersai vaiko kirksniy, kad eismo
ivykio metu kuo geriau apsaugoty.

Pries kiekvieng keliong jsitikinkite, kad automatinis trijuose taSkuose
tvirtinamas dirzas baty tinkamai sureguliuotas ir glaudZiai priglusty prie vaiko
kiino. Niekada nesusukite dirzo!

« Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig
apsauga ir komfortg bei uztikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.
Naudojant 1 grupei, reikia naudoti ir apsauginj skyda nuo smagiy.

« Transporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta transporto priemonés dirzu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty

uzdarant transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. PrieSingu

atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus

elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas keédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés

spinduliy, todél gali nudeginti vaiko oda. Apsaugokite savo vaika ir

automobiling vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés

gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,

pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 11 mety. Eksploatuojama

automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi

jos medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir Siltu vandeniu. Nenaudokite

Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

« Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
kéduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte tokiy
pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy
daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.



GAMINIO DA|

(a) Naudojimo instrukcijos laikymo (i) Peciy dirZo kreiptuvas

skyrelis (j) Linijiné apsauga nuo $oninio
(b) Nugaros atlosas smagio (L.S.P)
(c) Atlosiamoji galvos atrama (k) Tarpikliai
(d) Galvos atramos aukscio (I)  Apsauginio skydo nuo smagiy

reguliatorius centrinis reguliavimo mygtukas

(e) Paaukstinimas (m) Padéties reguliavimo mygtukas
(f) Apsauginis skydas nuo smagiy  (n) Pagrindas
(g) Peciy dirzo kreiptuvas, 1 grupé (o) Pagrindo nuémimo mygtukai
(h) Juosmens dirZo kreiptuvas, (p) Spaustukai

2/3 grupe (q) Paaukstinimo jdéklas

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Automobiline kédute galima naudoti ant visy transporto priemoniy sédyniy su
automatiniais trijuose taskuose tvirtinamais saugos dirzais, kurie transporto
priemonés vadove yra patvirtinti kaip tinkami naudoti universaliai.

I8skirtiniais atvejais automobiliné vaiko kéduté taip pat gali bati naudojama ant
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO

PRIEMONEJE

1. Visada jsitikinkite, kad:

* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirzg.

2. Padékite automobiling kédute ant reikiamos automobilio sédynés.

3. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atlo$o (b)
pavirsius yra prigludes prie transporto priemonés sédynés atlo$o.

@ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j
virdy tiek, kiek galima, arba iSimkite galvos atrama (netaikoma transporto
priemonés sédynéms apgreztoje padétyje).

PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS

Po kédutés uzvalkalu rasite jdétg paaukstinimo jdéklg (q), skirta tinkamam

automobilinés kédutés auksciui sureguliuoti.

Rekomenduojama §j paaukstinimo jdéklg (q) naudoti vaikams nuo 9 iki

18 ménesiy.

Jeigu vaikams yra daugiau kaip 19 ménesiy, galima i§imti paaukstinimo

idékla (q).

1. Atjunkite mygtukus, kurie yra paaukstinimo uzvalkalo priekyje.

2. Pakelkite paaukstinimo uzvalkalg, kad lengvai iSimtuméte paaukstinimo
idékla (q) i$ priekio.

3. Vadovaukités pirmiau pateiktomis amziaus rekomendacijomis ir, jei reikia,
isimkite paaukstinimo jdékla (q).

4. Uzdékite kédutés uzvalkalg atgal ir uZfiksuokite mygtukus.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atramg (c) galima pritaikyti naudojant galvos atramos aukscio
reguliatoriy (d), kuris yra uz galvos atramos (c). Sureguliuokite galvos atramg
taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko

peciy ir galvos atramos (c).
@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko
kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

AtloSiamoji galvos atrama (c) apsaugo miegangio vaiko galvg nuo pavojingo
pasvirimo j priekj. Atramg galima nustatyti j vieng i$ dviejy padéciy. Pastumkite
atloSiamajg galvos atrama (c) j priek] iki norimos padéties. Norint grazinti jg j
prading padétj, atloSiamajg galvos atramg (c) reikia pakelti ir vél pastumti atgal.

@ Vaiko galva visada turi liesti atioSiamajg galvos atrama.

81



82

TINKAMAS MONTAVIMO BUDAS

1 grupé: 9-18 kg 2/3 grupé: 15-36 kg
su pagrindu ir apsauginiu be pagrindo ir apsauginio
skydu nuo smigiy skydo nuo smugiy

a0

Montavimo
bidas

Montavimas

9-18 mén. daugiau kaip 19 mén.
su paaukstinimo be paaukstinimo jdéklo
idéklu

VAIKO APSAUGA SU APSAUGINIU SKYDU NUO SM
(918 KG)

. |statykite apsauginj skydg nuo smgiy (f). Apsauginio skydo nuo smagiy

(f) atvartai telpa tarp ranktriy ir paaukstinimo sédimojo pavirSiaus.
Paspauskite reguliavimo mygtukus (1), kad apsauginis skydas nuo smugiy
(f) bty jstatytas placiausioje padétyje. Atleidus mygtukus (1), apsauginis
skydas nuo smagiy (f) uzsifiksuos reikiamoje padétyje. Pritaikykite apsauginj
skyda nuo smiigiy (f) savo vaikui.

Iki galo iStraukite transporto priemonés saugos dirza.

|Stieskite juosmens dirzg vir§ pazyméto raudono dirZo kreiptuvo ant
apsauginio skydo nuo smagiy (g).

Uzfiksuokite transporto priemonés saugos dirzg dirzo sagtyje. Jam
uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

Suverzkite juosmens dirzg, patraukdami peciy dirzg atgal.

. |statykite dirzg lygiagreciai juosmens dirzui j dirzo kreiptuva (g) ir jtempdami
patraukite peciy dirza. [sitikinkite, kad abi dirzo dalys dengia visg apsauginio
skydo nuo smigiy (f) plotj dirzo kreiptuve (g).

Dabar jstatykite jtempta peciy dirzg per apsauginio skydo nuo smigiy dirzo
kreiptuva (g), kol jis bus suspaustas dirzo kreiptuve.
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8. Istieskite peciy dirzg tarp galvos atramos (c) ir nugaros atlo$o (b). Peciy
dirZo nereikia tiesti per peciy dirZo kreiptuva (i).

GULIMOSIOS PADETIES REGULIAVIMAS (9-18 KG)

1. Jei norite nustatyti automobiling kédute j gulimajg padét], paspauskite
padéties reguliavimo rankeng (m).

2. Norédami pakeisti automobilinés vaiko kédutés padét; i§ gulimosios j
sédimaja, dar kartg paspauskite padéties reguliavimo mygtukg (m) ir lengvai
prispauskite kédute prie paaukstinimo (e).

@ Gulimajg padétj galima sureguliuoti tik 1 grupei (9—18 kg). ‘

1 GRUPES PAKEITIMAS | 2/ 3 GRUPE

1. I8imkite apsauginj skyda nuo smigiy (f), kai tik vaiko svoris pasieks 18 kg.

@ Atkreipkite démesj, kad 1 grupés negalima keisti j 2 / 3 grupe, jei vaikas
sveria maziau negu 15 kg. Apsauginj skydg nuo smagiy laikykite saugioje
vietoje.

N

. Paspauskite du paaukstinimo (e) apacioje esancius mygtukus pagrindui (o)
nuimti, ir traukite i$ pagrindo (n), kol pajusite pasipriesinimag.

. Paspauskite padéties reguliavimo mygtuka (m) ir visiSkai nuimkite kédute
nuo pagrindo (n).

. Pakelkite nugaros atloSo uzvalkalg, kad atidengtuméte angg nugaros atlo$o
galinéje puséje ir iSimtuméte tarpiklius (k).

. |stumkite atjungimo kabliuka j anga ir istraukite tarpiklius i$ nugaros atlo$o.

. Pakartokite Siuos veiksmus kitoje nugaros atloSo puséje.
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@ Montuodami automobiling kédute j pirmine padét], atlikite veiksmus
atvirkstine tvarka. Vadovaudamiesi instrukcija i$ anksto patikrinkite, ar yra
visos dalys.

VAIKO APSAUGA BE APSAUGINIO SKYDO NUO SMUGIY.
2/3 GRUPE (15-36 KG)

1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirZo liezuvélj
i dirzo sagtj. Jam uZsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

2. |statykite juosmens dirzg j raudonus juosmens dirZzo kreiptuvus (h)
automobilinéje vaiko kédutéje.

3. Patraukite peciy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

4. Automobilio sédynés Sone, 3alia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir
juosmens dirzas kartu turi bati jstatyti j juosmens dirZo kreiptuva (h).




5. Kiskite peciy dirzg per peciy dirzo kreiptuva (i) iki jis bus dirzo kreiptuvo
viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirZas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (c) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

Automobilinés vaiko kédutés uZzvalkalg sudaro keturios dalys (galvos atrama,
nugaros atlo$as, paaukstinimas ir apsauginis skydas nuo smigiy). Sias dalis
keliose vietose laiko suspaudZiamosios sgsagos. Atleidus visas sgsagas,
galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Q Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo
dziovykléje arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja Salyje, kurioje pardavéjas pirmg
kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos
patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés

go.cybex-online. -warranty -seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos prekés apradyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, masy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jusy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACIJA

ANO R-44/04

CYBEX PALLAS

—1.grupa, 9 I1dz 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—2./3. grupa, 15 lidz 36 kg
leteicamais bérna vecums: no apm.
9 ménesiem I1dz 12 gadiem

Paldies, ka izvéléjaties Pallas bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadiSanas transportlidzekli uzmani
lietotaja rokasgramatu un vienmér aji gra tai
uzglabasanas nodalijuma (a).

SVAI A INFORMACIJA

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jasu bérns bitu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepi izmantot
bérna sédekli atbilstosi $aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.
So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportiidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobeZotajsistému lietosanai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu
standartu.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesoSus kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.
Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabat saskaré ar transportiidzekla
atzveltni.

Plecu drosibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz prieksu jasu
transportlidzekla drosibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla dro$ibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja drosibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekl $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konsult&jieties ar bérnu ierobezotaj razotaju.

* Transportiidzekla trispunktu droSibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja

veida un virziena. Saja lietotaja rokasgramata siki aprakstiti drosibas jostas
ievieto$anas veidi un virzieni, un uz bérna sédek|a tie ir atzZiméti sarkana krasa.
Kliépja dro$ibas jostai jaatrodas iesp&jami zemak pie bérna cirkSniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla
automatiska trispunktu droibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu dro$ibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Lietojot 1. grupas sédekli, nepiecieSsams izmantot trieciena aizsargu.

Bérna sédeklim vienmér jabit pareizi nostiprinatam transportlidzeklt ar trans-
portlidzekla automatisko trispunktu drosibas jostu, pat ja sédeklis netiek lietots.
Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis nekad nav blokéts.

BagazZai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportiidzekli, vienmér jabat
drosi nostiprintiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportiidzekla
salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzekl bez uzraudzibas.
Sis bernu ierobeZotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas i
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificéjami

ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.
1 bema sadekla maksimalais lietosanas ilgums ir 11 gadi. Béma sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tiri§anas lidzeklus
vai balinatajus!

DaZos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, tadéjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.

.



PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(a) Lietotaja rokasgramatas (j) Lineara sanu trieciena
nodalijums aizsardzibas sistéma (L.S.P.)
(b) Atzveltne (k) Starpposmi
(c) Reguléjamais galvas balsts (I) Trieciena aizsarga regulé$anas
(d) Galvas balsta augstuma pogas
regulators (m) Pozicijas regulésanas poga
(e) Sédekla pamatne (n) Pamatne

(f) Trieciena aizsargs (o) Apaksgjas pamatnes

(g) Drosibas jostas vadotne — atvienoSanas pogas
1. grupa (p) Fiksacijas mélites

(h) Kiépja droibas jostas vadotne — (q) Sédekla pamatnes ieliktnis
2./3. grupa

(i)  Plecu dro$ibas jostas vadotne

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Bérna sédekli var izmantot visiem transportlidzekla sédekliem, kas aprikoti
ar automatiskajam trispunktu droibas jostam, kuras transportlidzekla
rokasgramata apstiprinatas ,universalai” lietoSanai.

Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot arf priek$é&ja pasaziera
sédekl. Vienmér ievérojiet transportlidzekla raZotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;

« uzstadot bérna sédekli uz priek$&ja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dros$ibas jostas novietojumu.

2. Novietojiet bérna sédekli uz atbilsto$a sédekla transportlidzeklr.

3. Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (b) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.

@ Ja traucé transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iesp&jamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

SEDEKLA PAMATNES IELIKTNA IZNEMSANA

Pienacigai bérna sédekla augstuma pielago$anai bérna sédekla komplektacija
ietilpst sédekla pamatnes ieliktnis (q), kas iegades bridT jau ir ievietots zem
bérna sédekla parvalka.

So sédekla pamatnes ieliktni (q) ir ieteicams izmantot 9 Iidz 18 ménesus
veciem bérniem.

Bérniem no 19 ménesu vecuma sédekla pamatnes ieliktni (q) var iznemt.

. Atveriet sédekla pamatnes priekSpusé eso$as spiedpogas.

N

. Paceliet sédekla parvalku ta, lai no priekSpuses varétu érti iznemt sédekla
pamatnes ieliktni (q).

. Iznemiet sédekla pamatnes ieliktni (q) atbilsto$i iepriek$ sniegtajam vecuma
ieteikumam.

. No jauna novietojiet sédekla parvalku ta sakotn&ja pozicija un piestipriniet
ar spiedpogam.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta (c) aizmuguré eso$o
galvas balsta augstuma regulatoru (d). Pielagojot galvas balstu, parliecinieties,
ka starp bérna pleciem un galvas balstu (c) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2
pirkstu platums) attalums.

w

IS

@ Galvas balsta augstumu var noregulét ar tad, ja bérna sédeklis ir uzstadits
transportlidzekli.

REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Reguléjamais galvas balsts (c) palidz miega laika novérst bérna galvas
bistamu sasvérsanos uz priek$u. To iespé&jams iestatit viena no 2 pozicijam.
Virziet reguléjamo galvas balstu (c) uz priek3u, [idz tiek sasniegta vélama
pozicija. Lai no jauna iestatitu to sakotnéja pozicija, pavelciet reguléjamo
galvas balstu (c) uz augsu un virziet uz aizmuguri.

‘ @ Bérna galvai vienmér ir jabat saskaré ar reguléjamo galvas balstu.
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PAREIZA ADISANAS POZICIJA

1. grupa: 9-18 kg

ar apaksgjo pamatni un
trieciena aizsargu

2./3. grupa: 15-36 kg

bez apak$éjas pamatnes
un trieciena aizsarga

Uzstadisanas
pozicija

Uzstadisana

9-18 ménesi > 19 ménesi
ar sédekla bez sédekla pamatnes ieliktna
pamatnes ieliktni

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA SEDEKLI, KAM UZSTADITS

TRIECIENA AIZSARGS - 1. GRUPA (9-18 KG)

levietojiet trieciena aizsargu (f). Trieciena aizsarga (f) sanu vadotnes
precizi ietilpst starp roku balstiem un sédekla pamatnes sédvietas virsmu.
Piespiediet regulé$anas pogas (1), lai iebiditu trieciena aizsargu (f) lidz
galam vadotnés. AtlaiZzot pogas (1), trieciena aizsargs (f) nofiksésies tam

paredzétaja pozicija. Pielagojiet trieciena aizsargu (f) sava bérna kermenim.

d

Izvelciet transportlidzekla droSibas jostu visa garuma.

Izvadiet klépja dro$ibas jostu cauri ipasi tam paredzétajai trieciena aizsarga

sarkanajai droibas jostas vadotnei (g).

. Nostipriniet transportlidzekla dro§ibas jostu tam paredzétaja spradzé. Tai
janofikséjas ar dzirdamu klikski.

. Ciedi pievelciet klépja drosibas jostu, velkot uz aizmuguri plecu dro$ibas
jostu.

. Virziet plecu drosibas jostu paraléli kiépja jostai atpakal drosibas jostas
vadotné (g) un ciesi savelciet plecu drosibas jostu. Parliecinieties, ka abas
dro$ibas jostas dalas nosedz trieciena aizsarga (f) drosibas jostas vadotni
(g) visa tas platuma.

7. Nostiepjot virziet plecu drosibas jostu cauri trieciena aizsarga drosibas

jostas vadotnei (g), Iidz josta ir cie$i nofikséta vadotné.

@

IS

o

o

8. Novietojiet plecu drosibas jostu starp galvas balstu (c) un atzveltni (b). Plecu
dro$ibas josta nav jaizver caur plecu dro$ibas jostas vadotni (i).

GULUS STAVOKLA PIELAGOSANA (9-18 KG)

1. Lai noregulétu sédekli gulus stavokl, piespiediet pozicijas regulésanas
pogu (m).

2. Lai no jauna noregulétu sédekli no gulus stavokla sedésanas pozicija,
atkartoti piespiediet pozicijas regulé$anas pogu (m) un, viegli piespiezot
sédekla pamatni (e), virziet sédekli uz augsu.

‘ @ Gulus stavoklis ir pieejams vienigi 1. grupai (9—18 kg). ‘

1. GRUPAS SEDEKLA PARVEIDOSANA 2./3. GRUPAS SEDEKLI

1. Iznemiet trieciena aizsargu (f), tiklidz jisu bérna svars sasniedz 18 kg.

@ 1. grupas sédekla parveidosana 2./3. grupas sédekli nav atlauta, ja jisu
bérna svars ir mazaks par 15 kg. Glabajiet trieciena aizsargu dro$a vieta.

2. Piespiediet apak$gjas pamatnes atvieno$anas pogas (o) sédekla pamatnes
(e) apaksa un virziet to prom no apak3éjas pamatnes (n), lidz sajatat
pretestibu.

3. Piespiediet pozicijas reguléSanas pogu (m) un pilniba atvienojiet sédekli no
apakséjas pamatnes (n).

4. Lai atvienotu starpposmus (k), paceliet uz augsu atzveltnes parvalku,
atklajot atzveltnes aizmuguré eso$o pirksta atveri.

5. Piespiediet pirksta atveré eso$o aki un iznemiet starpposmus no atzveltnes.

6. Atkartojiet So procedaru otra atzveltnes pusé.

@ No jauna montéjot sédekli, veiciet darbibas precizi pretéja seciba. Pirms
montaZas parbaudiet, vai ir pieejamas visas detalas, atsaucei izmantojot
rokasgramatu.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA SEDEKLI, KAM NAV UZSTADITS

TRIECIENA AIZSARGS - 2./3. GRUPA (15-36 KG)

1. Novietojiet transportlidzekla dro$ibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.

2. levietojiet klépja droSibas jostu bérna sédekla sarkanas krasas klépja
dro$ibas jostas vadotnés (h).

3. Pavelciet plecu dro$ibas jostu, lai nostieptu klépja droSibas jostu.



~

. Plecu dro$ibas jostu un klépja dro$ibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
droibas jostas vadotné (h), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus jostas
spradzei.

. Virziet plecu dro$ibas jostu caur plecu droSibas jostas vadotni (i), Iidz ta ir

ievirzita droSibas jostas vadotné.

Paérliecinieties, ka plecu droSibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un

nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noregulé&jiet galvas

balsta (c) augstumu, lai pielagotu dro$ibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 4 dalas (galvas balsta dala, atzveltnes dala,
pamatnes dala un trieciena aizsarga dala). Sis dalas ir nofiksétas vairakas
vietas, izmantojot spiedpogas. Kad visas spiedpogas ir attaisitas, atseviskas
parvalka dalas var atvienot.

Lai no jauna bérna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

3

g

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperattra, izmantojot saudzé&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un nezavejiet to 2avétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs $o
produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informa-
cija, kas nepiecieSama garantijas izmanto$anai, ir pieejama masu majaslapa:
go.cyb li I -warranty -seats. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grup 1, 9ila 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—grup 2/3, 15 ila 36 kg

9 ay ila 12 yas arasindaki cocuklar
icin tavsiye edilir

Gocuk koltugu segiminizde Pallas’a karar verdigi

in tesekkiir ederiz.

Araba koltugunu araciniza kurmadan 6nce bu kullanim Kllavuzunu dlkkatle
okuyun ve kilavuzu her zaman ozel
(a) saklayin.

ONEMLI BiLGI

o Tir Onay Kurumu’'nun onayi olmadan araba koltugu lizerinde degisiklik veya

herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzu uygun bir bigimde korumak igin araba koltugunuzu bu kullanim

kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok 6nemlidir.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna goére gocuk koltugu sistemlerinin

kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi No.16 veya buna benzer bir standarda uyumlu

olan otomatik lig-noktali kemerlerle kullaniimak (izere onaylanmis arag

koltuklari igin uygundur.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler disinda

herhangi bir ylik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

Araba koltugunun arkaliginin tim yiizeyi aracin arkaliglyla tamamen temas

icinde olmalidir.

* Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki iist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun {izerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu ¢ok uzunsa, araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi
ureticisi ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer

yollari bu kilavuzda ayrintiyla agiklanmig olup araba koltugunda kirmizi ile
isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun
kasiklarindan mumkiin oldugunca agagida gegmelidir.

Her kullanimdan 6nce otomatik {i¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun govdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle biikmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi cocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir
sekilde takilmasini saglar.

1. Grup’ta kullanilirken yan darbe korumasi kullaniimalidir.

Araba koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki otomatik ti¢
noktali arag kemeri kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla
sikismamasini saglayin.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bicimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da
olumctil yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk
kilifi kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu aragta asla basibos birakmayin.

Bu ¢ocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines i1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba
koltugunuzu dogrudan giines Is1gina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle goriilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. Stipheniz
oldugu takdirde litfen satici veya imalatg! ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 11 yildan fazla kullanmayin. Araba koltugu, Griin

omrii boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimt izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla
bir battaniye veya havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.



URUN PARG RI

(a) Kullanim Kilavuzu Saklama Bélmesi (j) Lineer Yan Darbe Korumasi

(b) Arkalik (LSP)

(c) Ayarlanabilir Bas Destegi (k) Ara parca

(d) Bas Destegi Yiikseklik Ayari () Darbe korumasinin ayar

(e) Takviye dugmeleri - )

(/) Darbe Korumasi (m) Konum Ayarlama Diigmesi

(g) Kemer kilavuzu - Grup 1 (n) Taban . _

(h) Karin Kemeri Kilavuzu - Grup 2/3 (0) Tabani gikarma diigmesi
(p) Kiips

(i) Omuz Kemeri Kilavuzu
(q) Takviye dolgusu

ARACINI Ki DOGRU KONUM

Araba koltugu, arag kilavuzunda “genel” kullanim igin onaylanmis otomatik ti¢
noktall emniyet kemeri bulunan tiim arag koltuklarinda kullanilabilir.

Bazi olagan digi durumlarda araba koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun.

ARABA KOLTUGUNU ARACA KURMA

1. Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

« Araba koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu emniyet
kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru ayarlanir.

2. Araba koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin.

3. Araba koltugunun arkaliginin (b) tiim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

Q Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en Ust
konumuna getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari
disinda).

TAKVIYE DOLGUSUNUN GIKARILMASI

Araba koltugunun yiiksekliginin diizgiin olarak ayarlanabilmesi igin takviye
dolgusu (q) dahil edilmistir ve satin aldiginizda koltuk kilifinin altina daha
onceden yerlestirilmistir.

9 ila 18 ay arasindaki gocuklar igin takviye dolgusunun (q) kullanilmasi 6nerilir.
19 ayliktan bilylik gocuklarda takviye dolgusu (q) ¢ikarilabilir.

1. Takviyenin kilifinin 6nlindeki digmeleri basmak lzere agin.

2. Takviye dolgusu (q) 6nden kolaylikla gikarilincaya dek takviyenin kilifini
kaldirin.

3. Takviye dolgusunu (q) yukaridaki yas onerilerine gére gikarin.
4. Koltuk kilifini orijinal haline geri getirin ve basma digmelerini takin.

BAS DESTEGINi AYARLAMA

Bas destegi (c), bas desteginin (c) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayari
(d) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destegini, cocugun omzu ve bas destegi (c)
arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak kalinliginda mesafe) kalacak sekilde
ayarlayin.

@ Bas desteginin yliksekligi araba koltugu araca kurulu oldugu zaman da
ayarlanabilir.

YATAN BAS DESTEGI

Yatan Bas Destegi (c) ¢cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigcimde
sallanmasini 6nlemeye destek olur. 2 konumdan birine ayarlanabilir. Istenen
konuma erisilene kadar Yatan Bas Destegini (c) ileri itin. Orijinal konumuna
geri getirmek icin yatan bas destegini (c) yukari kaldirarak tekrar geri itin.

‘ @ Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir.

DOGRU KURULUM MODU
Grup 1: 9-18 kg

Grup 2/3: 15-36 kg

Kurulum taban ve darbe taban ve darbe korumasi
modu korumasi ile olmadan
Kurulum
9-18ay >19 ay
takviye dolgusu takviye dolgusu olmadan
ile
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GCOCUGU DARBE KORUMASI ILE EMNIYETE
(9-18 KG)

1. Darbe korumasini (f) takin. Darbe korumasinin (f) yan ¢ikintilari kol
dayanaklari ile takviyenin oturma yiizeyi arasinda tam olarak oturur. Darbe
korumasinin (f) en genis konumuna kaymasi igin ayar diigmelerini (1)

itin. Digmeleri (1) serbest biraktiginizda darbe korumasi (f) konumuna
oturacaktir. Darbe korumasini (f) cocuguna gére ayarlayin.

Arag emniyet kemerinin tamamini disari gekin.

Karin kemerini, darbe korumasinin (g) tizerindeki 6zel kirmizi kemer
kilavuzunun tizerinden gegirin.

. Arag emniyet kemerini kemer tokasina kilitleyin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi
ile yerine oturmalidir.

. Omuz kemerini geri gekerek karin kemerini sikin.

. Omuz kemerini karin kemerine paralel olarak kemer kilavuzuna (g)

dogru sokun ve omuz kemerini sikin. Kemerin her iki tarafinin da kemer
kilavuzundaki (g) darbe korumasinin (f) tamamini kapsadigindan emin olun.

. Omuz kemerini, darbe korumasinin kemer yolundan (g) kemer kilavuzunun
icine oturana dek gegirin.

. Omuz kemerini bas destegi (c) ile arkaligin (b) arasina koyun. Omuz
kemerinin, omuz kemeri kilavuzunun (i) iginden gegmesi gerekmez.

YATAR KONUMA AYARLAMA (9-18 KG)

1. Koltugu yatar konuma getirmek igin konum ayarlama diigmesine (m) basin.

A - GRUP 1
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2. Koltugu yatar konumdan oturma konumuna geri getirmek icin Konum
Ayarlama Diigmesine (m) tekrar basin ve koltugu, takviyeye (e) hafif basing
uygulayarak yukari dogru yoénlendirin.

Q Yatar konum sadece grup 1 (9-18 kg) igin kullanilabilir. ‘

GRUP 1’DEN GRUP 2/3’E GEGIS

1. Darbe korumasini (f) gocugunuz 18 kg olunca gikarin.

Q Cocugunuz 15 kg'dan hafifse Grup 1'den Grup 2/3'e gegmenize izin
verilmez. Darbe korumasini glivenli ve emniyetli bir yerde saklayin.

2. Takviyenin (e) alt kismindaki iki taban gikarma digmesine (o) basin ve
serbest kalincaya dek tabandan (n) gekin.

3. Konum ayarlama diigmesine (m) basin ve koltugu tamamen tabandan (n)
cikarin.

4. Ara pargalari (k) ¢ikarmak igin arkaligin arka kismindaki parmak deligini
ortaya gikarmak igin arkaligin kilifini yukari gekin.

5. Cikarma kancasini parmak deliginin igine itin ve ara pargalari arkaliktan
cikarin.

6. Bu islemi arkaligin diger tarafinda da tekrarlayin.

@ Koltugu yerinden gikarirken islemleri tam olarak tersinden uygulayin. Once
tlim pargalarin yerinde oldugu kontrol etmek igin talimatlari izleyin.

GOCUGU DARBE KORUMASI OLMADAN EMNIYETE ALMA -
GRUP 2/3, (15 - 36 KG)

. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir “TIK” sesi ile yerine oturmalidir.

. Karin kemerini araba koltugunun kirmizi renkteki karin kemeri kilavuzlarina
(h) yerlestirin.

. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve

kalga kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (h) takilmaldir.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan
(i) gegirin.

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemigi tizerinden gectiginden
ve ¢ocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde
kemerin konumunu degistirmek icin bas desteginin (c) ylksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugunun kilifi 4 pargadan olusmaktadir (bas destegi, arkalik, takviye
ve darbe korumasi). Bunlar gitgitlarla gesitli yerlerde tutulur. Tim citgitiar
acildiginda, kilifin tekli pargalari gikarilabilir.

Kiliflari tekrar araba koltuguna gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada
takip edin.

N

NS}

o

o

@ Kilf sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Litfen kilifi diger camasirlardan
ayri yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan giines 1siginda kurutmayin!




IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Aimanya) size bu

artin igin 3 yil garanti sunar. Garanti, bu Grlinlin ilk olarak bir perakendeci
tarafindan misteriye satildigi Glkede gecerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin
dogrulanmasi igin gerekli tim temel bilgiler

go.cybex-onli warranty -seats ana sayfamizda
bulunabilir. Uriin agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili
bize karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.

Lutfen Ulkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULINPAHE

OH R-44/04

CYBEX PALLAS

—rpyna 1,9 o 18 kr
CYBEX SOLUTION X
—rpyna 2/3, 15 no 36 kr
MpenopbyBa ce 3a NpuGN3.
9 meceua go 12 roguHu

Bnaropapum Bu, ye ce cnpsixte Ha Pallas npu ns6opa Bu Ha ceganka
3a aBTOMOGMN.

BHuMaTenHo npoyeTeTe ToBa PLKOBOACTBO Ha NoTpe6uTens, npeau aa

MOHTMpaTe Ta 3a aBT BLB cpeAcTeo 1
BUHarM ApLXKTe PLKOBOACTBOTO N0/ Pbka Ha ONpeaeneHoTo 3a Tasu uen
MSACTO 3a Ha p BOTO Ha noTpeGuTens (a).

BAXHA UHOOPMALUA

* Bes ogobpeHuneto Ha OpraHa 3a TMNOBO ofoGpeHwe, cepaankara 3a
aBTOMOGUIN MO HUKAKbB HAYUH HE MOXe aa Gbﬂe NPOMEHSAHA UNN KbM Hes
Aa ce NpaBsAT AOMbHEHUS.
3a f1a 6bae aeTeTo By HafexaAHO 3alLMTEHO, OT U3KIMKOUYMTENHO 3HaYeHne
€ [1a u3nonaeare ceaankara 3a asToMoGUN KakTo € ONUCaHo B TOBa
PBKOBOACTBO.
Cepjankara 3a aBTOMOGMN MOXE /1@ C& MOHTMPa €ANHCTBEHO Ha Cefianku
Ha NPEeBO3HM CPE/ICTBA, KOUTO Ca OAI0GPEHM 3a M3NON3BaHe Ha CUCTEMN 3a
obesonacsiBaHe Ha fieLa, B CbOTBETCTBUE C PbKOBO/ICTBOTO Ha aBToMobuMa.
« Mopxopsillia e camo 3a Cefjanku Ha NPeBO3HU CPEACTBA C aBTOMATUYHI
TPUTOYKOBU KOnaHu, ofoBpeHn B cboTBeTCTBME C PernameHt Ha OH Ne 16
VN CPaBHUM CTaHAapT.

.

He n3non3Bsaiite OMopHU KOHTAKTH TOYKW, OCBEH TE3M, KOWTO Ca OnucaHm

B PBKOBO/CTBOTO Ha NoTpebuTens u ca oT6ensi3aHu Ha cuctemara 3a

ofe3onacsiBave Ha gela.

 LlanaTa noBbpXHOCT Ha obrerankata Ha cefjasnkara 3a aBToMo6un Tpsibsa
[fia ce Aonvpa Ao obnerarikata Ha cefasnkara Ha NPeBO3HOTO CPECTBO.

« KonaHbT 3a npe3 pamo TpsiGBa Aa Ce [IBVKY Harope 1 Hasaz npu

HaknaHsiHe. Hukora He TpsibBa f1a Ce ABVXM Hanpe/ KbM ropHaTa TouKa Ha

KonaHa B MPEBO3HOTO CPE/ICTBO.

.

3akonyarikara 3a kofiaH Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO HIkora He Tpsibea Aa
npecuya BoAaYa Ha KoflaHa Ha ceflankarta. AKO PeMbKbT Ha KonaHa e
TBbPAE AbITbI, Cefjankarta 3a aBToMoBuI He e NoAXoAsiLLA 3a W3NonasaHe
B TOBa NOMOXEHMe B NPEBO3HOTO CPEACTBO. [pn CbMHEHME Ce CBbPXETE C
npou3BoauTeNs Ha cucTemata 3a obesonacsiBare Ha Aeua.

TPUTOUKOBUSIT KOMaH Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO TpsiGBa Aa ce Nposeae
€QVHCTBEHO Npes onpeseneHnTe Mecta. Mecrara 3a npoBexaaHe Ha
KoraHa ca onucaHy NoApoGHO B TOBa PBKOBOACTBO Ha NoTpebuTens u ca
oT6ensi3anm B YEPBEHO BbPXY Cefjankarta 3a aBToMoGusI.

TMoABWKHIST KONaH TpsiGBa Aa Ce NOCTaBN Bb3MOXHO Haii-HUCKO NPe3
cnabunnTe Ha BalweTo aete 3a onTumaneH ecekT B Cryyaii Ha MHUMAEHT.
Mpeau Bcsika ynoTpeGa NpoBepsiBaiiTe fani aBTOMATUYHIUST TPUTOUKOB
KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO & PerynupaH NPaBUmHO v Aani € nocTaBeH
MNBTHO MO TAMOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycykBsaiiTe Konawal

Camo onTMmarHo perynpata obneranka 3a rnasa Moxe fia Npe/inoxm Ha
[neTeTo By MakcumanHa 3aluTa v yno6CeTeo, No3Bonssaiik Ha konaHa 3a
npes pamo [ja ce perynnpa nnasHo.

Mpu ynotpeba B rpyna 1 TpsibBa f1a Ce W3nonasa NPOTUBOYAAPHUAT Karbd.
Cepankara 3a aBTomo6un Tpsioea BuHaru fa 6bae npaeunHo obesonaceHa
C aBTOMATU4HIS TPUTOUKOB KOMaH Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO B aBTOMOBMNa,
10V KOTaTo He Ce 13nonaea.

KoraTo 3aTeapsiTe Bpatata Ha aBTOMOGMNa unu perynupare 3aaHara
cenarnka, BUHar NpoBepsiBaiTe Aanu ceflankata 3a aBToMoGun He e
NPUTUCHATA KbM HAKaKsa NoBbPXHOCT.

Barax unu ipyri NpeaMEeTM, HaMMpalLy Ce B NPEBO3HOTO CPeaCTBo, Tpsiea
BUHarM Aa 6uaat obesonacsisaHn. B npoTueeH cryyai Te 6uxa mornu Aa
6baaT U3XBbPIIEHN B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO, KOETO /1a NPeAN3BIKa datasnHm
HapaHsBaHus.

Cepankata 3a aBToMOGMN HUKora He Tpsibea fja ce uanonssa 6es kanbda
3a cefjanka. Manonssaiite eAMHCTBEHO OpUrMHaneH kanbd 3a ceganka
CYBEX, Tbi1 kaTo kanbdbT € KIo4OB KOMMOHEHT 3a (hyHKLNOHUPaHETO

Ha cepankara.

Hukora He ocTassiiTe A€TETO C1 B NPEBOSHOTO CPEACTBO Gea HabntoaeHme.
YacTv ot Tasn cuctema 3a oGe3onacsiBaHe Ha fela Morar ja ce HarpesiT,
KOFaTO Ca U3MOKEHI Ha Npsika CITbHYeBa CBETMNHA U B1xa MO ja U3ropsiT
Kkoxara Ha BalweTo feTe. [MaseTe [eTeTO C1 1 Ceajankara 3a aBToMo6Mn ot
u3naraHe Ha npsika CiibHYeBa CBeTNHA.
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o TMpu MHUMAEHT B ceankaTa 3a aBTOMOGWN MoraT A1a Ce NosIBAT NoBpeau,
KOUTO He MoraT /la Ce YCTaHOBSIT C MPOCTO 0kO. CRef UHUMAEHT CMeHeTe
ceflankata 3a aBToMo6un. Mpu CbMHeHNe ce cBbpXeTe ¢ Bawwns
[ANCTPNUGYTOP UMM C NPOU3BOANTENS.
He usnonseaiite cenankara sa asTomo6un noseye ot 11 roguHu.
Ceparnkara 3a aBTOMOGUI € MO/NOKEHA Ha CUITHO HATOBapBaHe Mo Bpeme
Ha KU3HEHNSI CU LIKBI1, KOETO BOAV 10 UBMEHEHMS! B KAYECTBOTO Ha
marepuarna c Te4eHIe Ha BpeMETO.
OCHOBHYTE 4YacTi MorarT [1a Ce MOYUCTST C MeK NOYUCTBALL Npenapar 1 Tonfa
Boza. HuKora He M3NonasaiiTe arpecyBH NOUMCTBALLY NPenapaTit v GernnHm!
» Bbpxy cenankure Ha HsiKon aBTOMOBUIM, HANPABEHM OT YYBCTBUTENHO
marepuany, ynotpeGara Ha cefjanki 3a Konu Moxe Aa ocTasu crieau w/
Wnu ia npuinkm oGesuseTsiBaHe. 3a ja NPefoTBPaTUTE TOBA, MOXETE
[ia nocTenuTe oAEesno UK Kbpra Ui Hewwo noao6Ho noa ceaarnkara 3a
aBTOMO6WN, 3a 13 3aLMTUTE Cefarnkara Ha MpeBo3HOTO CPE/ICTBO.

YACTU HA NPOOYKTA

(a) OrtpeneHue 3a cbxpaHeHue Ha (i) JvHeiHa 3awwmTa OT CTPAHNYHU

.

.

PBKOBOACTBOTO Ha noTpebutens ynapv (L.S.P.)

(b) Ob6neranka (k) Paspenutenun

(c) Perynupyema obneranka (I) ByToHu 3a perynupaHe Ha
3a rmasa NPOTUBOYAAPHUS Kanbd

(d) Perynatop 3a BuCOuMHaTa Ha (m) ByToH 3a perynupaHe Ha
obrerankata 3a rnasa MOMOKEHUETO

(e) bBycrep (n) bBasa

(f) MpoTusoynapeH kanbgd (o) ByToH 3a ocBoboxAaBaHe Ha

(g) Bopau Ha konaHa - Mpyna 1 Gazara

(h) Bopau Ha noasmxHus konaw - (P)  3axsawaw knunc
Ipyna 2/3 (q) CnomaraTenHa Bb3rnaBHALA

(i) Bopay Ha KonaHa 3a npe3 pamo

NPABUITHO MOJIOXXEHUE B MPEBO3HOTO CPEACTBO

Cenankata 3a aBTOMOGUN MOXeE f1a Ce M3N0N3Ba Ha BCUUKM CeAanky Ha
NPEBO3HM CPEAICTBA C AaBTOMATUYHI TPUTOUKOBI NPeANasHu konaku, ofoGpeHn
B PbKOBO/CTBOTO Ha NOTpebuTeNns Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO 3a "yHUBEpcanHo"
uanonasawe.

B u3KniounTenHm cyyam ceaankara 3a asToMOGMN MOXe fia Ce 13nonssa

Ha NpeaHaTa cefanka 3a MbTHUK. BuHary cnassalite npenopbkuTe Ha
NPON3BOAMTENS Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTUPAHE HA CEOANKATA 3A ABTOMOEUN B NPEBO3HOTO
CPEACTBO

1. BuHaru nposepsiBante aan...
« obrerankuTe Ha cefjankute Ha aBToMoGUMa ca 3aK/ioYeHU B U3NPaBeHO
nonoXeHue.
« Mpyn MOHTUPaHe Ha ceaankara 3a aBToMoBun Ha npeaHaTa ceaarnka 3a
MbTHUK, perynuparite ceaankata Ha NpeBo3HOTO CPEACTBO Bb3MOXHO Hail-
Ha3az, 6e3 Aa 3acerHe TOYKUTE Ha NPOBEX/AAHE Ha KonaHa.
. MocraBeTe cepjankara 3a aBTOMOGWN Ha CbOTBETHATa Ceflarnka B
NPEeBO3HOTO CPE/ICTBO.
. MposepeTe fan Lsinata NoBbPXHOCT Ha obrerankara Ha cefiankara
3a aBTomMo6un (b) e noctaBeHa cpety obnerankara Ha ceparnkara Ha
NPEeBO3HOTO CPE/CTBO.
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@ AKO Ha Ceflankara Ha NPeBO3HOTO CPE/CTBO UMa obrnerarnka 3a rmaea,
n3abpnanTe A Harope A0 KPanHoTO i yAbIKeHNe UMnn s OTCTPaHeTe HaMmbIHO|
(C U3KNoYEHVe Ha ceaanki B NPEBO3HOTO CPEACTBO, Mefaluy Hasap).

CBANAHE HA CNNOMATATENHATA Bb3ITABHULA

3a NpaBUHOTO perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha cefjankara 3a aBToMoGun

€ BKrIloYeHa criomaraTeriHa Bb3rnaBHuLa (q), KOsITo Npu Mokynkata Beve e

BMbKHaTa Nojl kanbea Ha cefjankara.

MpenopbyBa Ce M3NON3BaHeTo Ha cromaraTenHa BbarmasHuLa (q) 3a Aeua Ha

Bb3pacT mexay 9 v 18 meceua.

Ba fgeua Hap 19 meceua cnomaratenHara BbarnasHuua (q) Moxe aa 6bae

cBarneHa.

. OTBOpeTe HaTuckalLMTe ce ByTOHM B NpesHaTa YacT Ha kanbda Ha

Bycrepa.

MoepaurHete kanbca Ha BycTepa, AokaTo cnomaraTenHara BbarnasHuua (q)

MOXe NECHO A1a Ce CBanu oTnpes.

. CBaneTe criomaratenHaTta Bb3rnaBH/La () B CbOTBETCTBME C Bb3PacToBUTE
npenopbku no-rope.

. MocTaseTe kanba Ha ceaankara o6paTHO Ha MSICTOTO My W 3aTerHeTe
HaTucKalLmTe ce ByToHM.

PEIYNIUPAHE HA OBINErAJIKATA 3A NMABA

O6nerarnkara 3a rnaga (c) MoXe fja ce perynupa kaTo ce uanonasa
perynatopa 3a BUCONMHA Ha obnerankarta 3a rmasa (d) ot3aj Ha obnerankara
(c). Perynupaiite obnerarnkara 3a rnaea, Taka 4e ja uma mMakc. 2 cm (npubnua.
LWMpWHa 2 NpbCTa) Mexay paMmeHeTe Ha AeTeTo u obnerankara 3a rmasa (c).
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@ BucoumHata Ha obnerankata 3a rnaea Moxe Aa ce perynupa u korato
cefankara 3a aBToMOGMI € MOHTVpaHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO.

HAKJTAHALIA CE OBJIETAJIKA 3A ITABA

HaknaHsiuiara ce obnerarka 3a rmasa (c) nomara ia 6b/je NpeaoTspaTeHo
ONacHOTO K1MBaHe Hanpez Ha rnasaTa Ha BaleTo aeTe no Bpeme Ha CbH. Ts
MoxXe Aa Gb/ie nocTaBeHa B @4HO OT 2 nonoxeHus. ByTHeTe HaknawsaTa ce
obnerarnka 3a rnasa (c) Hanpes, A0KATO JOCTUTHE XeENaHoTO NonoxeHue. 3a
N1a Ce BbpHE B MbPBOHAYANHOTO MOMOXEHME, N3AbPNaiTe HaknaHsLwara ce
obneranka 3a rmasa (c) Harope 1 OTHOBO 5 ByTHeTe Hasaf.

@ naBata Ha AeTeTo TpsiGBa BUHAM Aa ONMpa B HaknaHsLaTta ce
obnerasnka 3a rnasa.

NPABUINEH HAYUH HA UHCTATNTUPAHE

pyna 1: 9 — 18 kr Ipyna 2/3: 15 - 36 kr

Hauun Ha c 6a3a u npoTuBOyaapeH 6e3 6azaun
UHCTanupaHe Kaﬂ'b(b npoTtusoyaapeH Kaﬂ'bd.)
WUHcTanupaxe

~
9-18M >19M
ChC Criomaratenta 6es cnomaratenHa BbarnasHuLa
Bb3rMaBHNLA

OBE30MNACABAHE HA ETETO C NPOTUBOYAAPEH KANTb® -
TPYIA 1 (9-18 KI')

. MocTaBeTe npoTtueoyaapHus kanbd (f). CTpaHnyHWUTE KpUna Ha
npoTueoyaapHus kanbd (f) BnaaT TouHO Mexay noAnakbTHULMTE W
NOBBLPXHOCTTA 3a CsijaHe Ha Gyctepa. ByTHeTe ByToHUTe 3a perynupatqe
(1), Taka 4e npotuBoyaapHUAT kanbd (f) Aa ce paswupu makcumanHo. C
oTnyckaHeTo Ha 6yToHuTe (1) npoTuBoyaapHusT kanbd (f) Wwe ce 3akmioun
Ha MsicTo. Perynupaiite npotusoyaapHus kanbd (f) cnpsimo Baweto gete.
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PEIYJIMPAHE HA JIETHANOTO MOJIOXXEHWUE (9-18 KI')

. Vspbpnaitte aokpart konaHa Ha ceankara Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO.

. MoctaBeTe NOABIKHMS KOfaH BbPXY 0GO3HAUEHITE B YEPBEHO TOUKN 3a
npoBexzaHe Ha konaHa Ha NpoTMBOyAapHUs Karba (g).

. Bakonyaiite KonaHa Ha ceaankata Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO B
3aKonyarnkara 3a konaH. Toi Tpsi6Ba fja Ce 3aKMiouN Ha MSICTO C LpaKBaHe.

. CTerHeTe nofiBWKHUS KOMaH KaTo U3abpnaTe Ha3aj KonaHa 3a Npes pamo.

. MposepeTe konaka 3a Npe3 pamo YCoOPeaHO C MOABWKHIS KonaH Ha3af B
TOuKMTE 3a NpoBeX/aHe (g) v CTerHeTe KonaHa 3a npes pamo. YeeperTe ce,
Ye 1 ABETE YaCTU Ha KoraHa NOKPUBAT LsinaTa WMPUHA Ha NPOTUBOYAAPHNS!
kanbd (f) B ToukuTe 3a nposexaaHe (g).

. MposepeTe konaka 3a Npe3 pamo NITLTHO Npe3 TouKNTE 3a NPOoBEXAaHe Ha
npoTVBOYAApHNA Kanbd (g), AOKATO ce 3axsaHe BbB Bofjaya 3a KOnaH.

. MocTaseTe konaHa 3a Npes pamo Mexly obnerankara 3a rmaea (c) n
obnerankara (b). KonanbT 3a npe3 pamo He TpsibBa Aa ce nposexaa npes
BOflaya 3a konaxa 3a npes pamo (i).

1. 3a aa noctaeuTe cefarnkara B fierHano nofoxeHue, HatucHete GyToHa 3a
perynupaHe Ha nonoxeHneTo (m).

2. 3a fa BbpHETe cefjankara oT ferHaro rnoroxeHne B NoMoXeHne 3a csaaHe,

HaTUCHETE OTHOBO GYTOHa 3a perynupaHe Ha NofoXeHUeTo (M) v BaurHete
cefjankara Harope Kato fieko HaTuckare Gycrepa (e).

@ TerHanoto nonoxeHue e HanuyHo camo 3a rpyna 1 (9-18 kr).

NPEBKJ/TIOYETE OT MPYIMNA 1 HA FPYIA 2/3.

1. OTcTpaHeTe npoTuBoyaapHusa kanbd (f), BeaHara cnea kato aeteto Bu
[ocTurHe Terno 18 kr.

Q MpeBkrioyBaHeTo OT rpyna 1 Ha rpyna 2/3 He e paspeLueHo, ako AeTeTo
Bu texu nop 15 kr. CbxpaHsiBaiite NpoTMBOYAapPHUA Kanbm Ha CUrypHO 1
6e3onacHo MsCTo.
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. HatucHete aBara 6ytoHa 3a ocBo6oxaaBaHe Ha 6asata (o) B gonHata
yacT Ha BycTepa (e) 1 ro usabpnaiTe ot 6asara (n), fokaTto yceTute
ChIpoTUBMEHHE.

. HatucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha nonoxeHneTo (m) u usabpnante
[okpaii cenankara ot 6asara (n).

. 3a pa ceanute pasaenutenuTe (k), BaUrHeTe kanbga Ha obnerankara, 3a
[Nla OTKpUeTe OTBOPA B 3aJHaTa 4acT Ha obnerankara.
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5. ByTHeTe ocBoGOX/AaBalLaTa Kyka B 0TBOpa U U3AbpnaiiTe pasaenurenite
oT obnerankara.

6. MosTopeTe npoueaypata OT Apyrata CTpaHa Ha obnerankara.

@ KoraTo crroGsigaTe 0THOBO ceaankara, paGoTete B To4HO 0GpaTHUS pef.
V3anon3saiiTe MHCTPYKUWMMTE, 3a 1a NPOBEPUTE MpeaBapuTerHo aanv
BCUYKM 4aCTU ca Hanuue.

OBE3OMNACABAHE HA IETETO BE3 MPOTUBOYAAPEH KANBb® -
IPYMA 2/3 (15-36 KI)

MposepeTe KonaHa Ha ceaarnkara Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OKOMO AETETO
W nocTaBeTe e3nka Ha KornaHa B 3akonyarkara 3a konaH. Toi Tpsibea aa ce
3aKI04M Ha MACTO C WpakBaHe.

L

MocTaseTe NOABWXHNS KONaH B OLIBETEHUTE B YePBEHO BOAAYM 3a
noaBwKHUS konaH (h) Ha cepankata 3a aBTomMoGuI.

M3pgbpnaiiTe konaHa 3a Npes pamo, 3a [ja 3aTerHeTe MoABWKHUS KOMaH.

> w

KonaHbT 3a npes pamo 1 NOABMKHUSAT KofiaH TpsiGBa a ca nocTaBeHu
3ae[HO BbB Bofja4a 3a NofBWKHUS konaH (h) OT cTpaHaTa Ha cefankara Ha
aBTOMOGMNa, [0 3aKoN4asnkara 3a KofaH.

lMpoBe/eTe KonaHa 3a Npe3 pamo npe3 BoAaya 3a Konaxa 3a npes pamo (i),
[okaTo Briese BbB Bofjaqa.

o

o

. YBeperTe ce, Ye KonaHbT 3a Npe3 pamo NpeM1HaBa npe3 Kriodnuata Ha
nAeteto Bu 1 He fokocBa Bpata My. Ako e Heobxoaumo, perynupaiite
BUCOUMHATA Ha obrierasnkara 3a rnasa (c), 3a ja NPOMEHMTE MONOKEHNETO
Ha KonaHa.

CBAJIAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KATb®A 3A CEQAJIKA

KanbbT Ha cefankata 3a aBToMobun ce cbeTon oT 4 yacTu (obneranka

3a rnaea, obneranka, 6yctep u npoTuBoyAapeH kanbd). Te ca cbeguHeHn

Ha HAKONKO MeCTa 4Ype3 CEeKpeTHN KkonyeTa. Cﬂe[:l KaTo ce OTKON4YasT BCUYKN
CeKpeTHW konyeTa, kanbdbT Moxe Aa Gbae cBaneH.

3a fa nocTaeuTe kanbuTe 06paTHO Ha cepankarta 3a asTomobun, cneasaiite
ykasaHusiTa 3a cBansiHe B obpaTeH pea.

@ KanbdhbT Moxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukaTHo
npaHe, B IPOTUBEH Cry4ail NNaTbT Ha kanbga MoxXe Aa ce 06e3LBeTH.
Monsi, nepete kanba OTAENHO OT OCTAHAMNOTO MpaHe 1 He ro CyLueTe B
CYLUMIIHS! UMW Ha NpsiKa CTbHYeBa CBETNMHA!

PAHLUUA HA NPOU3BOAUTENSA U PASMNOPEAEU 3A
U3XBBPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu gasa 3 roauHn
rapaHLVsi 3a TO31 NPOAYKT. Taau rapaHLys € B Cuna B CTpaHaTa, KbeTo NpoayKTbT
NbPBOHAYaNHO € NPO/JafeH OT ThProBeL Ha APEGHO Ha KIMEHT. ChAbPKaHUETO

Ha rapaHUMsTa 1 Usinata BaxHa MH(OpMaLs, HeoGXOANMa 3a YNPaKHSBAHETO Ha
rapaHUVsiTa MOXe [ia Ce Hamepy Ha Halus ye6 cait

go.cybex-onli er-war y-cal ts. Ako B 0

Ha NPO/lyKTa e nokasaHa rapaHuys, BatumnTe 3akoHHI npasa cpeLLly Hac npu
HeN3NpaBHOCTM OCTaBAT He3acerHaTn.

Mons cnassaiite pa3nopeabute 3a U3XBbpIisiHe Ha OTNaAbLY BbB

Bawara ctpaHa.




SERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupa 1, 9 do 18 kg

CYBEX SOLUTION X
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporuéuje se za priblizno od
9 meseci do 12 godina

Hvala vam $§to ste se odlucili za Pallas prilikom izbora auto sedista.

Pazljivo procitajte ova Up
u svoje vozil

za up pre p ljanja auto sedista
i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sediste ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, od sustinske je vaznosti da koristite
auto sediste kako je opisano u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sediste moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena
za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priruénikom za vozilo.
Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri tacke
vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili nekim uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati nikakve tacke optere¢enja osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za dete.

Puna povrsina naslona decjeg sediSta mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za dete.

Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
crveno na auto sedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce niZe preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u slucaju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte

uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moZe pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuéi glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Za upotrebu u Grupi 1 mora se koristiti zastita od udara.

Auto sediste u vozilu mora uvek biti pravilno priévr§¢eno pojasem vozila na
tri tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Osigurajte da se auto sedi$te ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili pode$avanja zadnjeg sedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucévrsceni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, to moze da
dovede do smrtonosnih povreda.

Auto sediSte ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste.
Obezbedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je
pokrivag kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi sistema vezivanja za dete mogu se zagrejati ako su izloZeni direktnoj
suncevoj svetlosti i potencijalno mogu opeéi koZu vaseg deteta. Zastitite
svoje dete i auto sediSte od direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sediStu koje ne moze da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sediSte nemojte koristiti duze od 11 godina. Auto sediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to vremenom dovodi do
promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Ciste blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje ni izbeljivac!
Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sediSta za automobil moZze ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje.
Kako biste ovo sprecili, ispod decjeg sediSta moZete postaviti prekrivag ili
peskir ili sli¢no kako biste zastitili sediste vozila.
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DELOVI PROIZVODA

(a) Odeljak za Cuvanje uputstavaza (i) Vodilica pojasa za ramena

upotrebu (j) Linearna zastita od bo¢nog udara
(b) Naslon (L.S.P)
(c) Podesivi naslon za glavu (k) Odstojnici
(d) Deo za pode$avanije visine (I) Dugme za podesavanje zastite
naslona za glavu od udara
(e) lzdignuti deo (m) Dugme za podesavanje poloZaja
(f) Zastita od udara (n) Osnova
(g) Vodilica pojasa - Grupa 1 (o) Dugme za otpustanje osnove
(h) Vodilica pojasa za krilo - (p) Kopce
Grupa 2/3 (q) Umetak izdignutog dela

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Auto sediste se moZe koristiti na svim sedistima vozila sa automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri tacke vezivanja koji su odobreni u priru¢niku za
Luniverzalnu" upotrebu.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sedi$te se moze koristiti i na suvoza¢evom
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SEDISTA U VOZILO

1. Uvek se pobrinite da...

« nasloni za leda u vozilu budu zakljuéani u uspravnoj poziciji.

« kod postavljanja auto sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste
u vozilu to viSe unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Postavite auto sediste na odgovarajuce sediste u vozilu.

3. Obavezno postavite celu povrsinu naslona auto sedista (b) na naslon
sedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila
okrenutim unazad).

UKLANJANJE UMETKA ZA IZDIGNUTI DEO

Za pravilno pode$avanije visine auto sedista izdignuti deo (q) je ukljucen i

prilikom kupovine je ve¢ postavljen ispod pokrivaca auto sedista.

Upotreba ovog umetka izdignutog dela (q) se preporucuje u uzrastu od 9 do

18 meseci.

Za decu stariju od 19 meseci izdignuti deo (q) se moze ukloniti.

. Otvorite driker na prednjoj strani umetka za izdignuti deo.

. Podignite pokriva¢ izdignutog dela tako da se umetak izdignutog dela (q)
moze lako ukloniti sa prednje strane.

. Uklonite umetak izdignutog dela (q) prema preporuci za uzrast koja je

napred navedena.

Vratite pokriva¢ auto sedista nazad u njegov originalni poloZaj i pricvrstite

ga drikerima.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu detetovog ramena i
naslona za glavu (c).

[N

w

&

@ Visina naslona za glavu se i dalje moze pode$avati dok je auto sediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaZe da se spreci da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c) napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj.
Da biste ga vratili u originalni poloZaj, povucite podesivi naslon za glavu (c)
prema gore i ponovno ga gurnite unazad.

@ Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom
za glavu.




ISPRAVAN NACIN UGRAI E
Grupa 1: 9-18 kg

Grupa 2/3: 15-36 kg

Nacin sa osnovom i izdignutim bez osnove i izdignutog
ugradnje elom dela
Ugradnja
9-18M >19M
sa umetkom za bez umetka za izdignuti deo
izdignuti deo

OSIGURAVANJE DETETA SA ZASTITOM OD UDARA — GRUPA 1
(918 KG)

. Postavite zastitu od udara (f). Bocne stranice zastite od udara (f) tacno

se uklapaju izmedu naslona za ruke i povrSine sedista izdignutog dela.
Pritisnite dugmad za pode$avanje (1), tako da zastita od udara (f) sklizne u
najsiri poloZaj. Otpustanjem dugmadi (I) zastita od udara (f) ¢e se zakljucati
u svom poloZaju. Prilagodite zastitu od udara (f) svom detetu.

Izvucite celu duzinu sigurnosnog pojasa vozila.

Postavite pojas za krilo preko oznaéenog crvenog usmeravanja za pojas na
zaétitu od udara (g).

. Zakljucajte pojas sedista vozila u kopéu pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu
uz zvuéno ,KLIK".

Pritegnite pojas za krilo povlaenjem ramenog pojasa unazad.

Provucite rameni pojas paralelno sa pojasem za krilo unazad u usmeravanje
pojasa (g) i Evrsto povucite rameni pojas. Pazite da oba dela pojasa prekriju
celu 8irinu zastite od udara (f) u usmeravanju pojasa (g).

. Cvrsto uvucite rameni pojas kroz usmeravanje pojasa zastite od udara (g)
dok ne bude pritegnut unutar vodilice pojasa.

Stavite rameni pojas izmedu naslona za glavu (c) i naslona za leda (b).
Rameni pojas nije potrebno voditi kroz vodilicu ramenog pojasa (i).
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PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA (9-18 KG)

1. Za postavljanje sedista u leZzeéi poloZaj pritisnite dugme za podeSavanje
poloZaja (m).

2. Za vracanje sedista iz leZzeceg poloZaja u sedeci, ponovo pritisnite dugme
za pode$avanje poloZaja (m) i lagano vodite sedi$te prema gore na izdignuti
deo (e).

@ LeZedi polozaj primenljiv je samo za grupu 1 (9-18 kg). ‘

PROMENITE IZ GRUPE 1 U GRUPU 2/3

1. Uklonite zastitu od udara (f), ¢im vase dete dostigne 18 kg.

@ Prelazak iz Grupe 1 u Grupu 2/3 nije dozvoljen ako vase dete ima manje od
15 kg. Zastitu od udara ¢uvajte na bezbednom i sigurnom mestu.

N

. Pritisnite dva dugmeta za otpustanje osnove (o) na donjoj strani izdignutog
dela (e) i povucite ga od osnove (n) dok ne osetite otpor.

. Pritisnite dugme za podesavanje polozaja (m) i potpuno odmaknite sediste
od osnove (n).

. Za uklanjanje odstojnika (k), povucite pokriva¢ naslona prema gore kako
biste otkrili otvor za prste na zadnjoj strani naslona.

. Gurnite kuku za otpustanje unutar rupe za prst i izvucite odstojnike iz
naslona.

. Ponovite ovaj postupak sa druge strane naslona.
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@ Pri ponovnom sastavljanju sediSta postupite upravo obrnutim redosledom.
Koristite ova uputstva kako biste prethodno proverili da li su svi delovi tu.

OSIGURAVANJE DETETA BEZ ZASTITE OD UDARA - GRUPA 2/3
(15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju€ati na mestu uz zvuéno ,KLIK".

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sedista.

Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na bocnoj strani auto sedista pored kopce pojasa, pojas za ramena i pojas

za krilo moraju biti umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (h).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude

unutar vodilice pojasa.

w N

o
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6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg deteta i da ne
dodiruje detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
deo i zastita od udara). Oni su na nekoliko mesta pri€vréceni drikerima. Kad se
svi drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni delovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sediste, sledite uputstva za uklanjanje
obrnutim redosledom.

Q Pokriva¢ se moZe prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves,
jer u suprotnom moze doc¢i do promene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u masini za susenje ili na
direktnoj suncevoj svetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na l'IaSOJ
pocetnoj stranici go.cyb

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




NIZTONOIHZH

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—opada 1, 9 éwg 18 kg

CYBEX SOLUTION X

— opada 2/3, 15 éwg 36 kg
ZuvioTaTal atd TeP. 9 PNVWV £wg
12 eTtov

EuxapioToUpe Trou potipnoare To Pallas kard tnv emiAoyn kaBiopa-
TOG AUTOKIVATOU.

A10BAOTE TTPOTEKTIKG QUTO TO EYXEN,

0 XPAOTN TTPOTOU EYKATAOTHOETE

TO KABITHX AUTOKIVATOU OTO OXNUG 0Og KOl KPATAOTE TO TIAVTA EUKAIPO
oTnv 181k 8Akn amoBbrkeuong (a) (a).

A ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ

.

.

Xwpig TNV €yKpion TNG appodiag yia Ty £yKpIon TUTIOU apxng, To KABIoHa
QUTOKIVATOU BEV UTTOPE] Vel TPOTTIOTTOINGE 1) val TIPOaTeBET KATI OE aUTO e
oTT0I0V3HTIOTE TPATTO.

Mpokelpévou va Trapapeivel 1o TraIdi 0ag aoPaAEG, eival aTTOAUTWS aTapdi-
TNTO Va XPNOIHOTIOIEITE TO KABITUA QUTOKIVATOU GTTWG TTEPIYPAPETAl OE aUTO
T0 £yXEIPIBIO XPAOTN.

To OUYKEKPIPEVO KABIGUO QUTOKIVITOU PTTOPET VO eyKaTaoTaBei o€ KaBiopara
OXNUATWY Ta oTToia Eival EYKEKPILEVA YIa TN XPON CUCTNHATWY TTPEadeang
TSIV CUHPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAUATOG.

KardAAnAo pévo yia kabiopata oxnudTwy Pe auTOHaTEG {WVEG TPIWY ONE-
WV TTOU £X0UV EYKPIBET CUPPVA e ToV Kavoviopd ap. 16 Tou OHE A pe ka-
TT0I0 avAAOYO TTPATUTTO.

Mnv XpnOoILOTIOIEITE GNUEI ETTAPAG TTOU PEPOUV POPTIA SIAPOPETIKE ATTO aU-
T@ TTOU TIEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIDIO XPAOTN Kal ETTIONUaivovTal 0To oUoTn-
Ha GUYKPATNONG TIaIBIWV.

OAGKANpPN N eM@AvEIR TNG TTAGTNG TOU KABIOPATOG QUTOKIVITOU TTPETTEN VO
AKOUNTIAEI OTNV TTAGTN TOU KaBioHaTog TOU OXANATOG.

H duvn wpou el va avePaivel TTPog Ta TIavw Kal TTiow Je KAioT. Aev
TIPETTEN TTOTE VA TINYQIVEI TTPOG Tal EUTTPOS TTPOG TO Avw TNEI0 TNG dwvng
TOU OXAHATOG 0ag.

To KOUPTTWHA TNG {WvNG TOU OXNUATOG BEV TTPETTEN TTOTE VA SIGOTAUPWVETAI
He Tov 0dny6 Juvng Tou kaBiopatog. Av n Bdon Tng dwvng ival TTOAU pakpid,

T0 KGBIoPa auToKIViTOU dev gival KATGAANAO yia Xprion o€ auTr Tn B€on oTo
OXNua. Ze TEPITITWON ap@IBOAING ETTIKOIVWVYACTE WE TOV KATAOKEUAOTH TOU
OUOTANATOG GUYKPATNONG TIAIBIWV.

H Quvn TpIthv onyEiwY TOu OXAKATOG TTPETTEI VO TIEPATEI HOVO OTT6 TIG KaBo-

pIopéveg SIadpopés. O1 DIadPOpEG TWV {WVWV TTEPIYPAQPOVTAl AETITOPEPWIG

O€ aUTO TO EYXEIPIDIO XPROTN KAl ONMEIWVOVTAI JE KOKKIVO XPWHaA OTO KABI-

GO QUTOKIVITOU.

H Zwvn aogaleiag TTPETTel va @TAvVEl 600 TO dUVATOV XAUNASTEPQ KATE PAKOG

NG BOUBWVIKAG XWPAG Tou TraIdIol 0ag yia va EXEl TO BEATIOTO ATTOTEAETHA

O€ TIEPITITWON ATUXHATOG.

Mpiv a1rd KaBe xprion BeBaiwBeite 6T N autduaTn {WVN OXANATOG TPIWV ON-

Heiwv €xel PUBUIOTEI CWOTA KAl KPATAE! TPIXTE TO OWHaA Tou Traidiou. Moté

Un ouoTPEPETE TN JWovn!

Movo éva BEATIOTa pUBIOHEVO TTPOOKEPAAO UTTOPET VO TIPOOPEPEI OTO TTaIdH

0ag TN PEyIoTn TTpoaTacia Kal aveon, Silac@aliovTag TrapdAAnAa 6Tl n {wvn

WHOU PTTOPET va TOTTOBETNOET KATGAANAQL.

Ma xpAon aré Tnv Opdda 1 TIPETTEl va XPNOIKOTIOIEITAI TO TIPOCTATEUTI-

K6 KpoUoNG.

o To KABIoPO QUTOKIVATOU TIPETTEN TIAVTA VO a0QANICETal OWOTA PE TN QuTO-

HaTn dWvn oXrAHaTOG TPILV GNUEIWY HECT OTO GXNUA AKOHA Kal av Sev Xpn-

olgoTTolEiTal.

Na BeBaitwveoTe TTAVTOTE OTI TO KABITUA QUTOKIVITOU BEV Eival TIOTE oPn-

VWHEVO KaTG TO KAEITINO TNG TTOPTAG TOU OXAHATOG ) TN pUBKICT TOU TToW

kaBiopaTog.

O1 aTTOoKEUEG 1) GAQ QVTIKEIJEVA TTOU UTIAPXOUV OTO OXNHa TTPETTEI TTIAVTA Vo €i-

vai 0TaBepd ao@aAITHEVA. AIGQOPETIKE, EVOEXETAI VO EKOPEVIOVIOTOUV PECT OTO

6xnHa, yeyovog Trou Ba PTTopoUoE Vol TIPOKAAETE! BaVACIHOUG TPAUHATIONOUS.

o To KABIoPG QUTOKIVATOU BV TTPETTEI VA XPNOILOTIOIEITaI TIOTE XWPIG TO Kd--
Auppa kaBioparog. BeBaiwBeiTe 6T XpNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG KAAUPHO
kaBioparog CYBEX, kaBug 1o kGAUpPa aTroTeAei onpavTikd aToixeio Tng Ael-
Toupyiag Tou KaBiouatog.

o [oté pnv agrivete 1o TTaIdi oag oTo OXNUA XwPig ETTIBAEYnN.

o Turparta Tou TTaIdIkoU CUCTAPATOG GUYKPATNONG EVOEXETAI VO BEpuavBolV
av épBouv ot eTTagr) atreuBeiag pe TNV NAIakr akTivoBoAia kal Ba uTropodoav
va TTpokaAéoouv éykaupa aTny emdeppida Tou Taidiol oag. MpooTatéyTe T0
Traudi oag Kal To KABIoUa QUTOKIVATOU aTTé TNV aTreubeiag ékBean aTov Ao,

‘Eva ariynua pTropei va TTpoKaAéael 0To KABIoPa auToKIVATOU BAGRN TTou va
unv gival opatr| Pe YUPVO UATI. AVTIKATAOTAOTE TO KABIOUO QUTOKIVITOU WETE
amd arvxnua. Xe TepITTwon ap@iBoAiag, ameuBuvBeite oTov TWANTA 0ag 1
GTOV KATAOKEUAGTH.
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* Mnv XpnoIUOTIOIEITE QUTO TO KABIOHA QUTOKIVITOU TIEPIOCOTEPO aTrd 11 Xpo-
via. To kGBIoua AUTOKIVATOU EKTIBETAI OE JEYGAN KATATIOVNON KATA T Sidp-
Kela Jwrg Tou, Yeyovog TIou TIPOKAAET AAAOIWOEIG TNV TTOIOTATA TOU UAIKOU
KaBWg TTEPVOUV Ta Xpovia.

o Ta TTAQOTIKG PPN PTTOPOUV Va KaBapIioToUv WE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG Kai Je-
070 vePO. MOTE PNV XPNOILOTIOIEITE I0XUPE ATTOPPUTIAVTIKG 1) XAwpIO!

o e opIopéva KaBiopaTa oXNUATWY KATAOKEUAOUEVa atTé euaiobnTa UAIKE, n
XPAoN KaBIoUATWY QUTOKIVATOU UTTOPET va a@rioel onuédia f/kal va TrpoKa-
Aéoel EeBwpiaca Tou XpwuaTog. Ma va To aTToTPEWETE auUTO, UTTOPEITE VAl TO-
TIOBETACETE pIat KOUBEPTA A} TIETOETA, ) KATI TTAPOUOIO KATW aTTé TO KABIoUa
QAUTOKIVATOU YIQ VO TIPOOTATEWETE Tt KABIoPATA TOU OXIHATOG.

EZAPTHMATA NPOIONTOZ

(a) ©rkn aTobrikeuang eyxeipIdiou () ZUoTNUa YPOPIKAG TTPOCTACIG

xprioTn TAeupIKAg kpouong (L.S.P.)
(b) MAam (k) AlaxwpioTIKd
(c) AvakAivopevo TTpookEépao (I) Koupmé mpocappoyrig
(d) PubpioTig Uyoug TTPOTKEPAAOU TIPOGTATEUTIKOU KpoUang
(e) Maidikd kaBiopa (m) Koupri mpooappoyrig 6éong
(f) MpooTateuTiké kpoUong (n) Bdon
(g) OBnyog fuvng - Opdda 1 (0) Koupmid ameAeudEpwong Mg
(h) 0dnydg duvng aopaleiag - pdong

Opada 2/3 (p) KA ouykpamong
(i) 0BNy6S Zvng Wuou (q) ‘EvBepa maidikou kabioparog

H ZQITH OEZH XTO OXHMA

To k&BIopa auToKIviTOU PTTOPET Va XpnoipoTroinBei o€ 6Aa Ta kabiopata
OXAHATOG PE AUTOHATEG JWVEG TPIWV ONPEIWY, EYKEKPIPEVEG OTO EYXEIPI®IO TOU
OXAHATOG VIO «YEVIKN» Xprion.

Z& CQIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO KABIOKX AUTOKIVATOU PTTOPET VO XPNOIHOTION-
nOsi eTTioNg 07O PTTIPOCTIVO KABIoa. Na TNPEiTE TIAVTOTE TIG UTTOBEIEEIG TOU
KATAOKEUAOTH TOU OXAHATOG.

EFKATAZTAZH TOY KAGIZMATOZ AYTOKINH MEZA ZTO OXHMA

1. Mavta va BERAIVETTE OTI...
+ ol TTAATEG OTO OXNUa €ival KAEIBwHEVES oTnV 6pBia BEo.

* KATG TNV EYKATAOTAON TOU KaBioPATog QUTOKIVATOU OTO KGBIoUa TOU OUVO-
dnyou, éxeTe pubpioel To KABICUA TOU OXAPATOG GO0 TO BUVATOV TTIO TTHIoW
Xwpig va emnpeddeTal n diadpopr| TG {wvng.

2. ToTroBETAOTE TO KABITUA QUTOKIVATOU OTNV KATAAANAN Béon aTO OXNpa.

3. BeBaiwBeite 611 0AOKANPN N EMQAVEIQ TNG TTAGTNG TOU KABIoPATOG QUTOKIVA-
Tou (b) €xel TOTTOBETNOET £T01 WWOTE VO AKOUUTIAE! OTNV TTAGTN TOU KaBiopaTog
TOU OXIHOTOG.

AV To TIpPOOKEPAAO TOU OXAHATOG ENTIOBICEI, TPABAETE TO TIPOG Ta ETTAVW
600 YiveTal TIEPICOATEPO 1) APAIPEDTE TO EVTEAWG (EKTOG av Ta KaBiopaTa
TOU OXIHATOG KOITGJOUV TTPOG Ta TToW).

AQAIPEZH TOY ENOEMATOX NAIAIKOY KAGIZMATOZ

Ma T owoTr pUBIoN Tou UYOUG Tou KABICUATOG TOU AUTOKIVITOU TrEPIAAUBA-

veTal éva évBepa Traidikou kabiouatog (q), To oTroio eival fdN ToTTOBETNHEVD

KATW a1ro 10 KEAUPPG Tou KaBiopaTog Katd Ty ayopd.

ZUOTAVETAI N XPrON ToU EVBEPATOG TIaIdIKOU KaBiopaTog (q) METAgU Twv

NAIKIWY Twv 9 Kal 18 pnvwv.

Ma raidid nAikiag dvw Twv 19 pnvy To évBepa TTaidikoU kaBiopaTog (q)

HTTOPE Va agaipeBei.

. AVoigTE Ta KOUPTTIA TTIEGTG OTO PTTPOTTIVO PEPOG TOU KAAUPHATOG TOU
TraidiIkoU kabiopaTog.

. ZNKWOTE T0 KGAUpPa TraidIkoU kaBiopatog éwg OTou To £vBepa TTaISIkoU
KaBiopaTtog (q) va pTropei va agaipeBei eUKOAX aTTé UTTPOCTA.

. ApaipéoTe 10 £vBepa TaidikoU kaBiopaTtog (q) oUMQWYA WE TNV TIAPATIAVW

nAIKiakr ouoTaon.

TomroBeTrOTE TO KAAUPHA KABiCHATOG TTiIoW OTNV APXIKK TOu B€0N Kai oQigTE

TO KOUUTTIG TTiETNG.

PYOMIZH TOY NPOZKE®AAOY

To TIPOOKEPAAO (C) PTTOPET Va PUBHICTET XPNOIHOTIOIVTAG TOV TIPOTAPHOYEX
Uyoug Trpooképalou (d) aTo Triow PEPOG Tou TTpookéalou (c). PubpioTte To

TIPOOKEPAAO £TOI WOTE VA PEVOUV EwG 2 eK. (TTEP. 600 SUO BAXTUAQ) avapeca
OTOUG WHOUG Tou Traudioy Kal 0TO TIPOOKEPAAO (C).
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@ To UYOog ToU TIPOCKEPAAOU UTTOPET VO PUBHIOTET AKOUA Kal KATA TNV TOTTO6é-
TNON Tou KaBiopaTog aTo OXNua.

ANAKAINOMENO MPOZKEDAAO

To avakAivopevo TTpookéParo (c) BonBdel aTo va atropeuxBei To va yeipel TO
KEPAAI TOU TTaIdI0U ETTIKIVOUVE TTPOG Ta UTTPOCTA EVOOW KolpdTal. MTropei va
pubpIoTEl o€ pia atd TIg 2 Béoeg. MiEoTe To avakAvopevo TTPOoKEPaAo (c)
TIPOG Ta PTTPOOTA £wg OTOU ETITEUXOET N €TBUNNTA BEN. Ma va emMoTPEWE!
aTnV apxikr B€on, TPaBAETE To avakAIVOPEVO TIPOTKEPAAO (C) TTPOG Ta TTAVW
Kal OTTPWETE TO Kal TIAAI TTPOG Tal TTHoW.




@ To ke@AAI Tou TTaIBIOU TTPETTEI VA BPICKETAI CUVEXWG OF ETIAQN HE TO V-
KAIVOUEVO TTPOOKEPOAO.

IQITOZ TPO

X EFKATAZTAZIHZ
Ouada 1: 9 - 18 kg

Opdda 2/3: 15 - 36 kg

Tpoémog HE BAON Kal TTPOOTATEUTI-  XWPiG BAON KAl TIPOCTATEU-
EYKATAOTAONG K6 KpoUong TIKO KpoUong
o % %
9-18M >19M
HE évBepa Xwpig évBepa TTaudikoU kabioparog
TadikoU
kaBioparog

AZOAAIZONTAE TO MAIAI ME NPOSTATEYTIKO KPOYZHE —
OMAAA 1 (9-18 KG)

. ToroBeTtrAoTE TO TTPOOTATEUTIKG KpoUong (). Ta TAciva TITepUyIa Tou TTpo-
oTateuTIkoU Kpouang (f) Taipiddouv akpIBwg avapeoa oTa oTnpiypaTa Tou
Bpayiova kai oTnV £m@aveia kabiouarog Tou Traidikou kabiouarog. MatioTe
Ta KOUPTTIG TTpocappoyng (1), WoTe To TTPooTaTeEUTIKG Kpouong (f) va KuAroel
oTn Béon e T0 PeyaAUTEPO PAPSOG. ATTOBETHEUOVTAG Ta KOUPTTIG (1), TO
TrpooTaTEUTIKG Kpouong (f) Ba kAeidwaoel oTn BEan Tou. MpocapuooTe TO
TIPOCTATEUTIKG Kpouong (f) oTo TTaudi cag.

. TpaBrgre 6An Tn dwvn KaBiocuaTog Tou OXAHATOG.

. TormoBeTAoTE TN {WVN aopaAeiag TIavw atmd TNV KABoPIoHEVN KOKKIVN Sladpo-
ur TG {Wvng 0T TTPOCTATEUTIKG KpoUong (g).

. KAeidwoTe Tn {wvn Tou oXAPATog e To KoUPTTwHa {Wvng. MpéTTer va KAEISw-

o€l 0Tn B€01 TNG KAvOVTag £va XapakTnpIoTIKG « KAIK».

Z@igTe TN QWVN acgaleiag TPABWVTAG TN {Wvn WHOU TIPOG Ta THoW.
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. TpaBn&re Tn dwvn wuou TTapdAAnAa e T Wwvn aoaleiag Tow oTn

Biadpopr TG dwvng (g) kai TpaBrgTe T JWvn WHou o@IXTd. BeBaiwbeiTte 611

Kal Ta dU0 pépN NG dwvng KAAUTITouV 6A0 TO TTAGTOG TOU TTPOCTATEUTIKOU

kpouong (f) otn diadpour| Tou 1PavTa (g).

MepdoTe T Jvn WHOU OPIXTE PEoa atrd TN dladpopr TNG Wvng Tou TTPo-

oTaTeuTikoU kpoUong (g) HEXP! va OTEPewBET péoa oTov 0dnyo Tng Jwvng.

. TOTTOBETAOTE TN JWVN WHOU QVAPEST OTO TTPOTKEPAAO (C) Kal TNV TTAATN
(b). H Qwvn wuou dev xpelddetal va TTepaoel péoa améd Tov odnyod g Jwvng
wyou (i).

PYOMIZH THZ ZANAQTHZ OEZHZ (9-18 KG)

1. Na va ToroBeTOETE TO KABIoUa 0€ EaTTAWTH BECT, TTIECTE TO KOUMTTH
Tpogapoyrg Béang (m).

2. Na va emoTpéWe To KABIoua atmd TNV EaTAWTA oTNY KaBIoTA BEan, TECTE
TO KOUNTT TIpoTappoyrg BEaNg (M) avd kai odnyRaTe To KABIoPA TTPOG Ta
TIavw pe eha@pd Tiean Tou TTaidikoU KaBiopaTog (e).

~

©

@ H gamAwr} 6¢on eival dilaBéoiun pévo yia v opdda 1 (9-18 kg).

METABAZH AMO THN OMAAA 1 ZTHN OMAAA 2/3

1. AQaipé0Te TO TIPOOTATEUTIKG Kpouang (f), HOAIG To TTaidi oag gTaoel Ta 18 kg.

@ Agv eMTPETIETAI VO TIEPACETE ATTO TNV Opada 1 oTnv opdda 2/3 av 1o Tral-
&i oag uyiler kaTw atd 15 kg. ATTOBNKEVUOTE TO TTPOOTATEUTIKO KpoUONg o€
£va A0QAAEG OnpEio.

N

. MiéoTe Ta 300 KoupTId aTTOdETPEUONG TNG BAGNG (0) OTO KATW PEPOG TOU
TraidIkoU kabiopatog (€) kai TpaBngTe To pakpid atmd Tn Baon (n) £wg 6Tou
UTTAPXE! KATTOIa avTioTaoT.

. MiéaTe To KoUNTTi TTPOCAPpOYAG Bé0NG (M) kal TPABASTE TO KABIoHA aTTé TN

Baon (n) evreAws.

MNa va agaipéoete Ta dlaxwpIoTIKA (K), TPaBAETE TTPOG Ta TIavVW To KAAUPHA

TAGTNG yia va aTroKaAU@BET N oTTr 01O THoW WEPOG TNG TTAGTNG.

. ZTIPWETE TO AYKIOTPO ATTODECHEUONG PECT OTNV OTTA Kal TPABAETE Ta Slaxw-
PIOTIKG £Ew atTé TNV TTAATN.

. EmavaAdBete Tn diadikaoia otnv GAAn TAEupd TNG TTAGTNG.

w
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Q Karé v amoouvappoAdynan Tou kabiopatog, akoAoUBRaTE TNV akpiBwe
avTioTPo®n O€Ipd. XPNOIPOTTOINOTE TIG OBNYIEG TTPOKEINEVOU Va EAEYEETE EK
TWV TIPOTEPWV OTI UTIAPXOUV OAQ T JEPN.
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AZOAAIZONTAZ TO MAIAI ME MPOZTATEYTIKO KPOYZHEZ —
OMAAA 2/3 (15-36 KG)

. MepdoTe T {Wvn aoPaAEiag ToU OXAKATOG YUpW aTTé TO TTaIdi oag Kal
TOTTOBETAOTE TN YAWTTI®A TNG {WVNG OTO KOUUTIWHA TNG dwvng. Mpétel va
KAEIBWOEl 0Tn B€on TNG KAVOVTaG £va XapakTnNPIoTIKO « KAIK».

. TomoBeTAOTE TN {Wvn ao@aAgiag 0Toug KOKKIVOUG 08nyoug Tng {wvng (h) Tou

KaBiopaTog AUTOKIVATOU.

Tpaprgre T dWvn wHou yia va o@igeTe Tn {Wvn ao@aAeiog.

. ZT0 TTAdI Tou KaBiopaTog auToKIVATOU BiTTAQ 0TO KOUUTTWHA TNG JWVNg, N
Quvn wuou Kai N {wvn ao@aAgiag TTPETTEl va pTrouv padi otov 0dnyod Tng
wvng acpaAeiag (h).

. Tpo@odotrioTe TN {Wivn WHoU PEow Tou 0dnyou {wvng whou (i) £wg 6Tou

Bpebei péoa aTov 0dnyod Jwvng.

BeBaiwBeiTe 611 N {Wivn Wpou diaTpéxel TNV KAEda Tou TTaidiod oog Kal dev

aKOUUTTAEI ToV Aaipd Tou Traidiol oag. Av gival aTrapaitnto, TTPOCAPUOCTE TO

Uyog Tou TTpooképatou (¢) yia va aAdEeTe Tn BEan Tng Jwvng.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMOOETHZH TOY KAAYMMATOZ KAGI-
IMATOZ

To kéAupHa Tou KaBIoPATOG AUTOKIVATOU aTToTEAEITal aTTé 4 pépn (TTPOoKEPaAO,
TIAGTN, KABIoKA Kal TTPOTTATEUTIKG KpoUong). AuTd diatnpolvTal oTn Béon Toug
HE KOTTITOEG OE TIOAAG onpeia. AQoU avoiXToUv OAEG OI KOTTITOEG, TA UEUOVWE-
Va PEPN TOU KAAUPHOTOG HTTOPOUV Va a@aipeBolv.

MpokeIPEVou va TOTTOBETAOETE TO KAAUPHA ava OTO KABIoUA QUTOKIVATOU,
aKOAOUBNOTE TIG 0BNYiEg apaipeang Pe TNV avtioTpogn oeIpd.
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To k@Auppa pTTopEi va TTAUBET pévo otoug 30°C o€ éva TTpOypappa TTAU-
ong yia euaioBnTa poUxa, JIAPOPETIKA TO UPACHA TOU KAAUPUATOG EVOE-
XETQI VO aTTOXpwHATIOTEL. MAUVETE TO KGAUPPO SEXWPIOTA OTTO TV UTTO-
AoITTn pTTOUYASa KAl UNV TO OTEYVWVETE OE OTEYVWTAPIO 1) UE aTTEUBEIaG

£kBean atov fAio!

PYOMIZEIZ EFTYHZHZ KAI AIAGEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel

3 xpdvia eyydnon yia auté To TTpoidv. H eyyunaon 1oxUel otn Xwpa 6Trou To
TTPOIOV TTWARBNKE apxIKd atré Tov TTwWANTH AlavIKAG oTov TIEAGTN. To TrepleXOuE-
VO TNG £yyUNONG Kal GAEG O1 ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU ATTAITOUVTAL VI TNV
empBeRaiwon NG eyyunong BpiokovTal oTnv I0TooeAida pag

go.cybex-onli -war y-car-seats. Edv emdeix0ei n
€yylnon aTnv TEPIYPAPr TOU TIPOIOVTOG, Ta VOUIKE 0ag SIKAIWHATA aTTéVavTi
Hag yia Tuxov eAarTpaTa dev eTTnpeadovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TTAVTA TOUG KavoviopoUg SIGBeong atmoBAATwY TnG
XWpag oag.




CERTIFICARE

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupa 1, 9kg pana la 18kg

CYBEX SOLUTION X

— grupa 2/3, 15kg pana la 36kg
Recomandat de la aprox. 9 luni pana
la 12 ani

Va multumim cé v-ati decis asupra Solution Pallas atunci cand ati ales
scaunul auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto
in vehicul i pastrati ghidul 7 laf ana in comparti
de i a ia (a).

A INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
in niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de

vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copil in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte,
aprobate in conformitate cu regulamentul ONU nr.16 sau un standard
comparabil.

Nu utilizati alte puncte de sprijin decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

Tntreaga suprafatd a spatarului scaunului pentru copil trebuie sa fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie s& alunece niciodatd mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie s treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lunga, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producétorul scaunului pentru copil.

.

Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate.
Traseele centurii sunt descrise in acest manual in detaliu si sunt marcate cu
rosu pe scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului dv.

pentru a avea un efect optim in caz de accident.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura automaté in trei puncte
este reglaté corect si se potriveste strans pe corpul copilului. Nu rasuciti
niciodata centura!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
maxim, asigurand in acelasi timp ca centura de umar este potrivita fara
probleme.

Pentru utilizarea in grupa 1 trebuie folosit scutul de protectie.

Scaunul auto trebuie s3 fie intotdeauna fixat corect cu centura automata a
vehiculului in trei puncte, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna c& scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie s fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husé originald CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitatii scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Piese ale acestui sistem de siguranta pentru copil se pot incalzi atunci cand
sunt expuse la lumina directd a soarelui si ar putea arde pielea copilului tau.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directd la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. V& rugém sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiala, va rugam sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 11 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viatd, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curétate cu un agent de curétare usor si apa calda.
Nu folositi niciodaté agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o p&turd, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.
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PIESELE PRODUSULUI

(a) Compartiment pentru stocare (i)  Ghidul centurii de umar
ghid utilizator (j) Protectia liniara impotriva
(b) Spatar impactului lateral (L.S.P)
(c) Tetiera ajustabila (k) Distantieri
(d) Adaptor inéltime tetiera (I) Buton de reglare a scutului
(e) Tnaltator protector
(f) Scut protector (m) Buton ajustare pozitie
(g) Ghidul centurii de umar - (n) Baza
Grupa 1 (o) Buton eliberare baza
(h)  Ghidul centurii de bazin - (p) Orificii de imbinare
Grupa 2/3 (q) Insertie inaltator

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Scaunul poate fi utilizat pe toate scaunele vehiculului cu centuri de siguranta
automate in trei puncte aprobate in manualul vehiculului pentru utilizare
Luniversala”.

in cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul
pasagerului din fatd. Respectati intotdeauna recomandérile producatorului masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL IN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

2. Puneti scaunul auto pe scaunul corespunzator in vehicul.

3. Asigurati-va cé intreaga suprafatd a spatarului scaunului auto (b) este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

@ Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai
indepartaté pozitie sau indepértati-o complet (cu exceptia scaunelor
vehiculului orientate spre spate).

INLATURAREA INSERTIEI IN ATORULUI

Pentru o reglare corespunzétoare a inaltimii scaunului auto, o insertie pentru
naltator (q) este inclusa la achizitie si este localizaté sub husa scaunului.

Se recomanda utilizarea acestei insertii pentru inaltator (q) de la 9 luni pana
la 18 luni.

Pentru copiii de peste 19 luni, insertia pentru inaltator (q) poate fi indepartata.

1. Deschideti capsele aflate in partea din fata a husei inaltatorului.

2. Ridicati husa inaltatorului pana cand insertia inaltatorului (q) se poate
scoate prin fata.

3. Indepartati insertia inaltatorului (q) in conformitate cu recomandarea
pentru varsta.
4. Puneti husa scaunului in pozitia initiala si fixati butoanele de presare.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi ajustata folosind adaptorul de inltime a tetierei (d) in
partea din spate a tetierei (c). Reglati tetiera astfel incat max. 2 cm (aprox. 2
degete latime) raman intre umerii copilului si tetieré(c).

@ Tnél;imea tetierei poate fi reglata in timp ce scaunul auto este instalat in ‘
vehicul.

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (c) previne capul copilului sa inainteze periculos inspre
Tnainte fn timpul somnului. Poate fi setatd pe una din cele 2 pozitii. Impingeti
tetiera inclinabila (c) spre inainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru
a reveni in pozitia initiald, trageti tetiera inclinabilé (c) in sus si impingeti-o din
nou fnapoi.

@ Capul copilului trebuie sa fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabila.




REA CORECTA
Grupa 1: 9-18 kg

INST,

Grupa 2/3: 15-36 kg
Mod de

. cu baza si scut protector
instalare

& W

fara baza si scut protector

Instalare

- 18 luni > 19 luni
cu Insert,le fara insertie inaltator
Tnaltator

SECURIZAREA COPILULUI FOLOSIND SCUTUL PROTEC
GRUPA 1 (9-18 KG)

. Introducerea scutului protector (f). Clapele laterale ale scutului protector (f)
se potrivesc exact intre suportii de brate si suprafata inaltatorului. Apasati
butoanele de reglare (1), astfel incat scutul protector (f) sa alunece in cea
mai larga pozitie. Prin eliberarea butoanelor (l) scutul protector (f) va fi
blocat in pozitie. Adaptati scutul protector (f) la copilul dv.

. Trageti intreaga lungime a centurii de siguranta a vehiculului.

Pozitionati centura de bazin pe traseul rosu desemnat al centurii pe scutul

de protectie (g).

. Blocati centura de siguranta a vehiculului in catarama centurii. Trebuie s& se
blocheze cu un ,CLIC” audibil.

. Strangeti centura de bazin tragand centura de umar spre inapoi.

Treceti centura de umar in paralel cu centura de bazin inapoi in traseul

centurii (g) si trageti strans centura de umar. Asigurati-va ca ambele parti

ale centurii acopera intreaga latime a scutului de protectie (f) in traseul

centurii (g).

Treceti strans centura de umar prin traseul centurii scutului de protectie (g)

pana cand este fixata in interiorul ghidajului centurii.
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8. Puneti centura de umar intre tetiera (c) si spatar (b). Centura de umar nu
trebuie sé fie ghidata prin ghidul centurii de umar (i).

REGLAREA POZITIEI CULCAT (9-18 KG)

1. Pentru a pune scaunul in pozitia culcat, apasati butonul de reglare a
pozitiei (m).

2. Pentru a intoarce scaunul din pozitia culcat in pozitia de sezut, apasati din
nou butonul de reglare a pozitiei (m) si ghidati scaunul in sus cu presiune
usoara impotriva inaltatorului (e).

@ Pozitia culcat este disponibild numai pentru grupa 1 (9-18 kg).

TRECETI DE LA GRUPA 1 LA GRUPA 2/3

1. Scoateti scutul de protectie (f), imediat ce copilul dv. cantéreste 18 kg.

@ Trecerea de la grupa 1 la grupa 2/3 nu este permisa daca copilul dv.
cantareste mai putin de 15 kg. Péastrati scutul de protectie intr-un loc sigur
si protejat.

2. Apasati cele doua butoane de eliberare a bazei (0) de pe partea inferioara a
naltatorului (e) si trageti-o de la baza (n) pana cand intampinati o anumita
rezistenta.

3. Apasati butonul de reglare a pozitiei (m) si trageti complet scaunul de la
baza (n).

4. Pentru a scoate distantierele (k), trageti husa spatarului pentru a dezvalui
gaura de pe partea din spate a spatarului.

5. impingeti carligul de eliberare in interiorul gaurii si trageti distantierele
din spatar.

6. Repetati aceasta procedura pe partea cealalta a spatarului.

@ La reasamblarea scaunului, continuati exact in ordine inversa. Utilizati
instructiunile pentru a verifica in prealabil daca toate piesele sunt prezente.

SECURIZAREA COPILULUI FARA FOLOSIREA SCUTULUI DE

PROTECTIE - GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si
introduceti limba centurii in catarama centurii. Aceasta trebuie s& facé un
clic sonor la inchidere.

. Puneti centura de bazin in ghidajele de centura de culoare rosie (h) ale
scaunului auto.

. Trageti centura de umar pentru a strange centura de bazin.

N
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. Centura de umar si centura de bazin trebuie introduse impreuna n ghidul
centurii de bazin pe partea laterala a scaunului auto langa catarama
centurii (h).

. Trageti centura de umar prin ghidul centurii de umar (i) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

6. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu

atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (c) pentru

a schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din patru parti (tetiera, spatar,
néltator si scut protector). Acestea sunt tinute in pozitie cu capse in mai multe
locuri. Dupa ce ati deschis toate capsele, partile independente ale husei pot

fi indepartate.

Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

3

Q Tmbracémintea poate fi spalaté la masina de spalat, la o temperatura de
30° C cu un program de spélare delicat, altfel poate duce la decolorarea
tesaturii. Va rugdm sa spélati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu
o uscati in uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI S| REGLEMENTARI PRIVIND
DEBARASAREA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
de garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
afirmarea garantiei pot fi gésite pe pagina noastré de web go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Daca in descrierea articolului apare
o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastré pentru defecte raman
neafectate.

V& rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in tara dv.



CERTIFIKIMI

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—grupi 1, 9 deri né 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— grupi 2/3, 15 deri né 36 kg
Rekomandohet péraférsisht nga
moshat 9 muaj deri né 12 vjeg

it gé Pallas si pér tuaj.

Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon
né mjetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né vendin e posacém (a).

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té cfarédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues t& Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet té& caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores nr.16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdorni pika suporti t& ndryshme nga ato té pérshkruara tek udhézuesi
i pérdorimit dhe té shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.
Tokéza e rripit t& sigurimit té automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurté, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automijetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual pérdorimi dhe
jané shénuar me té kuge te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét té jeté e mundur né
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rripi automatik né tri pika i automijetit t&
jeté rregulluar si duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés. Asnjéheré
mos e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé
qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Pér pérdorimin né grupin 1, duhet té pérdoret mbrojtésja nga goditjet.

3t e fémijés suaj

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin automatik té sigurimit né
tre pika né automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnj sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e automjetit ose kur Iévizni sediljen e pasme.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mijetit duke
shkaktuar plagosje fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fémijén t& pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast t&
ekspozimit té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné
djegie té I&kurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga
ekspozimi i drejtpérdrejté ndaj d sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 11 vite. Sexholinoja
éshté e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.
Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té Iéré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér té mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé té ngjashme.
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PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendiimanualit t& pérdorimit (i) Kalimii rripit t& supeve
(b) Mbéshtetésja e shpinés (i) Mbrojtésja lineare pér goditjet
(c) Mbéshtetésja e lévizshme anésore (L.S.P)
e kokés (k) Distancatorét
(d) Rregulluesiilartésisé pér (I) Butonat e rregullimit t& mbrojtéses
mbéshtetésen e kokés nga goditjet
(e) Pérforcuesi (m) Butoni i rregullimit t& pozicionit
(f) Mbrojtésja nga goditjet (n) Baza
(9) Kalimi i rripit - Grupi 1 (o) Butonat e I&shimit t& bazés
(h) Kalimi i rripit t& prehrit - (p) Kapéset
Grupi 2/3 (q) Shtroja e pérforcuesit

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Sexholinoja mund té pérdoret né té gjitha sediljet e automjeteve me rripa
sigurimi automatiké né tre pika, té cilét jané miratuar pér pérdorim “universal”
né manualin e automijetit.

Né raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljet e pérparme
té pasagjerit. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit té€ automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET
1. Sigurohuni gjithmoné gé...
+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

2. Vendoseni sexholinon né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

3. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses sé shpinés té sexholinos
(b) té vendoset mbi mbéshtetésen e shpinés té sediljes sé automijetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit éshté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

HEQJA E SHTROJES SE PERFORCUESIT

Pér rregullimin e miré té lartésisé sé sexholinos, éshté pérfshiré njé shtrojé

pérforcuese (q) dhe éshté vendosur tashmé poshté mbulesés sé sexholinos

kur blihet.

Rekomandohet gé ta pérdorni kété shtrojé pérforcuesi (q) né moshat 9 deri

né 18 muajshe.

Pér fémijét mbi 19 muaj, shtroja e pérforcuesit (q) mund té higet.

1. Hapni kopsat pérpara mbulesés sé pérforcuesit.

2. Ngrijeni mbulesén e pérforcuesit derisa shtroja e pérforcuesit (q) té higet me
lehtési nga pérpara.

3. Higeni shtrojén e pérforcuesit (q) sipas rekomandimit t& mésipérm pér moshén.

4. Vendoseni sexholinon pérséri né pozicionin fillestar dhe kapni kopsat.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund té rregullohet duke pérdorur rregullatorin

e lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (d) mbrapa mbéshtetéses sé kokés
(c). Cojeni mbéshtetésen e kokés né ményré qé té keté njé hapésiré
maksimale prej 2 cm (rreth gjerésia e 2 gishtave) midis supave té fémijés dhe
mbéshtetéses sé kokés (c).

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (c) ndihmon qé koka e fémijés t& mos
anohet tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 2
pozicioneve. Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (c) pérpara derisa té arrihet
pozicioni qé doni. Pér ta kthyer né pozicionin fillestar, térhigeni mbéshtetésen
kéndore té kokés (c) lart dhe shtyjeni pérséri né vend.

‘ @ Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen e kokés,
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ITETI | DUHUR | INSTALIMIT

Grupi1: 9-18 kg Grupi 2/3: 15-36 kg
Modaliteti me bazé dhe mbrojtése pa bazé dhe mbrojtése nga
i instalimit nga goditjet goditjet
Instalimi
9-18M >19M
me shtrojén e pa shtrojén e pérforcuesit

pérforcuesit

SIGURIMI | FEMIJES ME MBROJTESE NGA GODITJET —
GRUPI 1 (9-18 KG)
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. Vendoseni mbrojtésen nga goditjet (f). Pjesét anésore té mbrojtéses nga

goditjet (f) puthiten sakté mes mbéshtetéseve té krahéve dhe sipérfages

sé& qéndrimit té pérforcuesit. Shtypni butonat e rregullimit (I), né ményré qé
mbrojtésja nga goditjet (f) do té& shkojé né pozicionin mé té gjeré. Duke liruar
butonat (l), mbrojtésja nga goditjet (f) do té fiksohen né vend. Pérshtateni
mbrojtésen nga goditjet (f) sipas fémijés suaj.

. Térhigeni komplet rripin e sigurimit t& automjetit.
. Vendoseni rripin e prehérit mbi rrugén e caktuar té kuge mbi mbrojtésen nga

goditjet (g).
Kygeni rripin e automjetit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend dhe té
béjé njé zhurmé "klik”.

. Shtréngojeni rripin e prehrit duke i térhequr mbrapa rripat e supeve.

Kalojeni rripin e supeve né parale\ me rripin e prehrit te rruga e kalimit té&
rripit (g) dhe shtréngojeni i e supeve. Sigurohuni gé té dyja pjesét e
kapakut té rripit ta mbulojné té gjithé gjerésiné e mbrojtéses nga goditjet (f)
te rruga e kalimit té rripit (g).

Kalojeni rripin e supeve te rruga e kalimit té rripit t& mbrojtéses nga goditjet
(g) derisa té kapet brenda shinés sé rripit.

8. Vendoseni rripin e supeve midis mbéshtetéses sé kokés (c) dhe
mbéshtetéses sé shpinés (b). Nuk éshté e nevojshme qé rripi i supeve té
kalohet te shina e rripit t& supeve (i).

RREGULLIMI | POZICIONIT TE SHTRIRE (9-18 KG)

1. Pér ta vendosur sexholinon né pozicionin e shtriré, shtypni butonin e
rregullimit t& pozicionit (m).

2. Pér ta kthyer sexholinon nga pozicioni i shtriré né pozicionin e ulur, shtypni
butonin e rregullimit té pozicionit (m) pérséri dhe drejtojeni sexholinon lart
duke ushtruar presion té lehté te pérforcuesi (e).

‘ @ Pozicioni i shtriré éshté i disponueshém vetém pér grupin 1 (9-18 kg).

KALIMI NGA GRUPI 1 TE GRUPI 2/3

1. Higeni mbrojtésen nga goditjet (f), menjéheré sapo fémija juaj té arrijé
peshén 18 kg.

@

. Shtypni dy butonat e I&shimit té bazés (t) né pjesén e poshtme té
pérforcuesit (e) dhe térhigeni nga baza (n) derisa té keté njéfaré rezistence.
Shtypni butonin e rregullimit té pozicionit (m) dhe térhigeni sedilien nga baza
(s) komplet.

. Pér té hequr distancatorét (k), térhigeni mbulesén e mbéshtetéses sé
shpinés pér té zbuluar vrimén né pjesén e pasme té mbéshtetéses sé
shpinés..

. Shtypni gengelin e lirimit brenda vrimés dhe térhigni distancatorét nga
mbéshtetésja e shpinés.

. Pérsériteni kété proceduré né anén tjetér t& mbéshtetéses sé shpinés.

Kalimi nga grupi 1 te grupi 2/3 nuk lejohet nése fémija juaj peshon mé pak
se 15 kg. Mbajeni mbrojtésen nga goditjet né njé vend té sigurt.

N
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@ Kur e montoni pérséri sediljen, veproni me saktési sipas radhés sé kundért.
Pérdorni udhézimet pér té kontrolluar mé pérpara nése gjenden té gjitha
pjesét.

SIGURIMI | FEMIJES PA MBROJTESE NGA GODITJET

(15-36 KG)

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé "KLIKIM.

2. Vendoseni rripin e prehrit né shinat me ngjyré té kuge té rripit t& prehrit (h)
té sexholinos.

UPI 2/3
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3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash sexholinos, prané tokézés sé rripit, rripi i supeve dhe rripi i prehrit
duhet t& vendosen sé bashku te shina te shina e rripit t& prehrit (h).

5. Kalojeni rripin e supeve pérmes shinés sé rripit t& supeve (i) derisa té jeté
brenda shinés sé rripit.

6. Sigurohuni gé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe té mos
e preké qafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé (mbéshtetésja e kokés,
mbéshtetésja e shpinés, pérforcuesi dhe mbrojtésja nga goditjet). Kéto
mbahen né pozicion né disa vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha
kopsat, pjesét e mbulesés mund té higen njé nga njé
Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

Q Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té gngjyroset. Mos
e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tiera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdreijta té diellit!

GARANCIA NGA PRODHUESI DHE RREGULLORET PER HEDHJEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbajtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garanciné, mund té gjenden né fagen toné

go.cyb li I -warranty -seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.




CERTIFIKACIJA * Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
UN R-44/04 kako bi imao optimalni u¢inak u slucaju nesrece.
CYBEX PALLAS * Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo na tri tacke

—grupa 1,9 do 18 kg vezivanja ispravno podeSen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad
CYBEX SOLUTION X nemojte uvrtati pojas!

— grupa 2/3, 15 do 36 kg ¢ Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moZe pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Za upotrebu u Grupi 1 mora se koristiti zastita od udara.

Preporuéuje se za priblizno od
9 mjeseci do 12 godina

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vré¢eno pojasom vozila na
tri tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se auto sjediSte nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili pode$avanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Hvala vam $to ste se odluéili za Pallas prilikom izbora auto sjedista.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto
sjedista u svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

« Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjedite se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

« Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto

sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br.16 ili uporedivim

standardom.

Nemojte koristiti nikakve tacke opterecenja osim onih opisanih u uputstvima

i oznagenih na sistemu vezivanja djeteta.

« Puna povrsina naslona djecjeg sjedi$ta mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

* Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

* Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je remen pojasa predug, auto sjedite nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za djecu.

* Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Usmjeravanja pojasa su detaljno opisana u ovom priru¢niku i oznacena su
crveno na auto sjedistu.

.

.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaga auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je
pokriva kljugni element njegovog funkcionisanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete mogu se zagrijati ako su izloZeni
direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opeci koZu vaseg djeteta.
Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZenosti suncu.
Nezgoda moZe dovesti do o3tecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediSte nemojte koristiti duze od 11 godina. Auto sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vrijemenom dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i§¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Da biste

to sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti pokrivac ili peskir ili slicno
kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA
(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava (i)

Vodilica pojasa za ramena

za upotrebu (j) Linearna zastita od bo¢nog udara
(b) Naslon (L.S.P)
(c) Podesivi naslon za glavu (k) Odstojnici
(d) Regulator visine naslona (I) Dugme za podesavanje zastite od
za glavu udara
(e) lzdignuti dio (m) Dugme za podesavanje poloZaja
(f) Zastita od udara (n) Osnova
(g) Vodilica pojasa - Grupa 1 (o) Dugme za otpustanje osnove
(h) Vodilica pojasa za krilo - (p) Kopce
Grupa 2/3 (q) Umetak izdignutog djela

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Auto sjediSte se moZe koristiti na svim sjedistima vozila s automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri tatke vezivanja koji su odobreni u priruéniku za
Luniverzalnu" upotrebu.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste
u vozilu 8to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Postavite auto sjedite na odgovarajuce sjediste u vozilu.

3. Uvjerite se da je cijela povr$ina naslona auto sjedista (b) postavljena na
naslon sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

UKLANJANJE UMETKA ZA IZDIGNUTI DIO
Za pravilno podes$avanje visine auto sjedista izdignuti dio (q) je ukljucen i
prilikom kupovine ve¢ postavljen ispod pokrivaca auto sjedista.

Preporucuje se upotreba ovog umetka izdignutog djela (q) u dobi od 9 do
18 mjeseci.

Za djecu stariju od 19 mjeseci izdignuti dio (q) se moZe ukloniti.

. Otvorite driker na prednjoj strani umetka za izdignuti dio.

N

. Podignite pokriva¢ izdignutog djela tako da se umetak izdignutog djela (q)
moze lako ukloniti s prednje strane.

. Uklonite umetak izdignutog djela (q) prema gore navedenoj preporuci za
starosnu dob.

w
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. Vratite pokriva¢ auto sjedi$ta natrag u njegov originalni poloZaj i pri¢vrstite
ga drikerima.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 2 polozaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (c) naprijed dok se ne postigne Zeljeni
poloZaj. Da biste ga vratili u originalni polozaj, povucite podesivi naslon za
glavu (c) prema gore i ponovno ga gurnite natrag.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za
glavu.




ISPRAVAN NACIN INST. CIJE
Grupa 1: 9-18 kg

Grupa 2/3: 15-36 kg

Nacin s osnovom i izdignutim bez osnove | |zd|gnutog
ugradnje djelom
Instalacija % %
9-18M >19M
s umetkom za bez umetka za izdignuti dio
izdignuti dio

OSIGURAVANJE DJETETA SA ZASTITOM OD UDARA — GRUPA 1
(9-18 KG)

. Postavite zastitu od udara (f). Bo¢ne stranice zastite od udara (f) tacno
se uklapaju izmedu naslona za ruke i povr$ine sjedista izdignutog djela.
Pritisnite dugmad za pode$avanije (), tako da zastita od udara (f) sklizne u
najsiri polozaj. Otpustanjem dugmadi (1) zastita od udara (f) ¢e se zakljucati
u svom polozaju. Prilagodite zastitu od udara (f) svom djetetu.

N

Izvucite cijelu duzinu sigurnosnog pojasa vozila.

I

Postavite pojas za krilo preko oznacenog crvenog usmjeravanja za pojas na

zastitu od udara (g).

. Zaklju¢ajte pojas sjedista vozila u kopcu pojasa. Mora se zaklju€ati na

mjestu uz zvuéno KLIK".

Pritegnite pojas za krilo povlaenjem ramenog pojasa unazad.

Provucite rameni pojas paralelno s pojasem za krilo unazad u usmjeravanje

pojasa (g) i Gvrsto povucite rameni pojas. Pazite da oba dijela pojasa

prekriju cijelu Sirinu zastite od udara (f) u usmjeravanju pojasa (g).

. Cvrsto uvucite rameni pojas kroz usmjeravanje pojasa zastite od udara (g)
dok ne bude pritegnut unutar vodilice pojasa.

. Stavite rameni pojas izmedu naslona za glavu (c) i naslona za leda (b).

Rameni pojas nije potrebno voditi kroz vodilicu ramenog pojasa (i).
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PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA (9-18 KG)

1. Za postavljanje sjedista u lezeci poloZaj pritisnite dugme za podesavanje
poloZaja (m).

2. Za vracanje sjedista iz leZeceg poloZaja u sjedeci, ponovno pritisnite
dugme za podeSavanje poloZaja (m) i lagano vodite sjediSte prema gore na
izdignuti dio (e).

@ LeZedi polozaj primjenljiv je samo za grupu 1 (9-18 kg). ‘

PROMIJENITE IZ GRUPE 1 U GRUPU 2/3

1. Uklonite zastitu od udara (f), ¢im vase dijete dostigne 18 kg.

@ Prelazak iz Grupe 1 u Grupu 2/3 nije dopusten ako vase dijete ima manje
od 15 kg. Zastitu od udara uvaijte na bezbjednom i sigurnom mjestu.

N

. Pritisnite dva dugmeta za otpustanje osnove (o) na donjoj strani izdignutog
djela (e) i povucite ga od osnove (n) dok se ne javi otpor.

w

. Pritisnite dugme za pode$avanje polozaja (m) i potpuno odmaknite sjediste
od osnove (n).

. Za uklanjanje odstojnika (k), povucite prema gore pokriva¢ naslona kako
biste otkrili otvor za prste na zadnjoj strani naslona.

. Gurnite kuku za otpustanje unutar rupe za prst i izvucite odstojnike iz naslona.
. Ponovite ovaj postupak s druge strane naslona.

IS
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Q Pri ponovnom sastavljanju sjediSta postupite upravo obrmutim redoslijedom.
Koristite ova uputstva kako biste prethodno provjerili jesu li prisutni svi dijelovi|

OSIGURAVANJE DJETETA BEZ ZASTITE OD UDARA - GRUPA 2/3
(15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko tjela svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. On se mora zakljucati na mjesto sa ujnim ,KLIK".

N

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sjedista.

Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

. Na bocnoj strani auto sjedista pored kopcée pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju biti umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (h).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

Bl

o

o

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljune kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

17
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UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 dijela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio i zastita od udara). Na nekoliko mjesta su pri¢vrséeni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoJ
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



CEPTU®UKALUJA

OH R-44/04

CYBEX PALLAS

—rpyna 1,049 no 18 kr

CYBEX SOLUTION X

—rpyna 2/3, oa 15 no 36 kr

Ce npenopadqysa 3a BO3pacT of
npuGnwkHo 9 meceum Ao 12 roguHn

Bnarogapume wTo oanyyMBeTe Aa ro kynute ceguwreto Pallas 3a
aBTOMOGMN.

MpounTajTe ro BHMMaTeNHO OBa NAaTCTBO 3a KOPUCHUK Npen Aa ro
VHCTanupate CeaULUTETO 3a aBTOMOGUI BO BO3UIOTO U CeKorall vyBajre
ro BOAWYOT NpU paka Bo j MOT oanen 3a vy Ha
MaTCTBOTO 3a KOPUCHMK (a).

BAXHW UHOOPMALIUK

* Be3 onobpeHue Ha opraHoT 3a TuMcka Xomororatuja, CeauLLITETo 3a

aBTOMOGMN He CMee A1a Ce MeHyBa Un [ia ce [10AaBa Ha kakos G110 HaumH.

Co uen feTeTo Aa 61ae COOABETHO 3aLUTUTEHO, 3a[I0/IKUTENHO € Aa ro
KOPUCTUTE [1ETCKOTO CEANLLTE KaKo LUTO € ONMLIaHO BO 0Ba YNaTCTBO 3a
KOPUCHUK.

« OBa ceanluTe 3a aBTOMOGHI MOXeE A1 C& MOHTMPa Camo Ha CefiuluTa Ha
BO3MINO LITO Ce 0O10GPEH 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMN 3a BP3yBarLe felia BO
COMMACHOCT CO MPUPAYHMKOT Ha BO3UIOTO.

Co0/iBETHO € Camo 3a CeauiuTa Ha BO3WIa CO aBTOMATCKM Kaului CO Tpu
TOUKM 3a dhuKcuparse ofoBpeHn Bo cornacHocT co Perynatusara 6p. 16 Ha
OH unu co cnopeanus cTaHaapA.

« He KopucTeTe Kakey GUMo HOCEUKI KOHTAKTHM TOUKI OCBEH OHWUE OMULLaHM
BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMK M O3HAYEHM Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBatse felLia.

.

o Llenara noBpLUMHa Ha HACMOHOT 3a rp6 Ha ceauLLTeTO 3a aBTOMOGUN Mopa
Aa foara BO JONMp CO HACMOHOT 3a rp6 Ha BO3nmnoTo.

* Kauwot 3a pamo Mopa fja MUHyBa Harope v Hasaz avjaroHanHo. Hukorai
He cMee 1a MVHYBa Hanpez BO MpaBel| Ha ropHaTa Touka Ha KauwoT Bo
BO3WIOTO.

3akonyyBarikara Ha KauLOT Ha BO3UMOTO HUKOraLLl He CMee A1a Ce BKPCTyBa
CO BOAWTIKATa Ha KaWULLOT Ha CEAMLUTETO. AKO (UKCHUOT ApXKay Ha KauLl e
NPEMHOry [101, CeAMLITETO 3a aBTOMOGH & HECOOMBETHO 3@ KOPUCTEHE
BO OBaa Mo3uLMa BO BO3UIOTO. AKO He CTe CUTYPHU, KOHTaKTUpajTe Co
MPOM3BOAUTENIOT Ha CUCTEMOT 3a BP3YBakbe.

KauiumTe co Tpu TOUKM 38 (hMKCUPakse BO BO3UNOTO MOPa Aa MUHyBaaT
caMo Hu3 HasHaueHuTe xnebosn. XXnebosuTe 3a BofeHe Ha KanLoT

Ce [leTarnHo OnuLIaH1 BO 0Ba yNaTCTBO 3a KOPUCHMK U O3HAYEHM Ce Ha
ceguTeTo 3a aBToMO6UN co LpBeHa 6oja.

CKyTHWOT KauLll MOpa f1a MUHYBA LUTO € MOXHO NOHMCKO NPeKy crabuHnTe
Ha [1eTeTo 3a [ja MMa MakcumarieH eekT npu cyaup.

Mpen cekoja yrotpeba TpeGa fa Ce NOrpuKMTE aBTOMATCKIAOT CUTYPHOCEH
KauLLl 33 BO3WMO CO TPU TONKM Ha chukcupatse fa Guae npucnocobeH
npaBUIHO 1 A0GPO MPULIBPCTEH Ha TENOTO Ha AeTeTo. Hukorall He
npeBUTKyBajTE ro KanLwoT!

Camo onTMMAarHO NMPUCTIOCOGEHNOT HACTIOH 3a FaBa MOXe Aa My MOHYAN
Ha 1ETETO MaKcMMarHa 3alTuTa v yAoGHOCT, 8 UCTOBPEMEHO f1a rapaHTipa
[leKa KauLLoT 3a paMo ce nocTasysa 6e3 npeyku.

3alTUTHIKOT Mopa Aa ce ynoTpeGysa 3a rpynara 1.

CenviuTeTo 3a aBTOMOGUN MOPa Cekorall Aa Guae NpULBPCTEHO NPaBUITHO
CO aBTOMATCKMOT KauLLl CO TPU TOYKA 33 (hMKCUPakse Ha BO3UIOTO, flypu 1
Kora He ce ynotpebysa.

Cekoralu Tpe6a fa Guaete cUrypHu feka ceauLTeTo Ha asToMoGun

He € 3arnaBeHo Kora ja 3aTBopaTe BpaTaTa Ha BO3WMOTO MK Kora ro
npucnocobysaTe 3aAHOTO ceauLITe.

BaraxoT unu kon 61no Apyrv NpeamMeTy Bo BO3UIOTO Mopa CeKoralll Aa
6unat o6po npuuBpcTeHn. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa ce pasneTaar Hu3
BO3USIOTO, LUTO 61 MOXENO /1a NPE/AN3BIKA CMPTOHOCHM MOBPEAN.
CepuwiTeTo 3a aBTOMOGUI HUKOraLL He cMee fa ce ynoTpebysa 6e3
HaBnakaTa a ceguwre. MorpwkeTe ce Aa ce ynotpeBysa camo opurMHanta
HaBnaka a ceguiwte CYBEX, 6uaejiv HaBnakata e knyyeH enemeHT 3a
hyHKUMOHMPaKLE Ha CeauLLTETO.

Hukoralw He ocTaBajTe ro AeTeTo BO BO3NMOTO 6e3 Haazop.

Hekou enoBu o 0BOj CUCTEM 3a Bp3yBatbe 6Te MOXe Aa Ce 3arpeat
KOra Ce U3MoXyBaaT Ha iUPEKTHa COHYEeBa CBETNMHA 1 G1 MoXene Aa
npeansBMKaaT U3rOPEHULM Ha AeTcKaTa Koxa. 3aluTuTeTe i AeTeTo n

ceuLITeTo 3a aBTOMOBWN OfI ANPEKTHO M3MIOXYBaH-e Ha COHYEBA CBETNIMHA.
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CoobpakajHa Hecpeka MoXe Aa Npeaun3BurKa OLITETYBakE Ha CeANLLITETO

3a aBTOMOGMN LUTO HE MOXe Aa ce BUAM CO rofno oko. Bo cnyyaj Ha
coobpakajHa Hecpeka, 3aMeHeTe ro ceanLLTeTo 3a aBToMO6uUN. AKO He cTe
CUrYpHU, COBETYBA]TE Ce CO 3acTanHUKOT UMK CO MPOM3BOANTENOT.

He kopucTeTe ro oBa ceauluTe 3a aBTomobun nogonro of 11 roauHu.
CeAnwITeTo 33 aBTOMOBMI € U3NOKEHO Ha FONIeMO ONTOBapyBak-e 3a Bpeme
Ha POKOT Ha Tpaekse Ha NPOM3BO/OT, LUTO BOAM A0 MPOMEHU BO KBANIUTETOT
Ha MarepujanoT Co TEKOT Ha BPEMETO.

TnacTu4H1TE AEMOoBY MOXE [ia Ce YUACTAT CO GNaro CPEACTBO 3a YNCTEHE

v Tonna Boaa. Hukoralu He KOPUCTETE OCTPU CPEACTBA 38 YNCTEH:E UK
6enunal

Ha Hekou ceauLiTa Ha BO3UNO U3paBoTeHI o YyBCTBUTENHN MaTepujant,
KOPUCTEH-ETO MOXE /1a OCTaBW AaMKV1 W/VNn ia Npean3BuKa brieaHeete. 3a
[1a 10 CnpeymTe 0Ba, MOXe Aa cTaBuTe keGe, Kpra Ui CrIMieH NpeameT nof
CeauwTeTo 3a aBTOMOGU 3a Aa o 3aLUTUTUTE CEAVLLTETO Ha BOWMOTO.

OENOBU HA NPOU3BOAOT

(a

Oppen 3a cknagupatse (J) NvHeapHa cTpaHuyHa 3awTuTa
Ha Boau4oT 3a KopUCHUK op yaapw (L.S.P)
HacnoH 3a rp6 (k) Moanouwku 3a pacTojaHne

Mpucnocobnme HacnoH 3a rmasa (1)

Pauka 3a npucrocoBysatse Ha
BUCMHATa Ha HaCIoH 3a rmaea (m

Konuurba 3a npucnocobysare
Ha 3aWTUTHUKOT

Konue 3a npucnocobysarse

MepHuye Ha noauuuja

3aWTUTHUK (n) OcHoBa

Boaunka Ha kauw - [pyna 1 (o) Konuuwa 3a ocnobopaysarbe
Boaurnka Ha CkyTeH Kaull - Ha ocHosara

Ipyna 2/3 (p) Cnojkn

Bopgurnka Ha kauwoT 3a pamo (q) Browka Ha nepHue

TOYHA Nno3! A BO BO3UITIOTO

CeauwTeTo 3a aBTOMOGMN MOXE Aja Ce KOPUCTW Ha CUTE CeauLLTa Ha Bo3una
Co aBTOMaTCKM Ge36eqHOCHM KauLun CO TPU TOYKM 3a NPULBPCTYBatbe
0opo6peHn BO MPUPAYHUKOT Ha BO3WIOTO 3a ,yH1Bep3anHa“ ynorpeba.

Bo ocobeHu cnyyaun, ceanwTeTo 3a aBToMoGUN MOXeE, UCTO Taka, Aa ce
ynotpe6ysa Ha NpeaHOTO NaTHUYKO ceauTe. Cekorall No4YuTyBajTe rm
npenopaknTe Ha NPOU3BOANTENOT Ha BO3MUIOTO.

MOHTUPAHKE HA CEQULLTE 3A ABTOMOEUWN BO BO3UnN

1. Cekoraw Tpeba Aa Guagete curypHu geka...
* HacrnoHNTe 3a rpb BO BOWMOTO Ce 3aKOYEHM BO UCTIpaBeHa noauumja,
* KOra ro MOHTUpATE CEeAMLITETO 33 aBTOMOGUN Ha NPEAHOTO NaTHUYKO
ceauLiTe, Toa e NPUCTOCcOBEHO LITO € MOXHO NoHa3az, 6e3 aa Brnjae Bp3
XneGoBuTe 3a BOAEHE Ha KaULLIOT.
. MocTaseTe ro ceaMIITETo 3a aBTOMOGUIN Ha COOABETHO CEaMLITE BO
BO3UMOTO.

N

w

. BriaeTe curypHn aeka Lenara noBpLIMHA Ha HACroHOT 3a rpb (b) Ha
CeqnLITETO 3a aBTOMOBMI Ce NOTNMPa BP3 HACMOHOT 3a rpb Ha cenLITETo
Ha BO3NMOTO.

@ AKO NOTNMPAYOT 3a MaBa Ha BO3WIOTO NpeTCTaByBa npenpeka,
MOBSIEYETE TO LIENOCHO HAarope WNk OTCTPaHETE 1o (OCBEH Kaj Ce/uLITa BO
BO3WIO 3aBPTEHW HaHasag).

OTCTPAHYBAHE HA BJl ATA HA NEPHUYE

3a npaBuiHo NpuUCnocoByBatkse Ha BUCUHATA Ha CeAMLITETO 3a aBTOMOGUI,
BKIy4eHa € BrioLKa 3a nepHuye (q) 1 Beke e NocTaBeHa nof CEANLLTETO 3a
aBTOMOGWN KOra o Kynysare.

Ce npenopadysa /ia ja KOpUCTUTE OBaa BIIOLKA Ha NepHIye (q) Ha Bo3pacT
nomery 9 n 18 meceuy.

Ba feua Haa 19 Meceuw, Briowwkata Ha nepHude (q) MoXe /a ce OTCTPaHM.

. OTBDPeTe M Kon4yukarta Ha NpuTucKake BO NpeaHnoT Aen Ha HaBnakara
Ha NepHU4eTo.

2. [urHeTe ja HaBnakaTa Ha NepHUYETO (q) C& Aoaeka He ce N3Baau NECHO of
npeqHara cTpata.

. OTCcTpaHeTe ja BroLwkaTa Ha nepHuye (q) BO COrNacHocT co
ropeHaBe/ieHaTa npenopayaHa Bo3pacr.

w

IS

. Bparerte ja HaBnakaTa ceauwTe BO NpBUYHaTa NO3NLMa 1 3aKonyajTe ru
KOMYMH-aTa Ha NpuTUCKar-e.

NPUCMNOCOBYBAHKE HA HACJIOHOT 3A INMABA

HacnioHoT 3a rmaga (c) Moxe f1a ce NpUcnocobu Co MoMoLL Ha paykara 3a
npucrnocofyBae Ha BUCUHA Ha HACMOHOT 3a rmaea (d) wro ce Haora BO
3a/IHVOT [N Ha HACIOHOT 3a rnasa (c). MpucnocobeTe ro HAcNoHOT 3a
rnasa Taka LTO MakCMMarHOTO pacTojaHne Nomery paMeHULMTe Ha AeTeTo 1
HaCMOHOT 3a rnasa Aa He Guae noronemo oA 2 cM (NpudnwkHo 2 npcra) (c).



@ BucuHaTa Ha HacroHOT 3a fnasa MoXe Aa Ce Npucnocobu kora CeanITeTo
3a aBTOMOGWN Ce MOHTMPa BO BO3WIOTO.

NMPUCMOCOBJINB HACJIOH 3A IMABA

Mpncnoco6nMBMOT HacMoH 3a rMasa (C) Nomara fa Ce Crpeyu onacHocTa
rnasara Ha AeTeTo Aa nara HaHanpes Aoaeka cnve. Moxe fia ce nocTasu

BO eaHa o7} 2 No3uumu. TypKajTe ro NpUCnocoGnMBIOT HACTIOH 3a rnasa

(c) HaHanpen cé foeKa He ro NocTaBuTe BO CakaHara noauuvja. 3a aa ro
BpaTUTE BO MPBUYHATA NO3MLMja, NOBMEYETE 0 NPUCIOCOBNMBMOT HAacMoH 3a
rnasa (C) Harope 1 TYpHETe ro NOBTOPHO Ha3af.

@ naBata Ha AeTeTo cekoral Tpeba Aa ro Jonvpa npucnoconmemoT
HAaCIOH 3a Maga.

PEXWM 3A NPABUITHO MOHTUPAHKE

Fpyna 1: 9 - 18 kr Ipyna 2/3: 15 - 36 kr

Pexum 3a

CO OCHOBA Y 3aLITUTHUK 6€e3 0CHOBA U 3ALITUTHNK
MOHTUpatbe
MoHTupate

~
9 - 18 mec. > 19 mec.
€O BrioLka Ha 6e3 Brolka Ha nepH1Ye

nepHuye

1. MocTaseTe ro 3awTuTHUKOT (f). CTpaHMYHWTE ApXKayu Ha 3aLUTUTHUKOT
(f) onroBapaat TO4HO Ha NPOCTOPOT MOMery NOTNMpaYnTe 3a paue u
noBpLUMHaTa 3a CeAete Ha NepHuYeTo. TypHeTe M1 Konynkata 3a
npucnocobysatse (1), Taka WTo 3awTnTHUKOT (f) Aa Bnese Bo HajlumpokaTa
nosuuuja. Kora ke ri oTnywtnte konunksata (1), sawtuthukor (f) ke ce
npuuBpcTyM Bo nosuumja. Mpucnocobete ro 3awTuTHUKOT (f) Ha AeTeTo.

N

M3BneyeTe ro LENNOT Kaull Ha CEAULITETO Ha BO3UMOTO.

. MocTaBeTe ro CKyTHUOT KaWLl NPeKy Ha3HaYeHNoT LIPBEH Xre6 3a BOAEH:e Ha
KauLLOT Ha 3aLUTUTHUKOT (g).

. MpyuBpCTETE O KAULLOT Ha CEANLITETO Ha BO3UMOTO BO 3aKONYyBaskara.
Mopa Aa ro npuuBpcTUTE 4OGPO U Aa IO CRYIIHETE KAPaKTePUCTUYHUOT
3Byk KINK".

. 3aTerHeTe ro CKyTHUOT KaLL BREYEjkM ro KauLLIoT 3a pamo HaHasaz.

BrieyeTe ro KauloT 3a PaMo MaparnesiHo Ha CKYTHUOT KauLll Ha3az BO

xneGoT 3a BofieH-e Ha KauLul (g) 1 3aTerHeTe ro KauwoT 3a pamo. Morpikete

Ce ABaTa [lena Ha KauLwoT /1a ja MoKpuBaaT Lenara WipnHa Ha 3atTUTHUKOT

(f) Bo xneGoT 3a Bogete Ha kauw (g).

. BaTerHeTe ro 406PO KaMLLOT 3a PaMO HI3 XKNEBOT 3a BOAEHE Ha KauLIOT Ha

3aLTUTHUKOT (g) C& AoAEKa He Ce MPULBPCTU BO BOAUIIKATA HA KaWLLIOT.

CraBeTe ro KauLLIoT 3a pamo Nomery HaCrOHOT 3a rMasa (C) 1 HaCrMoHOT 3a

p6 (b). KanwwioT 3a pamo He MOpa f1a MiHyBa HU3 BOIUMKaTa Ha KanLoT

3a pamo (i).

NPUCMOCOBYBAKE HA NEXXEYKATA NO3ULIUJA (9-18 KI')

. 3a [1a ro NoCTaBMTE CEAMLITETO BO fIEXeUka No3uumja, IPUTUCHETE 1o
Kon4eTo 3a npucnocobysarbe Ha noauumja (m).

. 3a [1a ro BpaTuTe CEAMLUTETO Of NEXeYKa BO CeaeyKa noauuuja, nputucHeTe
r0 MOBTOPHO KOMYETO 3@ NPUCMOCOBYBak-e Ha No3uuuja (m) v BogeTe ro
CeaMLITETO Harope Co Gnaro NPUTUCKakLE BP3 NEPHUYETO (€).

w
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‘ @ TNexxeykata nosvuuja e gocranHa camo 3a rpyna 1 (9-18 kr). ‘

NPE®PIAKE Of PYMNA 1 HA TPYNA 2/3

1. OTcTpaHeTe ro 3aWwTUTHUKOT (f) WTOM AeTeTo AocTUrHe TexuHa of 18 kr.

Q MpedpnatbeTo of rpyna 1 Ha rpyna 2/3 He e A03BOMEHO aKo eTETO TexXmn | MK
nomariky og 15 kr. YyBajte ro 3alTUTHUKOT Ha 6e36eHO 1 CUrypHO MECTO.

N

. MpuTUCHETE M ABETE KOMUMHba 3@ 0CroGo/yBake Ha OCHoBaTa (0) WTo ce
Haoraat Ha fjonHarta cTpaHa Ha nepHu4eTo (e) 1 BreyeTe ro of ocHosata (n)
C& [lofieKa He Mo4yBCTBYBaTE OTNOop.

. MpuTncHeTe ro konyeTo 3a npucrnocobyBare Ha nosuumja (m) u oasojTe ro

LIeNocHO CeauLITETO o} ocHoBaTa (n).

3a f1a rv OTCTpaHuTe noanoLukuTe 3a pactojaue (k), noeneyere ja

HaBrakata Ha HacroHoT 3a rpb 3a f1a ja HajaeTe fynkara 3a npcT WTo ce

Haora Ha 3a[HNOT AN Ha HaCTOHOT 3a rp6.

w

>
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5. TypHeTe ja kykaTa 3a ocrio6oayBak-€e LUTO Ce Haora BO Aynkarta 3a npcT
noBfieyeTe rv NOAMOLLIKUTE 3a pacTojaHue HalBOP O/ HACMOHOT 3a rpG.

6. MosTOpeTe ja 0Baa nocTanka Ha Jpyrata cTpaHa Ha HacnoHoT 3a rp6.

@ Kora ro aemoHTVpaTe ceaumiuTeTo, BpLIETE ja nocTankara no To4Ho obpateH
penocnea. KopucTeTe r1 ynatcTeara 3a Aa NpoBepuTe NPETXOAHO Aanii rm
vmare cuTe [enosu.

BP3YBAHE HA [ETETO BE3 3ALUTUTHUK - FPYIA 2/3 (O 15-36

1. HacoueTe ro KauLwoT Ha CeauLLITETO Ha BO3WIOTO OKOMY AETETO 1 BHECETE o
jasuyeTo Ha kauwwoT Bo 3akondysankata. Mopa aa ro sakondarte 4o6po 1 aa
O CMyLIHeTe KapakTepUCTUYHNOT 3BYK.

MocTaBeTe ro CKYTHUOT Kaull BO LIPBEHUTE BOAWUIKN Ha ckyTeH kauw (h) Ha
ceamwITeTo 3a aBToMOGMI.

ToBrieyeTe 1o KaNLWIOT 3a PaMo 3a [ja ro NPUTErHETE CKYTHUOT KauL.

Ha cTpaHara Ha cevLITeTo 3a aBTOMOBMI LTO Ce Haora A0
3aKoMn4yBarnkara, KauLoT 3a Pamo 1 CKyTHWUOT Kaul Mopa ia ce BHecar
3aeqHO BO BoAWskarta Ha ckyTHWoT kauw (h).

BrieyeTe ro KavLWOT 3a pamMo HW3 BoAMIKaTa Ha kauwoT 3a pamo (i) cé
[fofieka He Bre3e BO BOAWUIKATA Ha KaWLLOT.

Buaete CUrypHU ieka KauLoT 3a paMo MUHYBa NPEKY KrlyyHaTa kocka

Ha [IETETO 1 AeKa He 1o I0NMpa BPaToT Ha 1eTeTo. AKO € NOTPeGHO,
npucnocobeTe ja BUCMHaTa Ha HaCIOHOT 3a IMaga (c) 3a Aa ja M3MeHuTe
no3uumjaTa Ha KauLoT.

OTCTPAHYBAHE U NOBTOPHO MOCTABYBAHE HA HABJTAKATA
A CEQMIUTE

HaBnakata Ha AeTCKOTO ceauLuTe ce cocTom oA 4 Aena (HacroH 3a rnaea,
HAaCrOH 3a rp6, NepHUYe 1 3alTUTHUK). Te Ce NPULIBPCTEHM 3aefHO Ha
HEKOmNKy MecTa co [jpuKkep-konuukba. LLITom ke ri oTkonuate cute Apukep-
Kon4yukea, ke Moxe Aa M oTCTpaHuTe NoeavHeYHnTe AenoBun Ha HaBnakara.
3a fja rv nocTaBuTe NOBTOPHO HABMAKUTE Ha CEAULLTETO 3a aBToMOGwr,
criefeTe rv ynaTcTearta 3a oTCTpaHysakbe ro obpaTeH peaocnes.

L
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Q Haenakata moxe aa ce nepe camo Ha Temnepartypa of 30 °C, Ha
nporpama 3a 6naro nepete, 61aejku Bo CNPOTUBHO MOXe Aa ce jaBn
6neaHeerbe Ha MaTepujanoT Ha Haenakara. Mepete ja HaBnakata
ofAenHo o Apyra obrieka 1 He CyLIeTe ja BO MalLnHa 3a CyLUeHe anuuiTal
VN1 Ha AMPEKTHA COHYeBa CBETNMHA!

PAHUWJA HA MPOU3BOAUTENOT U PETYNATUBU 3A

TCTPAHYBAHE BO OTNAL
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmanuja) 3a oBoj
npou3Bsoz Bu Aasa 3 roauHu rapaHuuja. FapaHuujata Baxu Bo 3emjara Bo Koja
NpoM3BOAOT My Gelue NPOAAAEH Ha KIMEHTOT Bo Manonpoaax6a. CoapkuHata
Ha rapaHLujaTa u cuTe OCHOBHU MHCHOPMaLMK NOTPEBHI 3a NOTBPAYyBake Ha
rapaLmjaTa Moxe Aa ce HajaT Ha HallaTa noyeTHa cTpaHuLa
go.cybex-onli -war y-car-seats. Ako rapaHuujaTta
€ npuKaxaHa BO ONUCOT Ha NPOU3BOAOT, TOa HeMa fja Bnvjae Bp3 BalnTe
3aKOHCKW NPaBa KOH Hac BO MOreA Ha AedeKTu.
IMouuTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO BaluaTa 3emja.




CERTIFIKACIJA

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta

UN R-44/04 kako bi imao optimalan ucinak u slu¢aju nesrece.
CYBEX PALLAS  Prije svake upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo na tri tacke
—grupa 1,9 do 18 kg vezivanja ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad

nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moZe pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Za upotrebu u Grupi 1 mora se koristiti zastita od udara.

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vr§éeno pojasem vozila na
Hvala vam $to ste se odluéili za Pallas prilikom izbora auto sjedista. tri tacke vezivanja, ¢ak i kad se ne koristi.

Pazljivo proéitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto Uvijek osigurajte da se auto sjediste nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja

sjedista u svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom vrata automobila ili pode$avanja zadnjeg sjedista.

pregratku (a). Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze

A VAZNE INFORMACIJE dovesti do smrtonosnih ozljeda.

« Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin. Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je
pokrivag kljuéni element njegovog funkcionisanja.

CYBEX SOLUTION X
—grupa 2/3, 15 do 36 kg
Preporuéuje se za priblizno od
9 mjeseci do 12 godina

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto X R -
sjediste koristi u skladu sa opisom u ovom Vodigu za korisnike. Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za Dijelovi sistema vezivanja za dijete mogu se zagrijati ako su izlozeni

upotrebu sistema za vezivanije djece, u skladu sa priruénikom za vozilo. direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijaino mogu opeci kozu vaseg djeteta.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri Zastitte svoje' dijete i a.uto sj?d's'te ?d direkine !Z|Ofer108?l suncu. .

tatke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br.16 ili uporedivim Nezgoda moZe dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze

standardom. utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediSte nakon nezgode. U slu¢aju

sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 11 godina. Auto sjediste je

izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vrijemenom dovodi

do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom R
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i§¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba

auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste

ovo sprijedili, ispod djecjeg sjedista moZete postaviti prekrivac ili peskir ili

sli€no kako biste zastitili sjediste vozila.

Nemojte koristiti nikakve tacke opterecenja osim onih opisanih u uputstvima
i oznagenih na sistemu vezivanja djeteta.

« Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu s

naslonom vozila.

« Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu
vezivanja za djecu.

* Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Usmjeravanja pojasa su detaljno opisana u ovom priru¢niku i oznacena su
crveno na auto sjedistu.
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DIJELOVI PROIZVODA
(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava (i)

Vodilica pojasa za ramena

za upotrebu (j) Linearna zastita od bo¢nog udara
(b) Naslon (L.S.P)
(c) Podesivi naslon za glavu (k) Odstojnici
(d) Regulator visine naslona (I) Dugme za podesavanje zastite od
za glavu udara
(e) lzdignuti dio (m) Dugme za podesavanje poloZaja
(f) Zastita od udara (n) Osnova
(g) Vodilica pojasa - Grupa 1 (o) Dugme za otpustanje osnove
(h) Vodilica pojasa za krilo - (p) Kopce
Grupa 2/3 (q) Umetak izdignutog djela

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Auto sjediste se moZe koristiti na svim sjedistima vozila sa automatskim
sigurnosnim pojasevima na tri tatke vezivanja koji su odobreni u priruéniku za
Luniverzalnu" upotrebu.

U izuzetnim slu€ajevima, auto sjediste se moze koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste
u vozilu 8to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Postavite auto sjedite na odgovarajuce sjediste u vozilu.

3. Uvjerite se da je cijela povr$ina naslona auto sjedista (b) postavljena na
naslon sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

UKLANJANJE UMETKA ZA IZDIGNUTI DIO
Za pravilno podes$avanje visine auto sjedista izdignuti dio (q) je ukljucen i
prilikom kupovine je ve¢ postavljen ispod pokrivaca auto sjedista.

Upotreba ovog umetka izdignutog djela (q) se preporucuje u uzrastu od 9 do
18 mjeseci.

Za djecu stariju od 19 mjeseci izdignuti dio (q) se moZe ukloniti.

. Otvorite driker na prednjoj strani umetka za izdignuti dio.

. Podignite pokriva¢ izdignutog djela tako da se umetak izdignutog djela (q)
moze lako ukloniti sa prednje strane.

. Uklonite umetak izdignutog djela (q) prema preporuci za uzrast koja je
naprijed navedena.

. Vratite pokriva¢ auto sjedista nazad u njegov originalni polozZaj i pri¢vrstite
ga drikerima.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

RN
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@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

PODESIVI NASLON ZA GLAV!

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze da se sprijeci da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 2
polozaja. Gurnite podesivi naslon za glavu (c¢) naprijed dok se ne postigne
Zeljeni polozaj. Da biste ga vratili u originalni poloZaj, povucite podesivi naslon
za glavu (c) prema gore i ponovno ga gurnite unazad.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom za
glavu.




ISPRAVAN NACIN INSTALACIJE
Grupa 1: 9-18 kg

Grupa 2/3: 15-36 kg

Nacin sa osnovom | |zd|gnut|m bez osnove | |zd|gnutog
ugradnje
Instalacija % %
9-18M >19M
sa umetkom za bez umetka za izdignuti dio
izdignuti dio

OSIGURAVANJE DJETETA SA ZASTITOM OD UDARA — GRUPA 1
(918 KG)

. Postavite zastitu od udara (f). Bo¢ne stranice zastite od udara (f) tacno

se uklapaju izmedu naslona za ruke i povrsine sjedista izdignutog djela.
Pritisnite dugmad za pode$avanije (), tako da zastita od udara (f) sklizne u
najiri poloZaj. Otpustanjem dugmadi (1) zastita od udara (f) ¢e se zakljucati
u svom poloZaju. Prilagodite zastitu od udara (f) svom djetetu.

Izvucite cijelu duzinu sigurnosnog pojasa vozila.

Postavite pojas za krilo preko oznacenog crvenog usmjeravanja za pojas na
zastitu od udara (g).

. Zakljucajte pojas sjedista vozila u kopcu pojasa. Mora se zaklju¢ati na
mjestu uz zvuéno ,KLIK".

Pritegnite pojas za krilo povlacenjem ramenog pojasa unazad.

Provucite rameni pojas paralelno sa pojasom za krilo unazad u
usmjeravanje pojasa (g) i ¢vrsto povucite rameni pojas. Pazite da oba dijela
pojasa prekriju cijelu Sirinu zastite od udara (f) u usmjeravanju pojasa (g).

. Cvrsto uvucite rameni pojas kroz usmjeravanje pojasa zastite od udara (g)
dok ne bude pritegnut unutar vodilice pojasa.

Stavite rameni pojas izmedu naslona za glavu (c) i naslona za leda (b).
Rameni pojas nije potrebno voditi kroz vodilicu ramenog pojasa (i).
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PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA (9-18 KG)

1. Za postavljanje sjedista u lezeci poloZaj pritisnite dugme za podesavanje
poloZaja (m).

2. Za vracanje sjedista iz leZeceg poloZaja u sjedeci, ponovno pritisnite
dugme za podeSavanje poloZaja (m) i lagano vodite sjediSte prema gore na
izdignuti dio (e).

@ LeZedi polozaj primjenljiv je samo za grupu 1 (9-18 kg). ‘

PROMIJENITE IZ GRUPE 1 U GRUPU 2/3

1. Uklonite zastitu od udara (f), ¢im vase dijete dostigne 18 kg.

@ Prelazak iz Grupe 1 u Grupu 2/3 nije dopusten ako vase dijete ima manje
od 15 kg. Zastitu od udara uvaijte na bezbjednom i sigurnom mjestu.

N

. Pritisnite dva dugmeta za otpustanje osnove (o) na donjoj strani izdignutog
djela (e) i povucite ga od osnove (n) dok se ne javi otpor.

w

Pritisnite dugme za pode$avanje poloZaja (m) i potpuno odmaknite sjediste
od osnove (n).

. Za uklanjanje odstojnika (k), povucite pokriva¢ naslona prema gore kako
biste otkrili otvor za prste na zadnjoj strani naslona.

. Gurnite kuku za otpustanje unutar rupe za prst i izvucite odstojnike iz naslona.
. Ponovite ovaj postupak sa druge strane naslona.

IS

o o

@ Pri ponovnom sastavljanju sjedista postupite upravo obrnutim redoslijedom.
Koristite ova uputstva kako biste prethodno provjerili jesu li prisutni svi dijelovi|

OSIGURAVANJE DJETETA BEZ ZASTITE OD UDARA - GRUPA 2/3
(15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko tijela svog djeteta i umetnite jezi€ak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju€ati na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

N

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (h) auto sjedista.

Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

. Na bocnoj strani auto sjedista pored kopcée pojasa, pojas za ramena i pojas
za krilo moraju biti umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (h).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (i) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljune kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

Bl
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o

125



126

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 dijela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio i zastita od udara). Oni su na nekoliko mjesta pri¢vré¢eni drikerima. Kad se
svi drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CHUNG NHAN

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—nhom 1, 916i 18 kg

CYBEX SOLUTION X

—nhom 2/3, 15 t6i 36 kg

Do tudi khuyén céo la tir khodng
9 thang dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Pallas.

Vui 1ong doc kj cdm nang hwéng dén st dung nay treéce khi lap ghé xe
tré em trong xe ctia ban va luén gii® cuén cam nang nay trong khoang
quy dinh (a).

A\ THONG TIN QUAN TRONG

Néu khéng c6 sy phé chun clia Co Quan Phé Chuén Loai San Phdm,
khong dugc phép sira dbi hodc bd sung thém ghé xe nay.

D& bao vé an toan cho em bé, ban can st dung ghé xe tré em theo duing
huéng dan trong cdm nang huéng dan st dung nay.

Chi c6 thé Ip ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho
cac hé théng budc git tré em theo sb tay hudng dén str dung chiéc xe do.
Chi thich hop véi cac loai ghé xe c6 cac day bugc ba diém ty dong da dugc
chap thuan cho st dung theo Quy Ché s6 16 clia Lién Hop Qudc hodc tidu
chuan tvong duong.

Khéng st dung bét ky diém tiép xuc chiu Iy nao ngoai nhwng diém mo

ta trong cdm nang hwéng dan str dung va duoc danh dau trén phan budc
gitk tré em.

Toan bo bé méit clia phén tura lung cla ghé xe tré em phai tiép xuc véi phan
twa lwng cla chiéc xe.

Day théat qua‘vai phai chay Ién phia trén va ngé'ra phia sau. Khéng bao gio
duwoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe.

Khéa day cia xe khong bao gi&» duoc vat ngang qua phan ludn day that cia
ghé ngoi. Néu day budc qua dai, cé nghia Ié' loai ghé xe’tré em do khéng
phu hop dé st dung & vj'tn' nay trong xe. Néu khéng biét chac, vui long lién
lac v6i hang san xuat thiét bi budc gitr tré em.

Day buéc ba djém trong xe chi dwgc phép chay qua céac huéng quy dinh.
Huéng day that §uqc mo ta chi 1ié§ trong cdm nang hwéng dan st dung nay
va duoc danh dau mau do trén ghé xe tré em.

Day thét qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thap cang
t6t dé bao vé tdi wu trong truong hop xay ra tai nan.

» Trugc méi hanh trinh, béo dém phan day thét ba diém clia xe da duoc

dieu chinh diing va vira khit véi nguoi clia em bé. Khong bao gio' duoc
xoan day!

Chi c6 phén twa dAu da diéu chinh phu hop méi c6 thé béo vé em bé va
giup em bé thodi mai & mirc toi da, dong thdi bao dam cac day that qua vai
luén vira khit.

Dé str dung cho Nhom 1, phai st dung tAm chén chéng va dap.

Phai luén budc ghé xe tré em nay diing cach bang day that ba diém trong xe
ngay ca khi khong st dung.

« Ludn bao dam ghé xe tré em khong bi ket khi dong cira xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Hanh Iy hogc bét ky dd vat n&o khac trong xe phai luon duoc gitr chic. Néu
khéng, chting cé thé bj vang di lung tung trong xe, dan dén thwong tich

gay tr vong.

Khéng bao gier duoc st dung ghé xe tré em ma khong c6 tam boc ghé. Bao
dam chi str dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la bo
phan chinh clia chiéc ghé.

Khéng bao gio' @& em bé & trong xe ma khéng cé ngudi tréng coi.

Céc bo phan cda hé théng budc gitt tré em co thé nong Ién khi tiép xdc voi
anh néng mét troi trurc tiép va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xtc véi &nh nang mat trai truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hw hdng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin duoc
béng mat thudng. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu
khéng biét chéc, vui 16ng lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 11 ndm. Ghé xe tré em bj tac dong
nhiéu trong vong doi san pham, dan din dén cac thay déi vé chat luvong
vat liéu.

Co thé lam sach cac bo phan nhya béang xa bdng co nf’mg d6 nhe va nuéc
4m. Khong bao giér st dung thudc tay hodc xa bdng cé nong do manh!

o Trén mot sb loai ghe xe lam béng vat lidu d& bi hu héng, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét han va/hoac gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban co
thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong tw & phia dudi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.
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CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Bung Cam Nang Hwéng (i) Ranh DAn Day Budc Qua Vai

Défj St Dung () Bao vé chéng va dap hai bén
(b) Phan Twa Lwng (L.S.P)
(c) Phan Tya Dau Co6 Thé Biédu (k) Céac Miéng Dém

Chinh ‘ ‘ () Nutdiéu chinh cia tim chan
(d) Bo Phép bieu Cr]inh Chiéu Cao choéng va dap

cﬂ,':} Phan Tua Dau (m) Nut Diéu Chinh Vj Tri
(e) Phan Ghé Nang (n) Dé
(f) Tam Chan Chéng Va Bap (0) Cac nit nha cia dé
(9) Ranh Dan Day Buoc Qua Vai-  (p) Cac I3 khoa bdm

Nhom 1 (q) Phan dém gén thém clia ghé
(f) Ranh Dan Day Budc Qua Bui nang

Nhom 2/3

VI TRi BUNG TRONG XE

Co thé str dung ghé xe tré em trén tit ca cac ghé xe co cac day thét an toan
ba diém tw dong dwoc phép st dung "toan nang" nhw ghi trong sb tay hwéng
dan st dung xe.

Trong cc trwoing hop ngoai 18, ciing ¢6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan tha cac khuyén cao clia hdng san xuat xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Luén bao dam...
« cac phan dua lung trong chiée xe duoc khéa & vi tri thang ding.
« khi Iap ghé xe tré em & ghé hanh khach phia trudc, ban c6 thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khong lam vuéng day deo.
2. Dat ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.
3. Bao dam toan b bé mat phan twa lung (b) clia ghé xe tré em ap vao phan
tua lwng cua ghé xe.

Néu vwrang vao phan twa dau clia xe, hay kéo 18n trén xa hét c& hoac ‘

‘ @ thao han ra (trr khi dat trong ghé xe huéng mat vé phia sau).
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D& diéu chinh chiéu cao cla ghé xe tré em ding cach, san phdm c6 kém theo

mot phan dém gan thém va dwoc gan san dwdi tam boc ghé khi mua.

Nén st dung ph&n dém ghé nang nay (q) cho tré em & do tudi tir 9 dén 18

thang tuoi.

Péi voi tré em trén 19 tudi, co thé thao thm gan ghé nang (q) ra.

1. M& cac cic badm & phia trwdc tm boc ghé nang.

2. Nhac tAm boc ghé nang Ién cho dén khi cé thé dé dang thao tdm gén ghé
nang (q) ra tir phia truéc.

3. Thao tdm gén ghé nang (q) ra theo khuyén céo vé do tudi & trén.

4. L&p lai thm boc ghé vao vi tri cli va bAdm céc cuc lai.

DIEU CHINH PHAN TUYA PAU

Co thé diéu chinh Phan twa dau (c) bing cach st dung Can diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan tya dau (c). Diéu chinh phan tya dau sao cho
duy tri khoang cach téi da. 2 cm (khoang bang chiéu réng 2 ngon tay) gitra vai
clia em bé va phan tya dau (c).

@ Van cé thé diéu chinh chidu cao ctia phan twa dau trong khi Iap dat ghé xe
tré em trong xe.

PHAN TUYA DAU NGA RA

Phan Tya Dau Nga Ra (c) giup tranh dé& dau em bé bi gap vé phia trwéc khi
ngu gay nguy hiém. C6 thé dmh vi phan twa dau theo mot trong 2 vj tri. Pay
Phan Tya Dau Nga Ra (c) vé phia truéc dén vi tri mong muén. Dé dua tré
lai vi tri ban d4u, kéo phan twa dau nga ra (c) theo huéng lén trén va day
nguoc trd lai.

@ Dau clia em bé bao gi&r ciing nén tiép xtc véi Phan Tya Dau Nga Ra.




Nhém 1: 9 - 18 kg Nhém 2/3: 15 - 36 kg

PR c6 dé va tdm chén chéng khong cg dé va tm chan
Che d¢ lap va dap chdng va dap
Lap Dat

9 - 18 thang tudi
cling véi thm gan
ghé nang

> 19 thang tudi
khéng c6 tdm gan ghé nang

BUOQC EM BE VOI TAM CHAN CHONG VA DAP — NHOM 1 (9-18 KG)
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. Ludn vao tdm chén chdng va dap (f). Hai canh bén ctia tim chan chéng va

p (f) vira khit gitba hai phan twa canh tay va bé mat ngdi clia ghé nang.
DAy cac nat diéu chinh (1), sao cho tAm chan chéng va dap hai bén (f) sé
trirot vao trong vi tri rong nhét. Nha cac nat nay (1) dé khoa tdm chén chéng
va dap (f) vao vi tri. Diéu chinh tdm chan chdng va dap (f) cho vira van véi
em bé.

Kéo day budc an toan cla xe ra hét c6.

. Dat day budc dui 1én trén day budc mau dé chay trén tdm chan chéng va

dap (g)-
Khoa day budc ghé cia xe vao khoa day that. Day phai duoc khoa cb dinh
va phai nghe thay tieng “CACH".

. That chat day budc dui bang cach kéo day that vai theo hwong nguorc lai.

Ludn day thét vai song song véi day budc dui nguoc tré vao bén trong ranh
dan day (g) va kéo chat day thét vai. Bao dam ca hai phan ctia day che pht
toan bd chiéu rong clia tim chén chéng va dap (f) trong ranh day (g).

Ludn day budc qua vai that chat qua ranh day cla tm chén chéng va dap
(g) cho dén khi day dwoc kep vao bén trong I8 ludn day.

. Dat day bugc qua vai & gitra phan twa dau (c) va phan tya lung (b). Khong

can phai lubn day budc qua vai qua 16 ludn day budc qua vai (i).

DIEU CHINH VI TRi NGA RA (9-18 KG)

1. D& chinh ghé & vi tri ndm nga ra, bAm nut diéu chinh vi tri (m).
2. Dé chinh ghé trd lai tir vi tri nga ra vé& vj tri ngdi, bAm lai Nut Diéu Chinh Vi
Tri (m) va hoi bdm nhe vao ghé nang dé nang ghé Ién (e).

‘ @ Vi tri nga ra chi danh cho nhém 1 (9-18 kg).

CHUYEN T NHOM 1 SANG NHOM 2/3

1. Théo tdm chén chéng va dap (f), ngay khi em bé néng 18 kg.

chan chdng va dap & noi chac chén va an toan.

@ Chuyén tir nhom 1 sang nhom 2/3 néu em bé nang chua téi 15 kg. Gite tam|

2. An hai ntt nha ctia dé (o) & phia dudi ghé nang (e) va kéo ra khoi dé (n)
cho dén khi thay kho kéo tiép.

3. An nat diéu chinh vj tri (m) va kéo ghé ra khdi dé (n) hoan toan.

4. D8 thao cac tm dém (k), kéo tdm boc phan twa lung lén dé 16 16 to béng
ngon tay & phia sau phan tua lwng.

5. D4y méc nha vao trong 16 nay va kéo cac thm dém ra khdi phan twa lung.

6. Lap lai quy trinh nay cho phia bén kia ctia phan tya lung.

@ Khi I4p lai ghé, 1am chinh xac theo thi tw nguoc lai. Kiém tra truéc theo
dang hudng dan dé bao dam c6 du tat ca cac bd phan.

BUQC GII’ EM BE MA KHONG DUNG TAM CHAN CHONG VA DAP —

NHOM 2/3 (15-36 KG)

- Vong day thét quanh em bé va dua phan Iudi khoa vao trong 6 khéa. Phai
khoa day dung cach va phai nghe thay tieng “CACH”.

w N

Kéo day that vai dé thét chat day budc qua dui.

& bén phia ghé xe danh cho tré em bén canh phan khoa day, day that vai

va day budc dui phai cung dwoc ludn vao trong ranh dan day budc dui (h).

. Ludn day thét vai qua khe ludn day thét vai (i) cho dén khi day nam bén
trong khe.

. Bao dam day budc vai vat ngang qua b vai clia em bé chtr khong cham

vao cb clia em bé. Néu can, didu chinh chidu cao clia phan twa dau (c) d&

thay dbi vi tri day.

e

o

o

Ludn day budc dui vao ranh dan day budc dti mau dé (h) clia ghé xe tré em.
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THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

Tam boc clia ghé xe tré em c6 4 phan (phan twa dau, phan tua lung, ghé
nang, va thm chan chéng va dap). Cac bd phan nay duoc gite ¢ dinh & nhiéu
Vi tri bang cac nut bAm. Sau khi da nha tat ca cac chét ra, co thé thao tirng bo
phan ctia thm boc.

D& 13p tm boc lai vao ghé xe tré em, lam theo cac hwong dan vé thao tam
boc theo thtr tw nguoc lai.

@ Chi duoc phép giat tm boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong cé thé 1am phan vai clia thm boc bj bot mau. Vui Iong khéng
giat chung tdm boc véi cac dd vat khac va khong sy kho trong may séy
hoac hong kho dudi ndng mét troi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN X VA QUY DINH VE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Duc) béo hanh cho san phdm
nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia trj & quéc gia noi san phdm nay dwoc ban
cho khach hang lic ban dau qua mét co s& ban 18. Noi dung bao hanh va tat ca
cac thong tin quan 1rong can thiét dé thwc hién bao hanh co trén trang chi clia
chiing t6i tai: go.cyb er-warranty -seats. Néu
trong phan mé ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap Iy ctia ban
dbi voi viéc kién chiing toi vé cac 18i san phdm van khong thay doi.

VUi Idng tuan thi cac quy dinh v& virt bo rac thai tai qudc gia cda ban.




PENSIJILAN

UN R-44/04

CYBEX PALLAS

—kumpulan 1, 9 hingga 18 kg
CYBEX SOLUTION X

— kumpulan 2/3, 15 hingga 36 kg
Disyorkan daripada umur kira-kira
9 bulan hingga 12 tahun

Terima kasih kerana memilih Pallas sebagai kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan
di dalam ruang penyii yang di (a).

A MAKLUMAT PENTING

« Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan

kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda

menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan

dalam panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi

kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak

mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang

keledar tiga titik automatik yang diluluskan mengikut Peraturan UN No.16

atau standard yang setanding.

« Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain yang diterangkan
dalam panduan pengguna dan ditandakan pada halangan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi keselamatan kanak-kanak
mesti menyentuh penyandar belakang kenderaan.

 Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang
keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai untuk
digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu
sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Hala tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam panduan pengguna ini dan ditandakan dengan warna
merah pada kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tali riba keledar mestilah diletakkan serendah yang boleh dan melintangi
lipatan paha anak anda untuk memperoleh kesan yang optimum sekiranya
berlaku kemalangan.

Sebelum setiap kali penggunaan, pastikan tali pinggang keledar tiga titik
dilaraskan dengan betul dan dipasang dengan kemas pada badan kanak-
kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Untuk penggunaan dalam Kumpulan 1, perisai impak mesti digunakan.
Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa diletakkan dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak terjepit apabila
menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada di dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan
tercampak dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang
boleh membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik
ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kenderaan.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila
terdedah kepada cahaya matahari terus dan boleh melecurkan kulit

anda. Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pendedahan cahaya matahari terus.
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Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini untuk kanak-kanak
melebihi 11 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada
tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan
perubahan dalam kualiti bahan dengan peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau peluntur!
Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda
boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Ruang penyimpanan panduan (i) Panduan tali bahu keledar
pengguna (j) Perlindungan Impak Sisi Linear

(b) Penyandar (L.S.P)

(c) Penyandar kepala boleh laras (k) Peruang

(d) Pelaras ketinggian penyandar (I) Butang pelarasan perisai impak

kepala (m) Butang pelarasan kedudukan
(e) Perangsang (n) Pelantar
(f)  Perisai Impak (0) Butang pelepas pelantar
(g9) Panduan Tali pinggang keledar- (p) Slot sentap
Kumpulan 1 (q) Inlai peninggi
(h) Panduan tali riba keledar -
Kumpulan 2/3

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh digunakan pada semua kerusi
kenderaan dengan tali pinggang keledar tiga titik yang diluluskan dalam
manual kenderaan untuk kegunaan “universal”.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga
digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengeluar
kenderaan.

MEMASANG KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI DALAM
KENDERAAN

1. Sentiasa pastikan bahawa...

« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
menegak.

« semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan turutan tali pinggang keledar.

2. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi yang sesuai di
dalam kenderaan.

3. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar kerusi keselamatan kanak-
kanak (b) diletakkan pada penyandar kerusi kenderaan.

yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi

@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
menghadap ke belakang).

Untuk pelarasan ketinggian kerusi keselamatan kanak-kanak yang

bersesuaian, inlai peninggi (q) diberikan sekali dan telah dimasukkan di bawah

pelapik kerusi pada masa pembelian.

Anda disyorkan agar menggunakan inlai peninggi (q) antara umur 9 hingga

18 bulan.

Bagi kanak-kanak yang berumur 19 bulan ke atas, inlai peninggi (q) boleh

ditanggalkan.

1. Buka butang tekan di depan pelapik peninggi.

2. Angkat pelapik peninggi sehingga inlai peninggi (q) boleh ditanggalkan
dengan mudah dari depan.

3. Tanggalkan inlai peninggi (q) mengikut syor umut yang dinyatakan di atas.

4. Letakkan semula pelapik kerusi di kedudukan asalnya dan pasangkan
butang tekan.

MELARASKAN PENYANDAR KEP;

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (d) di belakang penyandar kepala (c). Laraskan
penyandar supaya ada jarak maksimum 2 cm (anggaran lebar 2 jari) di antara
bahu kanak-kanak dan penyandar kepala itu (c).

Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi
sedang dipasang di dalam kereta.




PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar boleh condong (c) membantu untuk menghalang kepala kanak-
kanak daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini
boleh ditetapkan kepada satu daripada 2 kedudukan. Tolak penyandar boleh
condong (c) ke depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk
mengembalikannya kepada kedudukan asalnya, tarik penyandar boleh
condong (c) ke atas dan tolaknya semula.

Q Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh penyandar kepala
boleh condong.

MOD PEMASANGAN YANG BETUL

Kumpulan 1: 9-18 kg = Kumpulan 2/3: 15 — 36 kg

Mod dengan pelantar dan tanpa pelantar dan perisai
Pemasangan perisai impak impak
Pemasangan
9-18M >19M
dengan inlai tanpa inlai peninggi
peninggi

MEMASANG TALI PENGIKAT KELEDAR DENGAN PERISAI IMPAK —
KUMPULAN 1 (9 - 18 KG)

. Sisipkan perisai impak (f). Kelepak sisi perisai impak (f) muat betul-betul di
antara tempat letak tangan dan permukaan tempat duduk peninggi. Tekan

butang pelarasan (1), supaya perisai impak (f) akan meluncur masuk kepada

kedudukan yang paling lebar. Dengan melepaskan butang (1), perisai
impak (f) akan terkunci di kedudukannya. Sesuaikan perisai impak (f) pada
anak anda.

. Tarik keseluruhan panjang tali pinggang keledar kenderaan.

N
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. Letakkan tali pinggang keledar riba di atas tali pinggang keledar merah yang
ditetapkan menghala pada perisai impak (g).

. Kancing tali pinggang keledar kenderaan ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Bunyi “KLIK” akan kedengaran apabila ia terkunci dengan kemas.

. Kemaskan tali pinggang keledar riba dengan menarik tali pinggang keledar
bahu ke belakang.

. Masukkan tali pinggang keledar bahu selari dengan tali pinggang keledar
riba di belakang ke dalam haluan tali pinggang keledar riba (g) dan tarik
tali pinggang keledar bahu ketat-ketat. Pastikan kedua-dua bahagian lebar
penutup tali pinggang keledar perisai impak (f) dalam haluan tali pinggang
keledar (g).

. Masukkan tali pinggang keledar bahu melalui haluan tali pinggang keledar
perisai impak (g) sehingga terkapit di dalam panduan tali pinggang keledar.

. Letakkan tali pinggang keledar bahu di antara penyandar kepala (c) dan
penyandar (b). Tali pinggang keledar bahu tidak perlu dipandu masuk
melalui panduan tali pinggang keledar bahu (i).
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MELARASKAN KEDUDUKAN BERBARING (9-18 KG)

1. Untuk meletakkan kerusi dalam kedudukan baring, tekan butang pelarasan
kedudukan (m).

2. Untuk mengembalikan kerusi daripada keadaan baring kepada keadaan
duduk, tekan butang pelarasan kedudukan (m) sekali lagi dan tolak kerusi
ke atas dengan menekan pada peninggi (e).

@ Kedudukan baring hanya tersedia untuk kumpulan 1 (9-18 kg).

BERALIH DARIPADA KUMPULAN 1 KEPADA KUMPULAN 2/3

1. Keluarkan perisai impak (f), apabila berat anak anda mencapai 18 kg.

@ Anda tidak dibenarkan menukar daripada kumpulan 1 kepada kumpulan
2/3 jika berat anak anda kurang daripada 15 kg. Pastikan perisai impak
disimpan di tempat yang selamat.

I

Tekan dua butang pelepas pelantar (o) di bahagian bawah peninggi (e) dan

tarik dari pelantar (n) sehingga terasa sedikit rintangan.

. Tekan butang pelarasan kedudukan (m) dan tarik kerusi sehingga tanggal
daripada pelantar (n) sepenuhnya.

. Untuk menanggalkan penjarak (k), tarik pelapik penyandar ke atas untuk

menampakkan lubang jari di bahagian belakang penyandar.

w
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5. Tolak cangkuk pelepas di dalam lubang jari dan tarik keluar penjarak dari
penyandar.

6. Ulangi prosedur ini di bahagian lain penyandar.

@ Semasa memasang semula kerusi, teruskan dalam urutan terbalik dengan
tepat. Gunakan arahan untuk memeriksa lebih awal sama ada semua
bahagian ada.

MEMASANG TALI PENGIKAT KELEDAR PADA KANAK-KANAK TANPA
PERISAI IMPAK — KUMPULAN 2/3 (15-36 KG)

1. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya dengan bunyi
"KLIK" yang kedengaran.

2. Letakkan tali pinggang keledar riba di dalam panduan tali pinggang keledar
riba berwarna merah (h) kerusi keselamatan kanak-kanak itu.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Pada sisi kerusi keselamatan kanak-kanak di sebelah kancing tali pinggang
keledar, tali bahu keledar dan tali riba keledar mesti dimasukkan sekali
dalam panduan tali riba keledar (h).

5. Masukkan tali pinggang keledar bahu melalui panduan tali keledar riba (i)
sehingga ia berada di dalam panduan tali keledar.

6. Pastikan tali pinggang keledar bahu dilalukan merentas tulang selangka

(klavikel) anak anda dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu,
laraskan ketinggian penyandar kepala (c) untuk menukar kedudukan tali
pinggang keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada empat bahagian
(penyandar kepala, penyandar, peninggi dan perisai impak). Bahagian ini
diletakkan pada kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan.
Setelah semua stad dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi kereta, ikut arahan
pengeluaran mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program
basuh lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh
pelapik secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di

dalam mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN PENGILANG

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberikan jaminan
produk selama 3 tahun. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting yang dlperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman
utama go.cybex- er-war y-car-seats kami. Jika
waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang undang terhadap
kami kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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LunwinbnU wilwtu, huswbu Uywpwagnyws £ Ogunwgnpsuwl

nLngnugnLu:

Utiptlwjh dwllywywl bunwwnbnp Yuntih £ nbnunnt vhwu

wnpwluwnpunwhu Uhgngh wjbwhuh Uuinwinbntph ynw, npnup

hwuinwinyws GU Gpthuwltph hwdwn wwuhy wbyunwlgnipjwl

hwdwywngbph ogunwgnpddwl hwdwp® pun tnpwluwnpuwhu Uhgngh

nLntgnugh:

Rwndwp £ Uhwju UUY-h YulnUwlwng 16-hU ud hwdwnptih

uinwlnwnunhl hwdwwwinwuhuwl hwunwngws bptkp Yanwlng

wywnndwn gninhutipny inpwliuynpunwhu Uhgngubiph Lutnwintntph

hwdwp:

Uh oguwgnpstip ptn Ypnn wy| ynuinwyinwht Yewinkn, pwgwnnipjudp

hpwhwugubnpnud Uywpwagnywsd W Gpkhuwh hwdwn wwuhy

wluwlgnijwl hwdwywnagh dnw Upgwd Ytinknhg:

BnGhuwh butwwntnh phyuwyh wdpnng Jwytnbup wtwp £ hwydh

uUbipUwih phyuwyhu:

o Nruwgnunhl wiwp £ dquh nbwh yen W wdpwlw dtpphu: Utptuwh dtg
wjl bpptip swbnp £ aquh wnwg® ntwh gnune yapht Yewp:

o Utiptluwjh gnunnt dwpdwilinp Gpptp swbiing £ wlglh Uuinwintnh
nnnnpnhsh Uhgnu: Bl gnunnt lGqwyp swithwaquitig Gnluwn £, www
Jwljwywl butnwintnp hwpdwp sk ubpEuwnud wju nhppnud
ogunwgnnstint hwdwp: Ywulwsd ntubluwint nwpntd juunpnd Bup Yuwy
hwunwnt] wwuhy wbyunuwlignipiwl hwdwlwngh wpwnwnpnnh htu:

o Spwluwnpunwhl Uhgngh tinkp Yhwnwling gninhl wtwnp E wuguh dhuwju

npw hwdwp Uwhiwwnbugwsd nunnnuntllpny: Gnunne nunnnueynilltpnp

Jwlnpwdwul YEpwny Uywpwgnyws Bu unyu denbiwnpyned W Upgwd Gu

Yunuhp gnyuny dwliwlwl buinwintnh Jnuw:

Qnunjuwntinh wliynwlgnipjwl gninhl winp E huwpwynphlu gwsn

wupwglt| 2p GpGhuwh wényh 2nipgp wwnwhwnh ntwpnd

wnwybwagnuyu wugnwlgnipinit wwwhnytine hwdwn:

3nLpwpwilynLn oguwgnpdnidhg wnwg hwdngytp, np tnpwliuwnpuwhu

uUhgngh wywnndwin Gpbip Yeinwtng wdpwgnunhl 6h2un hwpdwnbgyws E W

wuntp gnyned £ GpGhuwgh Jwpdhup: Gpptp Uh ninptip gnuinhu:

* Uhwjl owjinhuuig Ypuiny Yuipgudnpywd giruwluip Yupnn £

wwwhnyt QP Gpaluwh wewyGugnyl wwaunwwlnieiniup W

hwnUwpwytwnipiniup® vhwdwdwlwy wwwhnytiny ncuwgnunhutbph

hwdwwwwnwupuwl hwpdwnpbgnidp:

1-hu hudph hwdwn ogunwgnnddwl nwpnid whwnp £ oguwgnnpdt
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o Mwunwhwnp Jupnn £ dbpblwh dwlywywl bunwinbnhl wjuwhuh Juwu
wwnéwnt], npl wliqbl wypny inbuwlbih sk luunpnud Bup wwwnwhwphg
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hulinpnud Bup funphpnuwygt| @6p uéwneph gnpswlwih Yud wpuwnpnnh
htwn:

« Uh oguwgnnpdtip wju dwliwywl Uunwintnp 11 wnwpnig wyth:
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nLuwgnunhl wuguglt) nuwgnunhubph nunnnpnhsh uheny (i):

NUELNF Yhrekh YUrqu NFUC (9-18 49)

1. Mwnytnt nhpphl wilgutint hwdwin utnutp nhpph Ywpqudnpuwl Yndwyp (m):
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4. Uhguwitinuintinp (k) htnwgutint hwdwn pw2tp phiuwyh wwwnjwlp®
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Luwnwntin pneuntn W wuynwlgniejwl ubnwhy): wup wdpwgyws tu uh
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hwlywnwy hEppwlwlntejwdp:

g

w

>

@

o
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wju wwpwuph hwdwp wpwdwnpnud £ 3 tnwpdw Gpwhuhp: Gpw2huhpp
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